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 งานวิจัยนี้มีจุดมุงหมายเพื่อศึกษา “วงชะพูชะอู” ดนตรีประกอบการแสดงของชาวกะเหรี่ยง  

หมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว  อําเภอสังขละบุรี  จังหวัดกาญจนบุรี และศึกษาบทบาทหนาที่         

ของ “วงชะพูชะอู” ในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง โดยไดใชวิธีการศึกษาทางมานุษยดุริยางควิทยา                   

เปนแนวทางในการศึกษา ซึ่งขอมูลทั้งหมดไดจากการสํารวจ  สัมภาษณ และวิเคราะหขอมูลที่ได           

จากการศึกษาในภาคสนามระหวาง พ.ศ. 2549 – 2551 ผลการวิจัยพบวา 

 1. วงชะพูชะอู  เปนวงดนตรีสําหรับประกอบการแสดงของชาวกะเหรี่ยงไดแก รําตง                

รําอะเยย และกวยเจาะ การประสมวงประกอบดวยกลุมเครื่องตี(Idiophones) หรือชะพู ประกอบดวย 

ตะโพว (ตะโพน)ตะคูว(ตะโพนใบเล็ก)โปว(เปงสี่ใบในรางไม)โหมงวาย(ฆองแผง) จีวาย(ฆองแผง)            

ปาตาลา (ระนาดเหล็ก) วาเละเคาะ จี (เกราะไมตอกติดดวย ฉ่ิงฝาเดียว)และเจงจี(ฉาบใหญ)               

เครื่องเปา (Aerophone)หรือชะอู ประกอบดวย ขะนวยผะดู(ปขนาดใหญ) ขะนวยป(ปขนาดเล็ก)          

และตะเหลาะ (ขลุย) เปนดนตรีที่ชาวกะเหรี่ยงไดรับอิทธิพลมาจากดนตรีของชาวพมามีความเชื่อมโยง

กันระหวาง ทั้งสองชนชาติจนกลมกลืนกลายเปนวัฒนธรรมรวมกันทางดนตรี บทเพลงที่บรรเลง              

อยูในปจจุบันสวนมากเปนบทเพลงที่นักดนตรีบานกองมองทะ สืบทอดมาจากครูดนตรีชาวกะเหรี่ยง

ในอําเภอสังขละบุรี ซึ่งไดเรียนมาจากครูและนักดนตรีอาชีพในประเทศพมา จะแตกตางกันก็เพียง         

ชาวกะเหรี่ยงไดแตงเนื้อรองหรือแปลงเนื้อรองมาเปนภาษากะเหรี่ยง  ปจจุบัน  วงชะพูชะอู                     

มักจะบรรเลงในวันสําคัญหรือในประเพณีประจําปที่จัดขึ้นอยูเปนประจํา 

 2.วงชะพูชะอู มีบทบาทในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะ คือ รวมบรรเลง                      

ในงานบุญและประเพณี สําคัญตางๆ เชน งานบุญขาวใหม งานบุญสงกรานต งานบุญเขาพรรษา            

พิธีผูกขอมือเดือนเกา งานบุญออกพรรษา โดยจะบรรเลงสรางบรรยากาศของงานใหมีความสมบูรณ

มากขึ้น นอกจากจะเพื่อความสนุกสนานรื่นเริงแลวยังเปนการทําบุญดวยเสียงดนตรีอีกดวย                  

หนาที่ของวงชะพูชะอู คือ บรรเลงประกอบการแสดงรําตง  รําอะเยย และกวยเจาะ ในบางโอกาส             

ก็สามารถบรรเลงเพียงอยางเดียวโดยไมมีการแสดง เชน ชวงไหวครูกอนการแสดง และการบรรเลงแห               

ในขบวนตางๆ อาทิ แหเทียน แหกะเตาะปวย เปนตน  
  



 วงชะพูชะอู  มีความสําคัญและมีบทบาทมากขึ้นในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง                        

บานกองมองทะ ชุมชนสนับสนุนใหลูกหลานเรียนชะพูชะอูมากขึ้นเพื่อเปนสวนที่เติมเต็มในดาน

วัฒนธรรมของชุมชน   ที่สะทอนใหเห็นถึงความเขมแข็ง ความสามัคคี และความภูมิใจในคุณคา             

ของชาติพันธุตนเอง 
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                The purposes of the study are to investigate Wong Char-phue Char-au which is 

the music accompanying performance of Karen at Gong Mong -Tha Village, Laivo                 

sub-district, Sangkhla Buri district, Kanchanaburi province and to examine role                         

of Wong Char-phue Char-au in Karen culture according to ethnomusicology methodology. 

This is a field study through surveying, interviewing, and analyzing the information                 

during 2006 – 2008 A.D.  The results revealed as follows. 

              1. Wong Char-phue Char-au is the music accompanying performance of Karen 

including Tong dance, Ayei dance, and Geuy Juoe play. The music instruments are 

Idiophone and aerophone classifications. The idiophones or Char-phue consisting              

of Ta Phowe (Tabor), Ta-Kue (Small Tabor), Powe (Four Small Drums in Wooden Case), 

Mong-Wai (Framed Gong), Gee-Wai (Framed Gong), Patala (Xylophone), Walakeau-jee 

(Wooden Clapper - Cymbal) and Jang-jee (Cymbal). While the aerophones or Char-au 

consisting of Kanewi-Phadoo (Big Oboe) Kanewi-Pi (small Oboe)and Tahlaw (Blowhold). 

Wong Char-phue Char-au is Karen music instrument influenced from Burmese music which 

assimilates the two nations, Burma and Mon, as one culture through music.  Most songs 

that played in the present time are songs which musicians at Gong Mong - Tha Village 

succeeded from Karen music teachers in Sangkhla Buri district which learnt from teachers 

and professional musicians in Burma. The songs are some difference and are performed in 

ceremony occasions. 

              2. Wong Char-phue Char-au is influenced in Karen culture at Gong Mong -Tha 

Village which  is performed on traditional days as New Rice ceremony day, Songran festival 

days, Buddhist Lent day, Ninth Month day, and the end of Buddhist Lent day. The songs 

are performed contributing the ceremony circumstance to be as perfect as possible. In 

addition of amusement, Wong Char-phue Char-au can also be played to accompany Tong 



dance, Ayei dance, and Geuy Juoe play.  Sometimes it can be played without performance 

as well such as paying homage to teacher before performance and in the parade as candle 

parade, Ga Toue Puei parade, etc. 

 Wong Char-phue Char-au has influenced on Karen culture at Gong Mong -Tha 

Village, for example, in inspiring the community to encourage their children to learn more 

Char-phue Char-au in order to fulfill and reflect their cultural characteristics of community’s 

strength, unity, and proud of ethnic. 
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  ปริญญานิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงไดดวยดีดวยความกรุณาจากผูมีพระคุณหลายทาน            

ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณรองศาสตราจารยกาญจนา   อินทรสุนานนท  ประธานควบคุม                

ปริญญานิพนธ  รองศาสตราจารยดร .มานพ  วิสุทธิแพทย  กรรมการควบคุมปริญญานิพนธ                  

ที่ไดใหความรูและคําแนะนําในการเก็บขอมูลทั้งหมด  

         ขอกราบขอพระคุณผูชวยศาสตราจารยประทีป  เลารัตนอารีย ประธานสอบปรญิญานพินธ

และผูชวยศาสตราจารยรุจี ศรีสมบัติ กรรมการสอบปริญญานิพนธที่กรุณา สละเวลาตรวจสอบ           

เพื่อแนะนําสําหรับปริญญานิพนธฉบับนี้ 

         ขอกราบขอบพระคุณอาจารยทุกทาน ในสาขาดุริยางคศาสตรไทย ที่ประสิทธิ์ประสาท           

วิชาความรูใหกับผูวิจัย พรอมทั้งครู-อาจารยทุกทานที่เมตตาใหความรู อบรมส่ังสอนใหแกผูวิจัย            

ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน 

         ขอกราบขอบพระคุณ ดร.สมศักดิ์  รุงเรือง ผูอํานวยการโรงเรียนอรรถวิทยพณิชยการ                

ที่สนับสนุนการศึกษา ใหเวลาการทํางานสําหรับผูวิจัยไดศึกษาเก็บขอมูลภาคสนาม  

         ขอขอบพระคุณอาจารยสุรศักดิ์ จํานงคสารที่คอยแนะนํา ความรูตางๆที่เปนประโยชน              

แกผูวิจัย 

         ขอขอบพระคุณครูอภิชาติ เสตะพันธและครอบครัว ซาราบองกลอง ซาราหลง ซาราคองเจิง่          

ซารามะโซทู หมองโจวปอง นักปราชญทองถิ่นผูใหขอมูล ประสานงานในพื้นที่วิจัย แปลภาษา

กะเหรี่ยง  คอยแนะนําความรู ปรัชญาตางๆใหแกผูวิจัย ใหความชวยเหลือดานขอมูลและใหการ

ตอนรับอยางดี รวมทั้งชาวบานกองมองทะทุกทานที่ผูวิจัยไมไดออกนาม 

         ขอขอบคุณอาจารยจรัญ  กาญจนประดิษฐ ที่แนะนําพื้นที่วิจัย ชวยเหลือเก็บขอมูล 

ตรวจสอบขอมูลและใหการชวยเหลือในทุกดานอยางดียิ่ง อาจารยพนาสินธุ  ศรีวิเศษ ที่คอยตรวจสอบ              

ความถูกตองของแบบฟอรมงานวิจัยในครั้งนี้ อาจารยอรอินทร  เรืองทวีคูณ ที่คอยแนะนําชวยเหลือ

เร่ืองเวลาในการเก็บขอมูลและใหกําลังใจเสมอมา นางสาวอรุณโรจน  พรหมบุตร นองสาวที่คอย

ชวยเหลือสําหรับขอมูลจากอินเตอรเน็ต นางสาวสุชาดา  สาเขตรการณและนายศุภัฒน  ปริญญาตร 
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บทที่ 1 

บทนํา 

ภูมิหลัง 

 มนุษยสามารถสรางสรรคส่ิงตางๆไดมากมาย เพื่อตอบสนองความตองการของตนเองดวย          

ภูมิปญญาและประสบการณที่เกิดจากเรียนรู โดยการปรับตัวใหเขากับธรรมชาติและสิ่งตางๆรอบตัว 

วัฒนธรรม ประเพณี และความเชื่อ เปนมรดกที่สําคัญของมนุษย ที่ไดสรางขึ้นและสืบทอดตอกันมา

เปนระยะเวลานาน ไมวาจะเปนสังคมเล็กหรือสังคมใหญ ลวนตองมีวัฒนธรรมเปนบรรทัดฐาน                     

ในการอยูรวมกันเพื่อใหเกิดความสงบสุขในสังคมทั้งสิ้น 

        วัฒนธรรม จึงเปนสิ่งที่อยูคูกับมนุษยเปนแนวคิดเปนวิถีชีวิต ความประพฤติ และความเชื่อ                 

การที่คนในสังคมมีแนวคิด วิถีชีวิต ความประพฤติ และความเชื่อ สืบทอดมาเปนระยะเวลานาน           

ทําใหเกิดลักษณะเฉพาะที่เหมาะสมกับสภาพสังคมนั้นๆ ความเปนอยูของผูคนในสังคมนั้นๆกอใหเกิด

ประโยชนสุขและความกลมกลืนในสังคมเปนอยางดี วัฒนธรรมเปนสิ่งที่ถายโยงจากบุคคลไปสูบุคคล

และจากทองถิ่นหนึ่งไปสูอีกทองถิ่นหนึ่งได การถายโยงทางวัฒนธรรมเปนไปโดยที่มนุษย มีปฏิสัมพันธ

ซึ่ งกันและกัน  ทั้ งในชนเผาเดียวกัน  ระหวางชนเผา  ครอบครัวเดียวกัน  ระหวางครอบครัว                   

ระหวางหมูบาน ตําบล  อําเภอ จังหวัด จนในที่สุดทั้งประเทศ และระหวางประเทศ (ปญญา รุงเรือง.  

2544: 39) 

        การถายโยงจากบุคคลหนึ่งไปสูอีกบุคคลหนึ่งทําใหเกิดเปนลักษณะเดนเฉพาะในสังคม 

วัฒนธรรมจึงเปนสิ่งที่แสดงถึงอัจฉริยะและคุณคาของมนุษย ผลรวมของวิธีการตางๆทาํใหมนษุยมชีวีติ

อยูได และมีการถายทอดจากชีวิตหนึ่งไปยังอีกชีวิตหนึ่งโดยการเรียนรู (งามพิศ  สัตยสงวน.  2543: 5) 

        วัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงเปนวัฒนธรรมที่ ผูกพันอยูกับระบบนิเวศทางธรรมชาติ                

อยางกลมกลืน ซึ่งมีผลตอชีวิตของชาวกะเหรี่ยง ชาวกะเหรี่ยงจึงเชื่อวาสรรพสิ่งมีจิตวิญญาณ                   

เปนเจาของดูแล (โกวิท  แกวสุวรรณ.   2542: 32) ชาวกะเหรี่ยงทั่วไปมีความเชื่อวาธรรมชาติรอบตัว             

มีส่ิงศักดิ์สิทธิ์คุมครองอยู ดังนั้นชาวกะเหรี่ยงจึงใหความเคารพนับถือ บูชา เทพเจาหลายพระองค            

วิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงผูกพันกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์เหลานี้ดวยความเคารพ ทําใหมีประเพณีเกี่ยวกับ                   

พุทธศาสนาและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ตามความเชื่อ (ปนแกว  เหลืออรามศรี.  2536: 21 - 33) พิธีกรรมตางๆ  

จึงมักจะเปนพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับการอยูอาศัยการทํามาหากินแทบทั้งสิ้น เชน พิธีทําบุญขาวใหม     
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เปนพิธีที่แสดงการขอบคุณและเคารพตอขาวตอยายขาวหรือ  พิบือโย  ชาวกะเหรี่ยงเชื่อวา                  

ขาวมีจิตวิญญาณที่คอยดูแลตนขาว และพืชตางๆในไรเปนจิตวิญญาณแหงความอุดมสมบูรณคอย

ชวยเหลือและดูแล (วุฒิ  บุญเลิศ.  2536: 10 - 20) ใหพืชผลทางการเกษตรของชาวกะเหรี่ยง                  

ไดรับประโยชนสูงสุด ปกปองคุมครองจากภัยธรรมชาติ ใหกับชาวกะเหรี่ยงจึงเกิดพิธีกรรม ประเพณี

การเซนไหว บวงสรวง และบูชา เพื่อวิงวอนใหส่ิงศักดิ์สิทธิ์คุมครองพื้นที่การเกษตรและพื้นที่ที่อยูอาศัย 

ชาวกะเหรี่ยง จึงสามารถดํารงชีวิตโดยพึ่งพาอาศัยธรรมชาติดวยความปลอดภัย ในพิธีกรรมตางๆ                  

มักมีดนตรีเขาไปเกี่ยวของเสมอ เชน ดนตรีประกอบพิธีกรรม งานทําบุญขาวใหม ซึ่งเปนสวนหนึ่ง        

ที่สําคัญของพิธีกรรมที่ทําหนาที่เปนสื่อกลางระหวางคน และ จิตวิญญาณที่ชาวกะเหรี่ยงนับถือ               

ชาวกะเหรี่ยง เชื่อวา เมื่อรองเพลงและบรรเลงดนตรีแลว พระแมโพสพ จะรับรูและลงมาสูประรําพิธี  

(จรัญ  กาญจนประดิษฐ.  2547: 212) 

        ดนตรีของชาวกะเหรี่ยงนั้น เปนดนตรีที่แฝงจิตวิญญาณและมีไวเพื่อรับใชทองถิ่นอยาง

แทจริงมีความเปนพื้นบานที่เกิดจากภูมิปญญาของกลุมชน จากบรรพบุรุษสืบทอดสูลูกหลาน เนื้อหา               

ทางดนตรี จึงมีเร่ืองราวของชาติพันธุมาเกี่ยวของเสมอ สะทอนออกมาโดยการรองรํา และบรรเลงดนตรี  

  

      การศึกษาวัฒนธรรมทองถิ่นนั้น นอกจากการศึกษาดานวัฒนธรรมแลวยังมีดานวัฒนธรรมดานอื่นๆ

ที่แตกตาง  แตคลายคลึงกัน เชน พิธีกรรม และประเพณีตางๆในพิธีกรรม ประเพณีนี้ตางก็ประกอบไปดวย 

บทเพลง พิธีการ และส่ิงประกอบอื่นๆที่อยูในคานิยมของกลุมนั้นๆ ซึ่งสามารถเรียนรูเกี่ยวกับประวัติศาสตร

คติชาวบาน คําประพันธตางๆ ภาษาถิ่น และเรื่องเกี่ยวกับการดําเนินชีวิตของชาวบานได (กาญจนา  

อินทรสุนานนท.  2536: 52)   

 

         ดนตรีชาวกะเหรี่ยงที่มีปรากฏในตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรีนั้น                         

มีทั้งเพลงรอง และเพลงที่บรรเลงดวยเครื่องดนตรี เชน ในการแสดงรําตง เนื้อรองของเพลงรําตง               

มีเนื้อหาเกี่ยวกับความเปนมาของชาวกะเหรี่ยง การอบรมคนใหเปนคนดี และเกี่ยวกับพุทธศาสนา            

เปนตน  (มณฑล   คงแถวทอง.2538: 53) เครื่องดนตรีที่นํามาบรรเลงประกอบการแสดงรําตงบางก็

ไดรับอิทธิพลจากกลุมชนอ่ืนแตก็ยังคงแสดงถึงวัฒนธรรมทางดนตรีของชาวกะเหรี่ยงไดไมนอย              

เพราะบทเพลงที่ชาวกะเหรี่ยงรองนั้นใชภาษากะเหรี่ยง ซึ่งเปนภาษาพูดและภาษาเขียนเปนของ            

ชาวกะเหรี่ยงเอง แสดงใหเห็นถึงความเขมแข็งทางวัฒนธรรม 
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        ชุมชนชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี          

มีปรากฏทั้งดนตรีดั้งเดิมของชาวกะเหรี่ยง และดนตรีที่ไดรับอิทธิพลจากภายนอก ดนตรีดั้งเดิม            

ของชาวกะเหรี่ยงมีเอกลักษณเฉพาะตนเองที่สืบทอดมา ทั้งบทรอง และเครื่องดนตรีตางๆ เพลงของ             

ชาวกะเหรี่ยงเรียกวา “ถะคู” มีเนื้อหาตางๆ เชน ประวัติชาติพันธุ ศาสนา ความเชื่อ นิทาน ธรรมชาติ  

การทํามาหากินจีบสาว ชาวกะเหรี่ยงสวนมากสามารถรองลํานําได เครื่องดนตรีที่บรรเลงประกอบ  

การลํานํานี้เรียกวา “นาเดงฺ” สวนดนตรีที่ไดรับอิทธิพลจากภายนอกนั้น เปนดนตรีที่มีแพรกระจาย       

ทางวัฒนธรรมเขามาจากมอญ พมา และไทใหญ  ดนตรีชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะมีความ

คลายคลึงกับดนตรีมอญ พมา และไทใหญ อยางชัดเจน คือ วงปาตาลา ชาวไทใหญเรียกวงนี้วา 

“วงจาตไต” ซึ่งเปนวงดนตรีที่ประกอบดวยเครื่องตี และเครื่องเปาชาวกะเหรี่ยงเรียกวา “วงชะพูชะอู” 

หมายถึง เครื่องตีและเครื่องเปา (จรัญ  กาญจนประดิษฐ.  2547: 68 – 70) 

         วงชะพูชะอู เปนวงดนตรีที่ใชบรรเลงประกอบการแสดง รําตง รําอะเยย และกวยเจาะ               

เครื่องดนตรีประกอบดวย ตะโพว ตาคูว โปว ปาตาลา โหมงวาย วาเละเคาะ จี ขะนวย เจง จี                    

และยังเปนวงดนตรีที่ใชประโคมงานตางๆ นอกจากนี้ยังมีความสําคัญในการบรรเลงประกอบพิธีกรรม                  

ในหมูบานอีกดวย  

        จากเหตุผลดังกลาวขางตน ความเชื่อและประเพณีที่เปนเอกลักษณเฉพาะของชนเผา ยังคง                  

มีการอนุรักษและสืบทอดประเพณีของชนเผามาจนถึงปจจุบัน โดยเฉพาะดนตรีของชาวกะเหรี่ยง             

ซึ่งถือวาเปนองคความรูที่สําคัญ มีบทบาทและหนาที่ในพิธีกรรมของชนเผา “วงชะพูชะอู” มกัใชบรรเลง

ประกอบการแสดงของชาวกะเหรี่ยง เชน รําตง รําอะเยย และกวยเจาะ ในประเพณีประจําปของชนเผา 

อีกประการหนึ่งหมูบานใดสามารถตั้ง “วงชะพูชะอู” ไวเปนคณะดนตรีประจําของหมูบานได ก็แสดง             

ใหเห็นถึงความเขมแข็งและเปนศูนยกลางทางดานดนตรีของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว เพราะการที่  

จะสราง “วงชะพูชะอู” ในหมูบานไดนั้นตองอาศัยความพรอม องคประกอบ และปจจัยดานตางๆ เชน  

เงินทุนในการสรางเครื่องดนตรี  เงินสําหรับจางครูสอนดนตรี และความสนใจของคนที่จะมาฝกหัดเลน 

“ชะพูชะอู” สําหรับหมูบานกองมองทะ ปจจุบันไดเปนแกนหลักในเรื่องดนตรีชนเผาเพราะมีความพรอม

ทั้งเครื่องดนตรี ครูสอนดนตรี คนรุนใหมที่ตองการสืบทอด และใหความสนใจอยางจริงจัง อีกทั้งยังได

การสนับสนุนจากองคกรภายนอกจึงทําให “วงชะพูชะอู” ของหมูบานกองมองทะ ยังมีความมั่นคงที่สุด

ของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว 
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       องคความรู เ ร่ือง  “วงชะพูชะอู” ปจจุบันยังมิไดมี ผูศึกษาและจัดระบบองคความรู                         

ในเชิงวิชาการ ฉะนั้นจึงทําใหผูวิจัยมีความสนใจที่จะศึกษาเพื่อรวบรวมและจัดระบบองคความรู

ทางดานดนตรีของชนเผาโดยเฉพาะ “วงชะพูชะอู” ใหอยูคูกับวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงในฐานะ                

ภูมิปญญาทองถิ่นที่มีคุณคาตอสังคมตอไป 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1. เพื่อศึกษา “วงชะพูชะอู” ดนตรีประกอบการแสดงของชาวกะเหรี่ยง บานกองมองทะ                 

ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี  จังหวัดกาญจนบุรี 

 2. เพื่อศึกษาบทบาทและหนาที่ของ “วงชะพูชะอู” ในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง  

บานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี  จังหวัดกาญจนบุรี 
 

ความสําคัญของการศึกษาวิจัย 

         วิถีชีวิตชาวกะเหรี่ยงผูกพันอยูกับธรรมชาติ ซึ่งแฝงไปดวยคติความเชื่อเร่ืองจิตวิญญาณ             

และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ทําใหชาวกะเหรี่ยงเชื่อ และนับถือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ดวยความเคารพ จึงเกิดพิธีกรรม           

ที่แสดงถึงการเซนสรวง บูชา และวิงวอนใหส่ิงศักดิ์สิทธิ์คุมครองพื้นที่ทํามาหากิน ในพิธีกรรมตางๆ          

จึงมักมีดนตรีเขาไปเกี่ยวของเสมอ โดยเชื่อวาดนตรีเปนสื่อกลางระหวางชาวกะเหรี่ยงและสิ่งศักดิ์สิทธิ์

“วงชะพูชะอู”นั้นก็มีความเกี่ยวพันกับชีวิตชาวกะหรี่ยงเปนอยางมาก ทั้งบทบาทการบรรเลงประกอบ    

ในพิธีกรรม และหนาที่บรรเลงประกอบในการแสดง เพื่อผอนคลายหลังจากการเก็บเกี่ยวผลผลิต      

ในการเกษตร ซึ่งบทเพลงที่ใชบรรเลงดังกลาวถายทอดเรื่องราว ทั้งทางประวัติศาสตรชนเผา ความเชื่อ 

ศาสนา ภาษา โดยมีการสืบทอดกันมาเปนเวลานาน จากรุนสูรุน วัฒนธรรมเหลานี้ จึงแสดงใหเห็นถึง

เอกลักษณของชาวกะเหรี่ยงอยางแทจริง อันเปนมรดกที่ถือวาเปนสิ่งที่มีคุณคามหาศาลทางชาติพันธุ 
 

ขอบเขตของการวิจัย 

 1 .ศึกษา เฉพาะ  “วงชะพูชะ อู ” บ านกองมองทะ  ตํ าบลไล โ ว  อํ า เภอสั งขละบุ รี                       

จังหวัดกาญจนบุรี  

 2. ศึกษารวบรวมเฉพาะเนื้อหาทางดานดนตรี   

           2.1 ประเภทของเครื่องดนตรี  

                 2.2 การรวมวง    
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                 2.3 บทเพลง 

                  2.4 บทเพลงที่ใชในการประกอบการแสดง รําตง 

                 2.5 บทเพลงที่ใชในการประกอบการแสดง รําอะเยย 

                 2.6 บทเพลงที่ใชในการประกอบการแสดง กวยเจาะ    

                 2.7 ประวัตินักดนตรี                  

                 2.8 การสืบทอด 

  

ขอตกลงเบื้องตน 

         คําศัพทภาษากะเหรี่ยงที่ใชในปริญญานิพนธเลมนี้ ไดใชภาษาไทยโดยใหมีคําอานใกลเคียง               

กับสําเนียงของภาษากะเหรี่ยงมากที่สุด มิไดยึดถือตามหลักภาษาศาสตรแตอยางใด 
 

นิยามศัพทเฉพาะ 

  ชะพู   หมายถึง เครื่องตี  

  ชะอู   หมายถึง เครื่องเปา 

  วงชะพูชะอู หมายถึง วงดนตรีที่ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปา 

  ปาตาลา  หมายถึง ระนาดเหล็ก 

  โหมงวาย หมายถึง ฆอง (ลูกฆองคลายโหมงของไทย) 

  จีวาย  หมายถึง ฆอง (ลูกฆองคลายฆองของไทย) 

  ตะโพว  หมายถึง ตะโพน(ใหญ) 

  ตาคูว  หมายถึง ตะโพน(เล็ก) 

  โปว   หมายถึง เปง 4 ใบ 

  วาเละเคาะ จี หมายถึง เกราะไม มีฉ่ิงฝาเดียวตอกติดอยูที่เกราะดานบน 

  เจง จี  หมายถึง ฉาบใหญ 

  เออ คือ  หมายถึง   ไมตี 

  ขะนวย  หมายถึง ป 

  ตะเหลาะ หมายถึง เครื่องดนตรีของชาวกะเหรี่ยงมีลักษณะคลายขลุย 

  ผล่ีขะนวย หมายถึง ล้ินป 
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  ตงมิซา  หมายถึง รําตงชนิดหนึ่ง ที่แสดงโดยผูหญิงที่อาวุโสหรือแตงงานแลว 

  อะเยย  หมายถึง รํา ใชเครื่องแตงกายมีสีสันสวยงาม  

  กวยเจาะ  หมายถึง ละคร ที่มีเร่ืองราว มีตัวละครตามบท หรือการแสดงเปนชุดๆ 

นํามารอยเรียงกัน 

  กะเตาะปวย หมายถึง ถาดใสเครื่องบูชาครู 

  ผะดู  หมายถึง ใหญ 

  ป   หมายถึง เล็ก 

  ชาวบาน  หมายถึง ชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ 

  ชาวกะเหรี่ยง หมายถึง ชาวไทยเชื้อสายกะเหรี่ยง 

  โปวอี๊  หมายถึง  ข้ีกลอง ใชสําหรับติดหนากลองเพื่อเทียบเสียง 
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กรอบแนวคิดในการวิจัย 

 

 

 

วัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

ความเชื่อในส่ิงศักดิ์สิทธิ ์ การดํารงชวีิต 

ประเพณี พิธีกรรมทองถิน่ 

ดนตรีชาวกะเหรี่ยง 

บทเพลง-บทรอง เครื่องดนตร ี ศิลปะการแสดง 

วงชะพชูะอู 

องคประกอบของวงชะพูชะอู  บทบาทและหนาที ่

- ประวัติความเปนมา 

- เครื่องดนตรี 

- วิธีการบรรเลง 

- การประสมวง 

- นักดนตร ี

- การถายทอดดนตรี 

- โอกาสในการบรรเลง 

- บทเพลง 

บทบาท 

- งานบุญขึ้นบานใหม 

- งานบุญวนัสงกรานต 

- งานบุญเขาพรรษา 

- พิธีผูกขอมือเดือนเกา 

- งานบุญออกพรรษา 

หนาที ่

- ประกอบการแสดง 

- บรรเลงในโอกาสพิเศษ 

เอกลักษณทางดนตรีในวฒันธรรมชาวกะเหรี่ยง 



บทที่ 2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

  
 ขอมูลตางๆ ที่นํามาใชประกอบการวิจัยครั้งนี้นับวามีความสําคัญตอการศึกษาคนควา          

เปนอยางยิ่ง เพื่อใชเปนพื้นฐานในการวิจัย แหลงขอมูลนี้ไดมาจากเอกสารงานวิจัย เอกสาร                 

ทางวิชาการ และหนังสือตําราตางๆไดนําเสนอในหัวขอ ตอไปนี้ 

1. เอกสาร ตํารา และหนังสือวิชาการ 

1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม 

 1.2 เอกสารที่เกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุ 

 1.3 เอกสารที่เกี่ยวของกับดนตรีชาวกะเหรี่ยง 

  1.4 เอกสารที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหบทเพลง 

2. งานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

1. เอกสาร ตํารา และหนังสือวิชาการ 

 1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม 

 ในการศึกษาวัฒนธรรมของกลุมชนใดๆจําเปนตองรูความหมายของคําวา “วัฒนธรรม”            

จากการคนควาทําใหทราบวามีผูกลาวถึง วัฒนธรรมไวอยางหลากหลาย ดังนี้ 

        ราชบัณฑิตยสถาน  (2538: 757) ใหความหมายของ “วัฒนธรรม” ไววา วัฒนธรรม หมายถงึ 

ส่ิงที่งอกงามแกหมูคณะ ในราชบัญญัติวัฒนธรรมแหงชาติ พุทธศักราช 2485 วัฒนธรรม หมายถึง 

ลักษณะที่แสดงถึงความเจริญงอกงาม ความเปนระเบียบเรียบรอย ความกลมเกลียวกาวหนาของชาติ

และศีลธรรมอันดีของประชาชน ทางวิทยาการ หมายถึง พฤติกรรม และสิ่งที่คนในหมูคณะสรางขึ้น

ด วยการ เ รี ยนรู จากกันและกัน  และร วมใช ในหมู คณะพวกตน  ในความหมายเดียวกัน                         

(มานพ  วิสุทธิแพทยและคณะ 2543: 6  อางอิงจาก นิพนธ สุขสวัสดิ์.ม.ป.ป.) ไดใหคําจํากัดความ         

คําวา  วัฒนธรรม  หมายถึง  การปลูกฝงความเจริญงอกงาม  การอบรมเลี้ยงดู  ความดีงาม                         

และความเปนระเบียบวินัย  ในสังคม ซึ่งอธิบายไดวา “วัฒน”  แปลวา ความเจริญงอกงาม ยั่งยืนถาวร 
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“ธรรม” หมายถึง กฎ ระเบียบขอบังคับ มาจากรากศัพทภาษาอังกฤษวา “Culture” หรือรากศัพท            

มาจากภาษาละติน “Cultuar”  

        ในความหมายที่คลายคลึงกันพระยาอนุมานราชธน (2515: 2)ใหความหมายของคําวา 

วัฒนธรรมในฐานะของนักมานุษยวิทยาวา วัฒนธรรม หมายถึง ส่ิงที่มนุษยสรางขึ้นโดยอาศัย              

การเรียนรูจากกันและสืบตอเนื่องเปนความเจริญกาวหนา และยังกลาวอีกวา วัฒนธรรมเปนสิ่งที่

มนุษยเปลี่ยนแปลงและปรับปรุงหรือผลิตสรางขึ้นเพื่อความเจริญงอกงามในวิถีชีวิตของสวนรวม 

ถายทอดกันและรับอยางกัน รวมทั้งผลิตผลของสวนรวมที่มนุษยไดเรียนรูมาจากคนแก สืบทอดกันมา

เปนประเพณี ตลอดจนความรูสึกความคิดเห็น ความประพฤติ และกิริยาอาการหรือการกระทําใดๆ 

ของมนุษยในสวนรวม เปนรูปแบบพิมพเดียวกัน และปรากฏออกมาเปนภาษา ศิลปะ ความเชื่อถือ 

ระเบียบ ประเพณี (แหลงเดิม. 2525: 103) นอกจากนั้น สุพัตรา  สุภาพ (2540:  6) ยังไดกลาวถึง

วัฒนธรรมที่เปนมรดกทางสังคม มีความหมายครอบคลุมถึงทุกสิ่งทุกอยางที่แสดงถึงวิถีชีวิตของมนุษย

ในสังคมของกลุมใดกลุมหนึ่ง โดยแตละสังคมจะมีวัฒนธรรมเฉพาะของตนเองประกอบไปดวย ความรู 

ความเชื่อ ประเพณี วิทยาการ กฎหมาย ศีลธรรม และทุกสิ่งทุกอยางที่ไดคิด และกระทําในฐานะ           

เปนสมาชิกของสังคม วัฒนธรรมมีทั้งประเพณีที่เปนวัฒนธรรมวัตถุ และวัฒนธรรมที่ไมเกี่ยวของกับ

วัตถุองคประกอบของวัฒนธรรมทั้งองควัตถุทั้งที่มีรูปรางเปนองคการ องคพิธีการ องคมิติ ลักษณะของ

วัฒนธรรมนั้น เปนสิ่งที่ไดจากการเรียนรู ซึ่งตองมีการถายทอดไวเพื่อเปนมรดกทางสังคม เปนวิถีชีวิต

หรือแบบการดํารงชีวิต  และเปนสิ่งที่ ไมคงที่  สามารถปรับปรุงให เหมาะสมกับสถานการณ                     

ที่เปลี่ยนแปลงได ดนตรีก็จัดเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม เปนองควัตถุที่ไมมีรูปรางใชเสียงที่ออกจาก

เครื่องดนตรีนั้นๆเปนสื่อในการบอกเรื่องราวตางๆมีการถายทอดโดย การเรียนรูจากครูดนตรีรุนกอนๆ

สืบทอดกันมามีความเกี่ยวของผูกพันกับชีวิตของคน มีวิวัฒนาการใหเหมาะสมกับเหตุการณปจจุบัน  

        จากความหมายของวัฒนธรรมนั้นแสดงใหเห็นวามนุษยกับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกัน                

และยากแกการทําความเขาใจและอธิบายได ยศ  สันตสมบัติ  (2540: 199 – 200)ไดกลาวถึงมนุษย 

กับวัฒนธรรมวาศาสนาเปนประสบการณยากแกการทําความเขาใจและอธิบายได ตั้งแตรุงอรุณ               

แหงประวัติศาสตร มนุษยไดทําการประกอบพิธีเซนไหว บวงสรวงเทพยดาฟาดิน สรางเทพปกรณัม  

ไสยศาสตร ความเชื่อเกี่ยวกับภูตผีปศาจ วิญญาณและพระผู เปนเจา ศาสนามีความสัมพันธ                

อยางแนบแนนกับความเชื่อในส่ิงศักดิ์สิทธิ์และอํานาจเหนือธรรมชาติ ศาสนาโยงใยกับสถาบัน           
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ทางสังคม  เศรษฐกิจและการเมือง  ความเชื่อทางศาสนาแทรกซึมเขาสูปริมณฑลของสังคม                   

และวัฒนธรรมและประสบการณของชีวิตมนุษย  ศาสนาตางๆของมนุษย  มีความแตกตาง                    

และหลากหลายทั้งในดานรูปแบบ เชน การจัดองคกรและพิธีกรรม ในดานของเนื้อหาและความเชื่อ

เกี่ยวกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์บางศาสนามีความเชื่อในเทพเจาหลายพระองคบางศาสนามีความเชื่อพระเจา

องค เดียว  บางศาสนาไม เชื่อเลย  และบางศาสนามีความเชื่อในเรื่องของวิญญาณเทพเจา                 

หรือส่ิงศักดิ์ สิทธิ์ ในบางศาสนาไมไดเขามายุงเกี่ยวกับมนุษยโดยตรงดวยการใหคุณหรือโทษ                  

ในกิจกรรมและไมไดเขามายุงเกี่ยวกับวิถีชีวิตประจําของมนุษย ในศาสนาที่ ส่ิงศักดิ์สิทธิ์เขามา                  

ยุงเกี่ยวกับชีวิตมนุษยโดยตรง ความสัมพันธระหวางมนุษยกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์จึงมีลักษณะความเกรงขาม

และความหวาดกลัว กอใหเกิดพิธีกรรม เซนสรวงบูชาเพื่อเอาใจ และตอรองกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์เหลานั้น

ศาสนาตามทัศนะทางมานุษยวิทยา จึงบงบอกนัยถึงการขยายความทางสัมพันธทางสังคมของมนุษย

ออกไปสูความสัมพันธกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์ซึ่งมีอํานาจเหนือมนุษย 

         วัฒนธรรม มีความหมายโดยกวาง และประกอบจากหลายสิ่งรวมกัน ซึ่งสามารถแบง

รูปแบบวัฒนธรรมใหเปนระบบสากลได เพราะสังคมทั่วโลกลวนแตมีวัฒนธรรมดวยกันทั้งสิ้น เพียงแต

แตกตางกันออกไปตามสภาพแวดลอม โดยนิยพรรณ  วรรณศิริ (2540: 47) ไดกลาวถึงทฤษฎี               

เขตวัฒนธรรม (Culture Areas) และรูปแบบวัฒนธรรม (Pattern of culture) ของ (Pattern of culture) 

ของ Calrk Wissler(1921) ไววา เขาเปนผูสังเกตวัฒนธรรมของเอสกิโมและไดทําการศึกษาวัฒนธรรม

ทั่วโลก  และพบวาวัฒนธรรมทุกระบบ ทั้งวัฒนธรรมทางวัตถุและทางจิตใจนั้นมีใชอยู ในทุกสังคม         

ของโลก เรียกวาระบบวัฒนธรรมสากล มีดังตอไปนี้ 

 1. ภาษา ทุกสังคมตองมีภาษาพูด และภาษาเขียน และทุกอยางที่เกี่ยวของกับภาษา                 

เชน นิทาน นิยาย และภาษา ทาทาง เปนตน 

 2. วัฒนธรรมประเภทรูปธรรม (Materiel culture) ที่เกี่ยวกับการกินอาหาร ที่อยูอาศัย                 

ส่ิงที่เกี่ยวของกับการเดินทางขนสง เสื้อผา ภาชนะของใช เครื่องไมเครื่อง มือ อาวุธ ยุทโธปกรณ อาชีพ                         

การอุตสาหกรรม ฯลฯ 

 3. ศิลปะ ไดแกทุกอยางที่ เกี่ยวของกับงานศิลปะ เชน การแกะสลัก ปนรูป วาดรูป                    

(สีน้ํา,น้ํามัน) วาดเขียน ดนตรี ขับรอง ฟอนรํา การละเลนพื้นบาน การละคร และอ่ืนๆ 
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 4. ระบบและรูปแบบของศาสนา ไดแก พิธีกรรมทางศาสนา พิธีกรรมที่เกี่ยวของกับ             

ความขลัง และศักดิ์สิทธิ์อ่ืนๆ การรักษาโรคภัยไขเจ็บ เชื้อโรค พิธีกรรมที่เกี่ยวกับการเกิด และตาย ฯลฯ 

 5. ระบบครอบครัว การแตงกาย เครือญาติ และระบบทางสังคมอื่นๆที่เกี่ยวของแบงออกได

เปนการแตงงาน ครอบครัว การนับญาติ การสืบทอดตระกูล และการใชศัพทเรียกเครือญาติ 

 6. ระบบเศรษฐกิจและทรัพยสิน แบงออกไดเปน ทรัพยสินสวนรวมและทรัพยสินสวนตัว           

ทั้งที่ เปนสังหาริมทรัพย  และอสังหาริมทรัพย  กฎเกณฑและกฎหมาย  ตลอดจนมาตรฐาน                    

การแลกเปลี่ยนและการคา ระบบเงินตรา การผลิต การจําแนก แจกจาย และการบริโภคสินคา ฯลฯ 

 7. ระบบการปกครองและรัฐบาล อันไดแก ระบบการเมือง ระบบนิติบัญญัติ ระบบตุลาการ 

และระบบควบคุมสังคม (Social Control)อ่ืนๆทุกประเภท 

 8. การศึกสงครามทั้งสงครามระหวางคนตางสังคม และสงครามที่เกิดในหมูเครือญาติ 

(Feud)หรือสงครามในระหวางคนในสังคมเดียวกัน 

 9. กีฬา และการละเลน (Sports and Games)การออกกําลังกาย และนันทนาการที่เกี่ยวกับ

การนี้ 

 10. ระบบความรู การศึกษา วิทยาศาสตรเทคโนโลยี และนิทานปรัมปรา (Mythology)                  

ซึ่งใหความรูแกคนในสังคมทางออม 

        ส่ิงตางๆที่ประกอบกันเปนวัฒนธรรมคือส่ิงที่ทําใหชุมชนมีคุณคา และมีเอกลักษณที่ตางกัน              

แตหากไรซึ่งการสืบทอดแลว วัฒนธรรมบางอยางที่ดีงามก็อาจสูญหายได ดังนั้นการที่จะรักษา

วัฒนธรรมใหคงอยูหรือสามารถพัฒนาตอไปไดนั้นจึงตองอาศัยความเขมแข็งของชุมชน 

        ในเรื่องวัฒนธรรมและความเขมแข็งของชุมชน ประเวศ  วะสี (2537:  4 - 6 ) กลาวถึง 

วัฒนธรรม คือ การปฏิบัติหรือวิถีชีวิตของชุมชนหรือสังคม 

        การปฏิบัติหรือวิถีชีวิตสะทอนภูมิปญญาของชุมชนหรือสังคม ซึ่งไดมาจากประสบการณจริง 

เลือกสรร กลั่นกรอง ลองใช และถายทอดดวยการปฏิบัติสืบตอกันมา 

        อีกชื่อหนึ่งของวัฒนธรรม คือ ภูมิปญญาดั้งเดิม (tradition knowledge) 

        วัฒนธรรมเกิดจากปฏิสัมพันธระหวางมนุษยกับส่ิงแวดลอม ส่ิงแวดลอมในแตละแหง

แตกตางกัน วัฒนธรรมในทองถิ่นตางๆจึงแตกตางกัน ตางจากวิทยาศาสตรซึ่งเหมือนกัน 
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        วัฒนธรรมของคนในเขตหนาว เขตรอน ริมภูเขา ริมทะเล ในทุงราบ ฯลฯ จึงแตกตางกัน 

เรียกวา มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

        ในประเทศเดียวกัน วัฒนธรรมภูมิภาคทองถิ่นตางๆก็แตกแตงกัน แมแตในแตละหมูบาน                  

หรือในแตละครอบครัวก็อาจมีวัฒนธรรมบางอยางที่แตกตางกัน 

        วัฒนธรรมที่หลากหลาย เกิดขึ้นตามธรรมชาติ หรือเปนธรรมชาติ หรือเปนความงาม            

ตามธรรมชาติ 

        เนื่องจากวัฒนธรรมเปนภูมิปญญาที่ผูกติดกับแดนดินถิ่นตางๆหรือแผนดิน การให                   

คําจํากัดความไววา วัฒนธรรมคือภูมิปญญา (อานวา พู – มิ – ปน – ยา) จึงมีความเหมาะสม              

เพราะภูมิแปลวาแผนดินภูมิปญญา หมายถึง ปญญาที่ผูกติดอยูกับแผนดิน  

        ความเขมแข็ง เปนรากฐานของสังคมแตละสังคม สามารถเปนเครื่องมือที่ทําใหสังคม                     

เกิดความเขมแข็งแบงคุณลักษณะของวัฒนธรรมที่เขมแข็ง ออกเปน 8 ประการ 

 1.มีความหลากหลายกระจายอํานาจ จึงสงเสริมการเมืองระบอบประชาธิปไตย 

 2. กระจายรายได และสรางความเขมแข็งทางเศรษฐกิจ 

 3. สงเสริมศักดิ์ศรีของชุมชนทองถิ่น 

 4. มีความเปนบูรณาการ 

 5. สรางความประสานสอดคลอง  และความสมดุลยั่งยืน 

 6. มีการพัฒนาจิตใจ และจิตวิญญาณอันลึกซึ้ง 

 7. สงเสริมความเขมแข็งของสังคม 

 8. เปนการผดุงศีลธรรมของสังคม 

        นอกจากนี้  กาญจนา  อินทรสุนานนท (เจตชรินทร  จิรสันติธรรม.  2545: 19 ; อางอิงจาก 

กาญจนา  อินทรสุนานนท.  2543: 43)  ไดกลาวถึงวิธีการในการสรางชุมชนใหเขมแข็ง ชุมชนจะตอง  

มีอุดมการณรวมกัน โดยอาศัยหลักการของทฤษฎีรากแกวทางวัฒนธรรม ไดแก 

1. อยูอยางไทย 

 2. ใฝใจศึกษา 

3. เสาะหาความรู 

4. เขาสูคานิยม 
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5. สรางสมอุดมการณ 

6. ประสานวัฒนธรรม 

7. จดจําประเพณี 

8. ของดีศาสนา 

 

 1.2 เอกสารเกี่ยวของกับกลุมชาติพันธุ 

        สังคมไทยเปนสังคมที่มีวิวัฒนาการมาจากพื้นฐานความแตกตางทางเชื้อชาติและวัฒนธรรม

ทําใหมีกลุมชาติพันธุกระจายอยูทั่วประเทศไทย 

        ขจัดภัย  บุรุษพัฒน  (2518:  6) กลาวถึงลักษณะเผาพันธุของชาวเขา  

        ก. ชนชาติที่อพยพจากทางทิศใตไปสูภูมิภาคทางเหนือ ชนพวกนี้เรียกวาพวกเอเชีย

ตะวันออก หรือเรียกเปนคําเฉพาะในวิชาชาติพันธุวิทยาวา “Austro – Asiatic”ตัวอยางของชนชาตินี้

ไดแกพวกที่มีเชื้อสายเดียวกันกับเผาวา (Wa) ซึ่งตกคางอยูในภาคเหนือขณะนี้ สาขาพวกวา ซึ่งอาศัย

อยูในภาคเหนือของประเทศไทยไดแก ละวา ขมุ ขาฮอ ถิ่นและผีตองเหลือง 

        ข. ชนชาติอพยพจากทางทิศเหนือไปสูภูมิภาคทางใต ชนชาติเหลานี้ไดแกพวกจีนธิเบต                

(Sino – Tibetan) ไดอพยพจากเหนือลงใตของชนชาติไทยแตมาในระดับสูงกวา ในขณะที่ชนชาติไทย

อพยพเขามาอาศัยอยูในที่ราบลุม ชนพวกนี้ไดอพยพตามเสนทางอันคดเคี้ยวซึ่งทําใหการเคลื่อนยาย

เปนไปโดยลาชา และไดเขามาอาศัยอยูในภาคเหนือของประเทศไทยประมาณ100 ปมานี้  

        สมัย  สุทธิธรรมและสมชาย  แสงเดช  (2530:  7) กลาวถึงกลุมชาติพันธุกะเหรี่ยงวา            

เปนเผาพันธุมนุษยที่จัดอยูในตระกูลทิเบต – พมา แหลงกําเนิดเดิมอยูที่ดินแดนตะวันออกของทิเบต 

และไดอพยพเขามาอยูในจีนราว 3,238  ปมาแลว  จีนเรียกพวกกะเหรี่ยงนี้วา พวกโจว ตอมาไดถูก  

ชนชาติจีนรุกรานจนแตกกระจัดกระจายพายหนีมาอยูในบริเวณลุมแมน้ําแยงซีเกียง และปะทะกับ        

ชนชาติไทยจึงถอยรนมาอยูตามบริเวณลุมแมน้ําโขง และแมน้ําสาละวินในพมามักอาศัยอยูในปาลึก

และภูเขาสูงๆ เนื่องจากปลอดภัยจากผูรบกวน 

        มีขอสันนิษฐานทางประวัติศาสตรระบุวา มีกะเหรี่ยงบางพวกไดเคลื่อนยายลงมาอยู                        

ในตอนใต กอนชนชาติไทยจะอพยพเขามา แตสวนใหญจะอยูบริเวณพรมแดนไทยพมาคอนขางเขาไป

ในเขตพมามากกวาจะมาอยูในเขตบริเวณของไทย กะเหรี่ยงพวกนี้ไดแก กะเหรี่ยงแดง ซึ่งอยูในรัฐคยา
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และกะเหรี่ยงขาวซึ่งอยูในรัฐกอตูเล และยังกระจัดกระจายอยูในเขาสูงในรัฐฉาน หรือ ไทยใหญ                

กับทางตอนกลางและตอนใตของพมา 

        เจตชรินทร  จิรสัตติธรรม  (2545: 3) ไดกลาวถึง ชนกลุมนอยที่อาศัยกระจัดกระจายอยูตาม

พื้นที่ที่หางไกลการคมนาคมบริเวณภูเขาสูงทางภาคเหนือและบางจังหวัดในภาคกลางของไทย 

บางสวน เขามาอยูในประเทศไทยนานแลว สืบเชื้อสายมาหลายชั่วอายุคน เชน ขมุ  ถิ่น ลัวะ               

และกะเหรี่ยง บางสวนอพยพมาจากประเทศพมาและลาว ไดแก แมว (มง) อีกอ และเยา กะเหรี่ยง  

เปนกลุมชาติพันธุที่มีชื่อเรียกแตกตางกัน สุริยา  รัตนกุล  (2538: 1)ไดกลาวถึงกลุมชาติพันธุ กะเหรี่ยง 

เปนชื่ อที่ คนทั่ ว ไปเรียกกลุมชาติพันธุ กลุมหนึ่ ง  ที่อาศัยอยู หนาแนนในบริ เวณภาคเหนือ                         

และภาคตะวันตกของประเทศไทยชื่อกะเหรี่ยงเปนชื่อเรียกตามอยางมอญซึ่งเรียกกลุมชาติพันธุนี้วา 

“กะเรง” ชนกลุมนี้เรียกตัวเองวา “ปกากะญอ” (ยกเวนกลุมตองสู) ซึ่งแปลวา “คน” ทางภาคเหนือของ

ประเทศไทยและทางรัฐฉานของพมา กลุมชนนี้เปนที่รูจักกันในนามวา “ยาง” ซึ่งเปนคําที่พวกชานหรือ

ไทใหญใชเรียกกะเหรี่ยง พมาเรียกกะเหรี่ยงวา“คะหยิ่น”ซึ่งหมายถึงกะเหรี่ยงสะกอและกะเหรี่ยงโป 

นอกจากคํานี้แลวยังพบวา มีการใชคําวา “กะเหรี่ยงขาว” (White Karen) ซึ่งใชเรียกกะเหรี่ยงสะกอ 

และกะเหรี่ยงโปสวนทางภาคตะวันตก เชน จังหวัดเพชรบุรี ประจวบคีรีขันธ บางครั้งจะใชคําวา          

“กะหราง”เรียกกลุมชนกะเหรี่ยงที่อาศัยอยูบริเวณนั้น 

        ในเรื่องเดียวกัน สุจริตลักษณ  ดีผดุง(2540: 2) กลาวถึง กะเหรี่ยงไวในสารานุกรม              

กลุมชาติพันธุวา  พลง  โพลงหรือโผลวงฺ  หรือปกากะญอคือชื่อที่กะเหรี่ยงโปใช เ รียกตัวเอง                      

ซึ่งมีความหมายวา “คน” ชาวพมาเรียกกะเหรี่ยงมอญ คนไทยจะคุนเคยกับการเรียกกะเหรี่ยงแดงหรือ

ยางแดงตามสีของเสื้อผา ที่สวมที่ใส กะเหรี่ยงเปนกลุมชนชาวเขาที่มีประชากรมากที่สุด ในจํานวน

ชาวเขาเผาตางๆ ที่พบในประเทศไทย กะเหรี่ยงโปเปนกะเหรี่ยงที่มีจํานวนมากเปนอันดับสองรองจาก

กะเหรี่ยงสะกอ อาศัยอยูในจังหวัดตางๆ 15 จังหวัดดังนี้คือ ประจวบคีรีขันธ เพชรบุรี ราชบรีุ สุพรรณบรีุ 

กําแพงเพชร  เชียงราย  เชียงใหม  ลําปาง  ลําพูน  สุโขทัย  อุทัยธานี  แมฮองสอน  ตาก  แพร                  

และกาญจนบุรี 

        ในจังหวัดกาญจนบุรีเปนพื้นที่ที่มีชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูเปนจํานวนมาก ศุทธินี  ทองสะอาด  

(2533: 1)  กลาววา จังหวัดกาญจนบุรี  มีพรมแดนดานทิศตะวันตกติดตอกับสาธารณรัฐสังคมนิยม

แหงสหภาพพมา บริเวณนี้จึงมีการอพยพเคลื่อนยายของกลุมชาติพันธุหลายกลุมจากประเทศ
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สาธารณรัฐสังคมนิยมแหงสหภาพพมาเขามาอาศัยอยูในจังหวัดกาญจนบุรี เชน พมา มอญ กะเหรี่ยง 

เผาล๊ัวะ หรือละวา อินเดีย ฯลฯ เปนตน ชาวเขาเผากะเหรี่ยงจัดเปนกลุมชาติพันธุหรือชนกลุมนอย               

ที่สําคัญกลุมหนึ่งของจังหวัดกาญจนบุรี เนื่องจากไดอพยพเขามาอาศัยอยูบริเวณพรมแดนไทย – พมา 

มานานกวา 100 ป และมีจํานวนคอยขางมาก สวน วรวุธ สุวรรณฤทธิ์(2545: 12) กลาวถึง กะเหรี่ยง          

ที่อาศัยอยูในจังหวัดกาญจนบุรี วาเปนกะเหรี่ยงโพลวงฺ มีสวนสําคัญในการรักษาบานเมืองกับคนไทย

มาตลอดพ.ศ.2423 ชาวกะเหรี่ยงที่อาศัยอยูในพมาถูกกดอยางหนัก จึงตองรวบรวมกําลังเขาตอสู           

กับพมาโดยอาศัยรอยตะเข็บชายแดนไทยแตก็สูพมาไมไดแมวาจะชํานาญภูมิประเทศชวงป พ.ศ.2540          

เปนตนมาจึงถูกพมากวาดลางอยางหนัก จึงเกิดมีคําวา กะเหรี่ยงพุทธ กะเหรี่ยงคริสต กะเหรี่ยงอิสระ  

  

1.3 เอกสารที่เกี่ยวของกับดนตรีชาวกะเหรี่ยง 

        สมัย  สุทธิธรรม (2541: 1)  กลาววา กะเหรี่ยงเปนชนกลุมนอยอีกกลุมหนึ่ง ที่มีลักษณนิสัย

ชอบรองเพลงและการเตนรํา ในงานรื่นเริงตางๆ หรือในพิธีกรรมใดๆ พวกเขาจะตองมีการรองรํา             

ทําเพลงอยูเสมอ เชน งานปใหม งานแตงงาน หรือแมแตงานศพ ชาวกะเหรี่ยงก็ยังรองเพลงรําพึงรําพัน

อยางโหยหวนเพลงพื้นบานแบบดั้งเดิมเรียกวา “ทา” เครื่องดนตรีชาวกะเหรี่ยง นอกจากจะมีฆอง 

กลอง และซึง แลวยังมีเครื่องดนตรีอีกชนิดหนึ่ง  เรียกวา  กอย  ซึ่งทําจากเขาควาย การเตนรํา                 

ของชาวกะเหรี่ยง มีความคลายคลึงกับพวกไทใหญ โดยจะกาวเทาเปนจังหวะเร็วและแกวงมือไปมา

ดวยลีลาที่นาดู สังคมกะเหรี่ยงในปจจุบันนิยมรองเพลงแบบเพลงสมัยใหม เรียกวา  ตา-ซะ-หวิ               

ซึ่งมีรากฐานมาจากเพลงสวดในคริสตศาสนานั่นเอง 

        ดนตรีชาวเผากะเหรี่ยงในจังหวัดกาญจนบุรีนั้น  สุจริตลักษณ  ดีผดุง และสรินยา  คําเมือง 

(2540:  36 - 38) ไดอธิบายวา เพลงที่มีมาแตเดิมในวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงโปคือเพลงที่ใชในงานศพ                  

และงานแตงงาน  เพลงที่ใชในงานศพ  เปนการรองตอบโตกันของหนุมสาว สวนการรองเพลง               

ในงานแตงงานเปนการรองเพลงของผูอาวุโสที่เปนผูชาย เนื้อหาสวนใหญของเพลงจะเนน ความใจดี           

ที่ ไดมาพบกัน  หรือไมก็บอกถึงความดีความขยันขันแข็งของทั้ งฝายเจาบาวและเจาสาว                         

และเปนการอวยพรและสั่งสอนคูบาวสาวไปดวย  สวนการรําตงก็เปนวัฒนธรรมของกะเหรี่ยงที่ยัง            

พบไดในแถบจังหวัดกาญจนบุรี ในงานพิธีกรรมใหญๆ  เชน  พิธีทําขวัญขาวใหม  บรรดาสาวๆผูรํา          

ซึ่งเปนหญิงสาวทั้งหมดนั้นมาจากบานกองมองทะ และบานเวียดาดี้ การรําตงตองใชผูแสดงอยางนอย 
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12 คน นักดนตรีทั้งหมดเปนผูชาย เพลงที่ใชประกอบในการรําตงมักเปนเพลงนําไหวครู  เพลงสราง

ความสามัคคี เพลงขอบคุณ เพลงแสดงความรักที่แยกจากพี่นอง เพลงแสดงการใชชีวิตเรียบงาย  

เพลงที่เลาเรื่องราวตํานานความเปนมาของชาวกะเหรี่ยง และเพลงเกี้ยวพาราสี เครื่องดนตรีที่ใช

ประกอบในการรําตงนั้น  นอกจากจะมีกลองยาว  ฆอง  ฉ่ิง  ฉาบ  และระนาดเครื่องดนตรีพื้นบานที่ใช

ประกอบในการขับรอง ยังมีเครื่องดนตรีสมัยใหม เชน แมนโดลิน และระนาดเหล็ก ซึ่งไดรับอิทธิพล  

จากพมาและกระบอกไมไผที่ผาลักษณะพิเศษใชสําหรับตี ซึ่งอาจจะไดรับอิทธิพลจากกลุมชนอ่ืน

เชนกัน   

        ในเร่ืองการแสดง มณฑล  คงแถวทอง  (2538: 53)กลาววา ในประเพณีที่สําคัญตางๆ                

ของชาวกะเหรี่ยงนั้นมักจะมี รําตง มาแสดงอยูทุกประเพณี เชนงานแตงงาน งานศพ งานทําบุญ           

ขาวใหม งานบุญสงกรานต การแสดงรําตงเปนการรองและรําที่ใชเสียงดนตรีประกอบในการแสดง            

ผูรวมแสดงจะเปนหญิงหรือชายก็ได  เนื้อรองของเพลงรําตงมีเนื้อหาเกี่ยวกับความเปนมาของกะเหรีย่ง 

การอบรมคนให เปนคนดี  และเกี่ยวกับพุทธศาสนา  เปนตน  ทาทางที่ รําคลายกับฟอนพมา                 

ในเรื่องเดียวกัน พิพัฒน เรืองนาม (2533: 48) กลาวถึงรําตงวา ชาวกะเหรี่ยงที่ตําบลไลโวมีชื่อเสียง           

ในการแสดงรําตง  ซึ่งเปนการรองเพลงเลาเรื่อง  ตํานาน  นิทานตางๆ ของชนเผา  (คลายกับ                

หมอลําเรื่องของชาวอีสาน )  และการกลอมเกลาทางสังคมที่มีผลมากทางหนึ่ ง  การรําตง                  

ของชาวกะเหรี่ยงเปนวัฒนธรรมเฉพาะของชนเผา   

        นอกจากนั้น สมชาย  ศรีสุข  (2545: 2-3)  กลาวถึง ความหมายของคําวา “รําตง” ภาษา

กะเหรี่ยงเรียกวา  ไยตง  หรือ เทอลีตง  หมายถึง  การเหยียบย่ํา  หรือการเตนรําใหเขาจังหวะ                   

โดยมีเครื่องเคาะจังหวะที่ทํามาจากกระบอกไมไผ หรือภาษากะเหรี่ยงเรียกวา วาเละเคาะ มาตี              

เพื่อประกอบการเตนในสมัยกอนใชแสดงในลานฟาดขาว หรือ หลังจากเก็บเกี่ยวขาวขึ้นยุงฉางแลว 

เพื่อเปนการรําถวายขอบคุณพระแมโพสพ จะใชผูแสดงไมนอยกวา 16 คน โดยแบงชายหญิงเทาๆกัน                       

เพลงประกอบการรําเนนบูชาพระพุทธคุณ พระธรรมคุณ และพระสังฆคุณ เพลงที่บรรยายเกี่ยวกับวิถี

ความเปนอยู  และเพลงเกี่ยวกับการเกี้ยวพาราสี  เปนตน ปจจุบันนี้มีผูคิดคนการรําทาใหมๆ          

เพื่อเปนเอกลักษณของแตละหมูบาน และคิดสรางเครื่องดนตรีใหมๆ เพื่อใหผูแสดงและผูชม                  

เกิดความเราใจ และซาบซึ้งถึงเนื้อหาของเพลง โดยมีเสียงดนตรีประกอบ จึงทําใหมีความไพเราะขึ้น                       

ส่ิงหนึ่งที่จะทิ้งไมไดคือ เครื่องเคาะจังหวะ เครื่องดนตรีวาเละเคาะ ประกอบการรําตง หรือ โตว  
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1.4 เอกสารที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหบทเพลง 

        มานพ  วิสุทธิแพทย  (ม.ป.ป.: 43 – 87)  ไดอธิบายถึงวิธีการวิเคราะหเพลงไทยโดยใชขอมูล        

ที่เปนบริบทอื่นๆของเพลงมาเปนสวนประกอบของการวิเคราะหบทเพลงเนื่องจากบทเพลง แตละเพลง

ความสําคัญแตกตางกันซึ่งขอมูลตางๆเหลานี้ประกอบไปดวย 

 1. ขอมูลเบื้องตนของบทเพลง  เปนการศึกษาขอมูลตาง ๆของบทเพลงเพื่อใหทราบ

รายละเอียดของบทเพลง ขอมูลเบื้องตนที่สําคัญไดแก 

 -  ประวัติที่มาของบทเพลง 

 -  ประวัติผูแตง 

 2. โครงสรางของบทเพลงเปนขอมูลที่เปนองคประกอบภายนอก เปนขอมูลที่สามารถ                 

ใชการสังเกตซึ่งเปนการวิเคราะหเบื้องตน รายละเอียดเกี่ยวกับโครงสรางของบทเพลง เชน 

 -  ประเภทของบทเพลง 

 -  อัตราจังหวะ 

 -  จํานวนทอน 

 -  หนาที่ของบทเพลง 

 -  ประเภทของวง 

 -  โอกาสที่บรรเลง 

 3. รายละเอียดในการวิเคราะห เปนการนําทฤษฎีทางดนตรีมาประกอบการวิเคราะห                

ซึ่งประกอบไปดวย 

-  บันไดเสียง 

-  เพลงเปลีย่นบันไดเสียง 

-  วรรคเพลงและลูกตก 

-  ลักษณะทาํนองเพลงและลักษณะเดนของทาํนอง เชนทํานองทางพืน้และทาํนอง    

    ทางกรอ หรือทํานองบงัคบัทาง 

-  รูปแบบทํานอง รูปแบบจังหวะ 
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2 .  งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ณรงคชัย  ปฎกรัชต นิรันดร ภักดี และ เอกราช แพรมวง (2542:  บทคัดยอ) การศึกษาดนตรี             

ของชนเผากะเหรี่ยงสะกอในพื้นที่มูเสคี  พื้นที่ศึกษาเปนบริเวณตนแมน้ําแจม อําเภอแมแจม               

จังหวัดเชียงใหม พบวา 

 1. ดนตรีมีบทบาทตอสังคมและวัฒนธรรมชนเผากะเหรี่ยงสะกอ 2 ลักษณะ คือ ดนตรีตาม

แบบแผนดั้งเดิม มีทาเปนเพลงรองในงานศพ  เพื่อความบันเทิง และที่ไดรับอิทธิพลจากพมา                  

และลานนา 

 2. เคร่ืองดนตรีมี 4 ประเภทคือเครื่องดีด มี เตหนากู เตหนา เครื่องสี มี สะลอ เครื่องตี                  

มีกลองกบ กลองเดอและโม เครื่องเปามี ขลุยปออู  และแกว ระบบเสียงของดนตรีชนเผาประเภทที่

ดําเนินทํานองพบวาระบบเสียงเปนระบบเสียงเฉพาะไมคลายคลึงกับระบบเสียงใดๆของตะวันตก            

ไดอยางชัดเจน  แตมีแนวโนมที่สามารถจัดใหอยูในลักษณะบันไดเสียงแบบ  5 เสียง(pentation) ได 

        พีระชัย  ล้ีสมบูรณผล  (2539:  บทคัดยอ) ผลการศึกษาพบวาชาวกะเหรี่ยงในเขตอําเภอ             

สวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี มีเพลงที่ เปนเอกลักษณเปนของตนเอง 4 ประเภท คือ เพลงกลอมลูก            

เพลงเกี้ยว เพลงรําแคน  และเพลงเกี่ยวกับงานศพ  ทํานองเพลงแตละประเภทมีทํานองหลักทํานอง

เดียวขับรองไดหลายเนื้อรอง สามารถขยายหรือตัดทอนทํานองไดตามความยาวของเนื้อรอง          

เพลงกะเหรี่ยงเปนบทเพลงพื้นบานที่ใชขับรองกันในงานประเพณีและเทศกาลตางๆภายในหมูบาน 

ลีลาของจังหวะและทํานองดําเนินไปอยางเรียบงายสําหรับเครื่องดนตรีที่ใชประกอบการขับรอง           

ปจจุบันใชแคนเปนเครื่องดนตรีหลักเปาคลอไปกับเสียงขับรอง องคประกอบดนตรีของเพลงกะเหรี่ยง         

มีทํานองที่เรียบงายไมกระโดดมาก เพลงทุกประเภทใชจังหวะปานกลางในอัตราจังหวะ 2 จังหวะเคาะ 

(Simple  Duple Time and compound Duple  Time) ไมมีการประสานเสียงพื้นผิวเปนแบบทํานอง

เดียวไมมีการประสานเสียง (Monophonic) คีตลักษณ (Form) มักใชแบบเพลงทอนเดียว (Unitary  

Form)  

        ในพื้นที่จังหวัดกาญจนบุรี โกวิท  แกวสุวรรณ (2542)ไดศึกษาดนตรีของชาวกะเหรี่ยงโป                 

ในหมูบานเกาะสะเดิ่ง  อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี  โดยสรุปพิธีกรรมเรียกขวัญที่เปนมุมมอง

ทางมานุษยวิทยาการดนตรีมีในพิธีกรรมตางๆของชาวกะเหรี่ยงวา ดูทุหลา เปนการสื่อสารระหวาง          

คนกับวีหลา ดวยการใชเสียงเคาะและเสียงสวด  จากการศึกษาพบวา เสียงเคาะและเสียงสวดนั้น             
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มีลักษณะเปนดนตรี คือ 1) ผูประกอบพิธีกรรมมีลักษณะเปนดนตรี 2) ดานองคประกอบดูทุหลา        

การเคาะมีจังหวะสม่ําเสมอ และการสวดดวยเสียงสูงต่ําอยางมีจังหวะลีลา 3) อุปกรณที่ใชทําให             

เกิดเสียงในการทําพิธีที่ทําใหเกิดเสียงนั้นเปรียบเปนเครื่องดนตรี และไดสรุปไดวา “ดูทุหลา” เปนดนตรี

ที่ใชในการประกอบพิธีเรียก “วีหลา” 

        จรัญ  กาญจนประดิษฐิ์  (2547:  บทคัดยอ) ไดทําการศึกษาวิจัยดนตรีชาวกะเหรี่ยงหมูบาน             

กองมองทะ  ตําบลไลไว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ผลการวิจัยพบวา ดนตรีชาวกะเหรี่ยง

หมูบานกองมองทะมีทั้งดนตรีดั้งเดิมและดนตรีที่ไดรับอิทธิพลจากมอญและพมา โดยแบงเปนประเภท

ตางๆ ดังนี้ 1) เคร่ืองดีด ไดแก นาเดย (พิณกะเหรี่ยง) และเมตารี่ (แมนโดรีน) 2) เครื่องตี ไดแก           

ปาตาลา   (ระนาดเหล็ก)  โหมงวาย   (ฆองราง) ตะโพว  (ตะโพนใหญ) ตาคูว  (ตะโพนเล็ก)                        

โปว (เปง 4 ใบ) เวหลาเคาะจี ( เกราะไม)  เจงจี  (ฉาบใหญ)  กอง (กังสดาล) โคระ (เกราะไม              

ขนาดใหญ)  3) เครื่องเปา  ไดแก  ฆวย  (ปเขาควาย) ขะนวย  (ป) และปบา (แคน) สําหรับเพลงรอง                    

ของชาวกะเหรี่ยง  (ถะคู) นั้น  เปนเพลงดั้งเดิมที่ สืบทอดตอมาจากบรรพบุ รุษมีเนื้อหาตางๆ                     

เชน ประวัติศาสตรชนเผา ธรรมชาติ  ศาสนา  บทเพลงตางๆ นี้ยังแสดงถึงการถายทอดทางวรรณกรรม

และอนุรักษภาษาโผลวงฺไวดวย บทเพลงนี้นิยมรองเพลงประกอบการบรรเลง นาเดย เมตารี่ หรือปบา  

เพื่อความบันเทิงในโอกาสตางๆ และประกอบพิธีกรรมโดยเชื่อวาดนตรีสามารถเปนสื่อกลางระหวาง        

ชนโผลวงฺและสิ่งศักดิ์สิทธิ์  วัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงมีดนตรีเขาไปมีบทบาทสําคัญในทุกชวงชีวิต 

ตั้งแตเกิดจนตาย  เชนเพลงกลอมเด็ก  เพลงจีบสาว   และเพลงสงวิญญาณที่รองในงานศพ                 

อีกทั้งในดานกระบวนการการผลิตฤดูเกี่ยวขาว จะมีเสียงฆวย  (ปเขาควาย)  เปนสัญญาณแหงขวัญ

กําลังใจ ของการเริ่มฤดูเกี่ยวขาว เปนสื่อระหวางโผลวงฺกับพิบือโย (แมโพสพ) มีเพลงฟาดขาวที่รอง         

ในงานฟาดขาว สําหรับพิธีกรรมในรอบป เชนพิธีทําบุญขาวใหม  พิธีผูกขอมือ ดนตรีมีหนาที่เปนดนตรี

ประกอบพิธีกรรม (ceremonial  Music)  เปนสื่อกลางระหวางชาวโผลวงฺกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และเพื่อนํา

จิตใจของผู เขารวมพิธีกรรมเขาสูพิธีกรรมดวยจิตใจที่มีสมาธิ ศรัทธา  ย้ําเตือน  ความภูมิใจ                 

ทางชาติพันธุของตนเอง 

        สําหรับแนวทางการวิเคราะหบทเพลงตะวันตก ณัชชา โสคติยานุรักษ(2542:  บทคัดยอ)                     

ไดเสนอวา การวิเคราะหเพลงมีความสําคัญอยางยิ่งในการทําความเขาใจบทเพลง การที่วิเคราะห
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เพลงไดอยางถองแทเพียงใด  ข้ึนอยูกับวัตถุประสงคของ  ผูวิ เคราะห  สําหรับประเด็นตางๆ                        

ในการวิเคราะหมีดังนี้ 

 1.  การบรรยายภาพรวมทั่วไป 

  1.1 ประวัติเพลง 

  1.2 ภาพรวมภายนอก 

 2.  การวิเคราะหสวนประกอบหลักของเพลง 

  2.1   วิเคราะหทํานองเพลง 

  2.2   วิเคราะหจังหวะ 

  2.3   วิเคราะหเสียงประสาน 

  2.4   วิเคราะหเสียง 

 3.  การวิเคราะหประโยคเพลง 

 4.  การวิเคราะหสังคีตลักษณ 

        สวน อรวรรณ บรรจงศิลป (2534) ไดทําการวิจัยเรื่องความคิดและภูมิปญญาไทย                     

ชุด ดุริยางคศิลป  พบวาโครงสรางของเพลงไทยประกอบดวย 

 1. บันไดเสียง ซึ่งมี  7  เสียง มีระยะหางของแตละเสียงเทากัน  (โดยทฤษฎี) และมีทาง              

(บันไดเสียง) ที่ใชบรรเลง  7 ทาง 

 2. จังหวะ  มีอัตราจังหวะสามชั้น  สองช้ัน  และชั้นเดียว 

 3. ทํานอง มีแนวโนมเปนแบบเรียงเสียง  หรือเสียงกระโดดในชวงแคบๆ และมีลักษณะ           

เปนวรรคเล็กๆ มาเรียงตอเนื่องกัน 

 4. การประสานเสียง  มีลักษณะประสานเสียงในแนวนอน 

 5. รูปแบบ  (Form) มีการแบงเปนวรรค ประโยคทอนมีการจัดกลุมเพลงเปนประเภทตางๆ               

และมีรูปแบบของเพลงสามชั้น  สองช้ัน  และชั้นเดียว  

        สําหรับแนวทางวิเคราะหบทเพลงกลุมชาติพันธุ  วิบูลย ตระกูลฮุน (2542:  บทคัดยอ)                     

ได เสนอแนวทางการวิเคราะหแนวทํานองเพลงรองของชาติพันธุ อูกอง  โดยมีประเด็นตางๆ                   

ในการวิเคราะหดังนี้ 
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1. โครงสราง 

  1.1 การเรียงทอน 

  1.2 วลีเพลง 

  1.3 สวนยอยของทํานอง 

 2. สไตลของทํานอง 

  2.1 โครงสรางของทํานองเพลง 

  2.2 โครงสรางของจังหวะ 

3. ระดับเสียงหลัก 

        แนวดําเนินทํานองเพลงของชนเผากะเหรี่ยง พบวา การเคลื่อนที่ของทํานองมี 3 ลักษณะ                 

คือ แบบกระโดดขามขั้นแบบเรียงตามลําดับข้ัน และแบบซ้ําตัวโนต มีการใชโนตแบบ Syncopation                

ใชกระสวนจังหวะที่ซ้ําๆ กัน  ข้ันคูที่แคบที่สุด  คือคู  Minor 2 ข้ันคูที่กวางที่สุด คือคู Perfect 8            

โหมดมีลักษณะ Major,Minor โดยประมาณ และ Pentatonic รูปแบบมีลักษณะแบบทอนเดียว 

(Strophic Form)  และแบบสองทอน (Binary Form) พิสัยของทํานองมีระยะไมเกิน 1 ชวงทบเสียง

(Octave)  

 



บทที่ 3 
วิธีการศึกษาคนควา 

 
 การศึกษาวงชะพูชะอู ชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบรีุในครัง้นี ้

ผูวิจัยใชวิธีการวิจัยทางมานุษยดุริยางควิทยา เปนแนวทางในการศึกษา โดยเริ่มจากการรวบรวมขอมูล

จากงานวิจัย เอกสาร ตําราตางๆที่เกี่ยวของ และการออกปฏิบัติการภาคสนาม เพื่อรวบรวมขอมูล           

ซึ่งไดสํารวจถึงสภาพทั่วไปของชุมชน และวัฒนธรรมดานดนตรีที่ยังคงอยูในปจจุบัน จากนั้น               

จึงนําขอมูลทั้งหมดที่รวบรวมนํามาวิเคราะหเรียบเรียงเปนรายงานการวิจัยในรูปแบบการบรรยาย           

ซึ่งผูวิจัยไดกําหนดแนวทางวิธีการดําเนินการศึกษาวิจัยดังขั้นตอนตอไปนี้ 

 

การศึกษาคนควา และรวบรวมขอมูล 
       การศึกษาและรวบรวมขอมูลผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลตางๆทั้งดานเอกสารงานวิจัยและขอมูล

ภาคสนามรายละเอียดดังนี้ 

   1.  รวบรวมขอมูลจากสถาบัน และองคกรตางๆ ทั้งภาครัฐและเอกชนไดแก เอกสาร ตํารา

วิชาการ วารสารสิ่งพิมพ โดยแยกเนื้อหาออกเปน สองสวนดวยกันไดแก ขอมูลดานสภาพทั่วไป         

ของชุมชน และดานวัฒนธรรมดนตรี  

        แหลงขอมลู  หอสมุดจากสถาบนัตางๆ เชน          

   - สํานกัหอสมดุกลางมหาวทิยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

   - หอสมุดมหาวิทยาลัยมหิดล 

   - หอสมุดศิลปกรรมศาสตรจุฬาลงกรณมหาวทิยาลยั 

   - หอสมุดมหาวิทยาลัยราชภัฏกาญจนบุรี 

   - หอสมุดแหงชาติ 

  1.1 ดานสภาพทั่วไปของชุมชน ไดแก ประวัติความเปนมาและการเรียกชื่อตนเอง                   

ประวัติชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะ สภาพภูมิศาสตร ศาสนาและความเชื่อ ภาษา การแตงกาย               

การประกอบอาชีพ การศึกษา                  

  1.2  ขอมูลที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมดนตรี ไดแก ประวัติความเปนมาของ วงชะพูชะอู 

พิธีกรรม และขั้นตอนการไหวครูของวงชะพูชะอู ลักษณะเครื่องดนตรีประเภทตางๆ ของวงชะพูชะอู                
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ขนาดของเครื่องดนตรี ระดับเสียงของเครื่องดนตรี วิธีการบรรเลง การประสมวงดนตรี นักดนตรี              

บทเพลงและโอกาสในการแสดงดนตรี ในพิธีกรรมตางๆ และการถายทอดดนตรี เปนตน 
 

2.  การศึกษาและรวบรวมขอมูลภาคสนาม 

  2.1  จากการสังเกตการณแบบมีสวนรวมในกิจกรรมตางๆที่เกี่ยวของกับดนตรี เชน 

ดนตรีประกอบการแสดงละคร ดนตรีประกอบพิธีกรรมทําบุญขาวใหม ดนตรีประกอบการรําตง            

และเพลงรองประกอบนาเดงฺ เพลงรองประกอบเมตารี่เปนตน 

  2.2  จากการสัมภาษณบุคคลตางๆ ที่มีความรูเกี่ยวของกับดนตรีชาวกะเหรี่ยงดังนี้ 

  -  นายหมองโจวปอ   ผูนําพิธีกรรมบานกองมองทะ  

  -  นายอภิชาต ิ   เสตะพันธ  นักวชิาการทองถิน่ เร่ืองนาเดงฺ 

  -  นายโลงขีโพ ไทรสังขละชวาลิน ครูสอนนาเดงฺ และภาษากะเหรี่ยง  

  -  นายหลง    เกียรติเกื้อกูล ครูสอนรําตง และเมตารี่บานกองมองทะ 

  -  นายคองเจิ่ง   ครูสอนรําตง และ วงชะพชูะอู 

  -  นายสวยจหีมง สังขละวิมล  นักวชิาการทองถิน่ บานสะเนพอง 
 

 ก.  สัมภาษณแบบทางการ วิธีการสัมภาษณแบบนี้ ผูวิจัยจะกําหนดคําถามไวลวงหนา           

โดยคําถามจะมีลักษณะที่ตองการคําตอบที่เฉพาะเจาะจง ในประเด็นที่เกี่ยวกับดนตรีและบทเพลง

ตางๆ ไดแก  

   -   ประวัติความเปนมาของดนตรี 

   -   เครื่องดนตรีและวัสดุที่ใชทําเครื่องดนตรี 

   -   วิธีการบรรเลง 

   -   การประสมวงดนตร ี

   -   นกัดนตรี 

   -   การสืบทอดดนตรี 

   -   โอกาสในการบรรเลง 

   -   บทเพลง 
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       ข .  สัมภาษณแบบไม เปนทางการ  เปนวิ ธีที่ ผู วิ จั ยใชมากที่ สุด  และใชควบคู ไป                         

กับการสังเกตการณ แบบมีสวนรวม โดยบุคคลทั่วไปในหมูบานเปนผูใหความรวมมือ ใชสัมภาษณ                  

ในเรื่องสภาพทั่วๆไปของชุมชน วัฒนธรรมดนตรีที่เกี่ยวของกับดนตรีของชุมชน 

        วิธีดําเนินการรวบรวมขอมูลภาคสนาม 
  1. ขอหนังสือนําจากมหาวทิยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ  เพื่อเปนเอกสารรับรองตนเอง 

  2. ติดตอและแนะนําตนเองเพื่อขออนุญาตเขาพื้นที่ตอผูใหญบาน กรรมการหมูบาน              

ผูอาวุโสที่ชุมชนใหความเคารพนับถือลวงหนา 

  3. จัดทาํแบบสัมภาษณ 

  4. เขาพื้นที่แนะนําตนเอง 

  5. สรางความสัมพันธอันดีกบัชาวบานในชมุชน 

  6. ทําการพูดคุย สอบถามและสัมภาษณ  จากชาวบานที่สามารถสื่อสารดวยภาษาไทย 

ในกรณีที่ไมสามารถสื่อสารภาษาไทย ตองอาศัยคนในชุมชนที่ส่ือสารภาษาไทยและภาษากะเหรี่ยง

เปนลามในการสัมภาษณ 

  7. นัดหมายกับผูที่ตองการพูดคุย สัมภาษณแบบเปนทางการ และไมเปนทางการ                 

รวมทั้งนักดนตรี เพื่อบันทึกขอมูลทั้งหมดลงแถบบันทึกเสียง และเทปบันทึกภาพตามเวลาและโอกาส 

เหมาะสม 

        8. บันทึกขอมลูทั้งหมดลงแถบบันทึกเสยีง และบนัทกึภาพ 

        อุปกรณและเครื่องมือที่ใชในการรวบรวมขอมลู 

  1. อุปกรณในการจดบันทึก  แบบสัมภาษณและกระดาษบันทึกโนตดนตรี 

  2. เครื่องบนัทกึเสียงและแถบบันทกึเสียง 

  3. กลองถายถายภาพนิง่ ระบบดิจิตอล 

  4. กลองถายทาํวีดิทัศนและเทปบันทึกภาพ 

 

การศึกษาขอมูล 
        ศึกษาขอมูลจากการสํารวจภาคสนามเปนขอมูลหลัก และจากเอกสารตําราวิชาการตางๆ                

มาเรียบเรียงเนื้อหาใหสอดคลองกัน โดยจัดขอมูล และแบงประเด็นการศึกษาทั้งดานเอกสาร                 

และขอมูลภาคสนามดังนี้ 
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       ตอนที่ 1  สภาพทั่วไปของหมูบานกองมองทะ 

  1. ประวัติความเปนมาและการเรียกชื่อกลุมชน 

           2. ประวัติชาวกะเหรีย่งหมูบานกองมองทะ 

           3. สภาพภูมิศาสตร 

            4. ศาสนาและความเชื่อของชาวกะเหรี่ยง 

           5. ภาษากะเหรี่ยง 

           6. การแตงกายของชาวกะเหรี่ยง       

        7. การประกอบอาชีพของชาวกะเหรีย่ง 

   8. การศึกษาของชาวกะเหรีย่ง 

        ตอนที่ 2  วงชะพูชะอ ูของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ 

  1. ประวัติความเปนมาของวงชะพูชะอ ู

  2. พิธีกรรมและขั้นตอนในการไหวครู 

  3. เครื่องดนตรีประเภทตางๆในวงชะพูชะอู 

  4. วิธกีารบรรเลงของวงชะพชูะอู 

  5. การประสมวงของวงชะพชูะอู 

  6. นกัดนตรีของวงชะพชูะอใูนหมูบานกองมองทะ 

  7.  การสืบทอดวงชะพูชะอ ู

  8. บทเพลง 

    8.1 เพลงสําหรับไหวครู 

    8.2 เพลงประกอบรําตง 

    8.3 เพลงประกอบรําอะเยย 

    8.4 เพลงประกอบกวยเจาะ 

       ตอนที่ 3  บทบาทและหนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

  1. บทบาทในประเพณีสําคญัประจําปของชาวกะเหรี่ยง 

  1.1  งานทาํบญุขาวใหม  (โบวบือสองคู) 

  1.2  งานบุญวนัสงกรานต   (โบวตา) 

  1.3  งานบุญเขาพรรษา   (เกอหลุตะเคอว) 



 26 

  1.4  พธิีผูกขอมือเดือนเกา   (ไขจูหลาเขาะวฺ) 

  1.5  งานบุญออกพรรษา  (ตะเคอวเปาะวฺ) 

   2. ศึกษาหนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

   2.1 หนาที่ในการประกอบการแสดง 

   2.1.1  รําตง 

   2.1.2  รําอะเยย 

   2.1.3  กวยเจาะ 

  2.2  หนาที่บรรเลงในโอกาสพิเศษ 

   2.2.1 ตอนรับแขกสําคัญของหมูบาน 

  
        การจัดทาํขอมูล 

 1. นําขอมูลจากการคนควา และรวบรวมเอกสารสิ่งพิมพ งานวิจัยและตําราวิชาการตางๆ                      

มาจัดเรียงลําดับตามความสําคัญของเนื้อหา 

 2. นําขอมูลจากการสัมภาษณบุคคลตางๆและการเก็บขอมูลภาคสนามมาจัดเรียบเรียง               

ใหมีความสัมพันธและมีความตอเนื่องกับเนื้อหา 

 3. ถอดขอมูลจากแถบบันทึกเสียง และเทปบันทึกภาพเพื่อบันทึกเปนลายลักษณอักษร 

 4. ศึกษาเปรียบเทียบจากเอกสาร รายงานการวิจัย ตํารา และหนังสือตางๆทางวิชาการ          

รวมทั้งวิทยานิพนธที่เกี่ยวของเพื่อใหไดขอมูลที่สมบูรณ 

 5. ขอความคิดเห็นและขอคิดเห็นจากผูเชี่ยวชาญ เพื่อเปนแนวทางในการแกไขปรับปรุง         

ขอมูล 

 6. นําขอมูลที่ไดมาตรวจสอบแกไข เรียบเรียงเนื้อหา โดยจัดลําดับใหสัมพันธกัน 

 

การวิเคราะหขอมูล 

        ผูวิจัยไดใชขอมูลที่ไดจากการเก็บขอมูลภาคสนามเปนขอมูลหลัก ใชขอมูลจากเอกสาร 

งานวิจัย  ตําราหนั งสือวิชาการ  และหนังสือทั่ ว ไปตางๆ  ที่ เกี่ ยวของ เปนขอมูลสนับสนุน                         

โดยมีรายละเอียดของ การรวบรวมและวิเคราะหขอมูลดังนี้ 
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 ตอนที่ 1  สภาพทั่วไปของหมูบานกองมองทะ 

  1. ประวัติความเปนมาและการเรียกชื่อกลุมชน 

           2. ประวัติชาวกะเหรีย่งหมูบานกองมองทะ 

           3. สภาพภูมิศาสตร 

            4. ศาสนาและความเชื่อของชาวกะเหรี่ยง 

           5. ภาษากะเหรี่ยง 

           6. การแตงกายของชาวกะเหรี่ยง       

        7. การประกอบอาชีพของชาวกะเหรีย่ง 

   8. การศึกษาของชาวกะเหรีย่ง 

        ตอนที่ 2  วงชะพูชะอ ูของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ 

  1. ประวัติความเปนมาของวงชะพูชะอ ู

  2. พิธีกรรมและขั้นตอนในการไหวครู 

  3. เครื่องดนตรีประเภทตางๆในวงชะพูชะอู 

  4. วิธกีารบรรเลงของวงชะพชูะอู 

  5. การประสมวงของวงชะพชูะอู 

  6. นกัดนตรีของวงชะพชูะอใูนหมูบานกองมองทะ 

  7.  การสืบทอดวงชะพูชะอ ู

  8. บทเพลง 

    8.1 เพลงสําหรับไหวครู 

    8.2 เพลงประกอบรําตง 

    8.3 เพลงประกอบรําอะเยย 

    8.4 เพลงประกอบกวยเจาะ 

       ตอนที่ 3  บทบาทและหนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

  1. บทบาทในประเพณีสําคญัประจําปของชาวกะเหรี่ยง 

  1.1  งานทาํบญุขาวใหม  (โบวบือสองคู) 

  1.2  งานบุญวนัสงกรานต   (โบวตา) 

  1.3  งานบุญเขาพรรษา   (เกอหลุตะเคอว) 
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  1.4  พธิีผูกขอมือเดือนเกา   (ไขจูหลาเขาะวฺ) 

  1.5  งานบุญออกพรรษา  (ตะเคอวเปาะวฺ) 

   2. ศึกษาหนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

   2.1 หนาที่ในการประกอบการแสดง 

   2.1.1  รําตง 

   2.1.2  รําอะเยย 

   2.1.3  กวยเจาะ 

  2.2  หนาที่บรรเลงในโอกาสพิเศษ 

   2.2.1 ตอนรับแขกสําคัญของหมูบาน 

 

        ขอมูลที่ไดทั้งหมดที่ไดจากการวิเคราะห ไดนํามาเรยีบเรียงในลักษณะของการพรรณนา 

บรรยาย เรียงความและสรุปเปนรายงานการวิจัย 



บทที่ 4 

การนําเสนอผลงานวิจัย 
 

 การศึกษาวิจัยนี้เปนการนําเสนองานวิจัยในเชิงคุณภาพ ซึ่งเปนการศึกษาวิจัยเชิงคุณภาพ            

ทางมานุษยดุริยางควิทยา (Ethnomusicology) เกี่ยวกับดนตรีชาวกะเหรี่ยง หมูบานกองมองทะ     

ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี โดยการรวบรวมขอมูลทางดานวัฒนธรรมดนตรี          

และวัฒนธรรมที่เกี่ยวของจากการลงพื้นที่ภาคสนาม  ดนตรีของหมูบานกองมองทะนี้ มีทั้งดนตรี                    

ที่เปนแบบดั้งเดิม และดนตรีที่ไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมภายนอก อันเนื่องมาจากการเปลี่ยนแปลง 

และการพัฒนา ทางสังคม  การศึกษาวัฒนธรรมดนตรีของชนเผาที่มีการเปลี่ยนแปลงนั้น เพื่อทราบถึง

โครงสรางทางสังคมอันมีผลทําใหดนตรีของชนเผานั้นเกิดเอกลักษณทางวัฒนธรรมและอีกดานหนึ่ง 

คือ การเปลี่ยนแปลงทางดนตรียังสงผลตอโครงสรางทางสังคมดวยเชนกัน 

 

วงชะพูชะอูชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ต.ไลโว อ.สังขละบุรี จ.กาญจนบุรี 

ตอนที่ 1 สภาพทั่วไปของหมูบานกองมองทะ  

 

1. ประวัติความเปนมาของชุมชนและการเรียกชื่อกลุมชน 

 1.1 ประวัติตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี         

                                                                                                                              

        ประชาชนสวนใหญในตําบลไลโวเปนชาวกะเหรี่ยง ตามหลักฐานพบวาชาวกะเหรี่ยง            

ไดอาศัยอยูในพื้นที่แหงนี้นานกวา 600 ปแลว โดยมีตํานานเลากันวาพระเจาแผนดินไทยไดมอบพื้นที่              

ตําบลไลโวใหกับชาวกะเหรี่ยงที่หลบหนีภัยสงครามจากประเทศพมา ใหอาศัยอยูเพื่อประกอบอาชีพ

และทําทีสืบขาวรายงานใหเมืองหลวงทราบ สวนการตั้งตําบลไลโวข้ึนเปนทางการนั้น คงจะหลังจาก                 

การตั้งอําเภอสังขละบุรีข้ึนเปนอําเภอเมื่อ พ.ศ. 2445 ตอมาพ.ศ.2445–2482 พื้นที่ตําบลไลโวขณะนั้น 

ไดแบงการปกครองออกเปน 2 ตําบล โดยใชแมน้ํากษัตริย (กะสะ) เปนเขตในการแบงการปกครอง 
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ภาพประกอบ  1  เสนทางเรือสูบานกองมองทะ  โดยใชแมน้ํารันต ี

 

ภาพประกอบ   2   เสนทางรถยนตเขาสูบานกองมองทะ  
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        คําวา “ไลโว” มีความหมายวา ผาหินแดง ตั้งอยูทางทิศใตของแมน้ํากษัตริย (แมน้ํากะสะ)            

มีหัวหนาชุมชนเปนกํานันปกครองติดตอกันมาจนถึงปจจุบัน 10 รุน คือ กํานันยงโหว กํานันเวียแตะ 

กํานันเทหนง กํานันเจี่ยนุ  กํานันเองมา  กํานันซาจี  กํานันแตะเลอะ กํานันขะจง กาํนนัไมตร ีเสตะพนัธ 

และกํานันคนปจจุบันคือกํานันอานนท เสตะพันธ   

        ตําบลไลโว ประกอบดวยหมูบานตางๆ ดงันี้ (พ.ศ.2445 – 2482 ) 

1. บานไลโว   แปลวา  บานผาหนิแดง 

2. บานสะเนพอง แปลวา  ทาแพ 

3. บานกองมองทะ แปลวา  ปลายน้ําหวยกองมอง 

4. บานเกาะสะเดิ่ง แปลวา  ชื่อตนไมเกาะสะเดิ่ง 

5. บานทิ่มูคี ่  แปลวา  ชื่อของตนน้าํหวยทิมูคี ่

6. บานพุโฉ  แปลวา  ชื่อตนไมชนิดหนึง่คนไทยเรยีกวาตนทองหลาง 

7. บานไลวาบอง แปลวา  ตนไผสีเหลือง 

8. บานซาลาวะ แปลวา  ตนไผที่นาํมาจักตอก เปนเครื่องจักสาน 

9. บานซวยไว แปลวา  แหลงน้ําที่มีปสีูแดงชุกชุม 

10. บานที่ทาบอง แปลวา  แหลงน้ําที่มีลูกออดชุกชุม 
 

        ปจจุบันพื้นที่ทั้งหมดของตําบลไลโว อยูในเขตรักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวร ตั้งแตป 

พ .ศ.2517 และเปนพื้นที่มรดกทางธรรมชาติของโลกเมื่อป  พ .ศ.  2534 โดยมีหมูบานตางๆ                       

กระจัดกระจายอยูตามบริเวณชายแดนระหวางไทย – พมา โดยกะเหรี่ยงในพื้นที่ยังคงรวมกันอนุรักษ

วัฒนธรรมและธรรมชาติใหคงอยูอยางอุดมสมบูรณเหมือนเชนในอดีต ซึ่งปจจุบันนี้หมูบานตางๆ           

ของตําบลไลโว ถูกยุบเหลือเพียง 6 หมูบานเทานั้น คือ หมู 1 บานสะเนพอง หมู 2 บานกองมองทะ                         

หมู 3 บานเกาะสะเดิ่ง  หมู 4 บานไลโว –ซาลาวะ หมู 5 บานทิไลปา  และหมู 6 บานจะแก 
 

 1.2 การเรียกชื่อกลุมชน และตํานานชาติพันธุกะเหรีย่ง ตําบลไลโว 

        ตํานานเกี่ยวกับชาติพันธุชาวกะเหรี่ยง นั้นมีเร่ืองเลาอยูหลายตํานานดวยกันซึ่งแตละตาํนาน            

มีเนื้อหาที่เหมือนและตางกันดังนี้ 
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        ชาวกะเหรี่ยงมีความเชื่อวา มนุษยทุกคนลวนเปนพี่นองกันทั้งสิ้น โดยมีชนชาติกะเหรี่ยง 

เปนพี่คนโตของคนแตละเชื้อชาติ สวนพวกนองๆ นั้นเปนพวกชนเผาอ่ืนๆ คือ  จีน ไทย  พมา  มอญ  

แขก  และมีนองคนสุดทองเปนคนผิวขาวคือ ฝร่ัง มนุษยทุกชนชาติเปนลูกของ “ไจย” อยูมาวันหนึ่ง 

ไจย ไดลงมาเยี่ยมดูลูกๆ ในโลกมนุษย พรอมกับนําหนังสือเงิน หนังสือทองลงมาดวย เพื่อพวกลูกๆ  

จะไดอานเรียนรูในการประกอบอาชีพและดําเนินชีวิตตามหลักธรรม กะเหรี่ยงพี่คนโตตองไปทําไร          

ทํานา เพื่อเลี้ยงดูนองๆ ไมมีเวลาศึกษาและอานทําความเขาใจกับหนังสือเงินหนังสือทอง แตไดคดัลอก

ลงในหนังสัตวและวางไวบนตอไมแลวรีบกลับไปทํางานตอพวกนองๆ ที่อยูบานก็มีเวลาอานหนังสือ  

ทําใหมีวิชาความรูและเขาใจหลักธรรม ในการดําเนินชีวิตสวนนองฝร่ังผิวขาวไดเอาหนังสือติดตัวออก

เดินทางไปเมืองไกล กอนออกเดินทางไดบอกกับพี่คนโตวา “สักวันหนึ่งตนจะกลับมาพรอมกับ           

หนังสือเงินหนังสือทอง” สวนกะเหรี่ยงพี่คนโตไดเพลินอยูกับการทําไรจนลืมนึกถึงหนังสือที่ตนเอง            

ไดคัดลอกเอาไวที่วางอยูบนตอไม หลังจากหมดฤดูเก็บเกี่ยวแลวกะเหรี่ยงนึกขึ้นไดวา ตนเองไดคัดลอก

หนังสือ ลงในหนังสัตวจึงรีบไปดูเพื่อที่จะอานแตก็สายไปเสียแลว เพราะมด ปลวก และแมลงไดกัดกิน

หนังสือหนังสัตวจนเสียหายใชการไมได แตเมื่อสํารวจดูรอบๆตอไมก็พบวามีรอยตีนไกเข่ียเต็มไปหมด           

จึงคัดลอกรอยไกเขี่ยนั้นใสเปลือกไมและเอาไปเรียนรูเปนหนังสือและไดเรียกหนังสือไกเขี่ยนั้น           

วา “ไลเลเก” จากงานวิจัยเรื่อง ประวัติศาสตรชนเผาซู ของเบญจมาศ ชุมวระฐายี และคณะ. 2547 

 

ภาพประกอบ  3 ตัวหนงัสือไลเลเก (ตัวหนงัสือไกเขี่ย) จาก www.karen.org (ตุลาคม 2551) 
    

        ในปจจุบันมีชาวกะเหรี่ยงในพมาสวนหนึ่งใชตัวหนังสือในลักษณะคลายรอยไกเขี่ย                         

แตใชในวงจํากัด ตํานานเรื่องเลานี้ชาวกะเหรี่ยงสวนมากจะไดยินทั้งจากกะเหรี่ยงที่นับถือพุทธศาสนา              

และกะเหรี่ยงที่นับถือความเชื่อตามบรรพบุรุษ 

        ตํานานของกะเหรี่ยงสะกอวาเมื่อคร้ังที่กะเหรี่ยงยังอยูที่เมืองจีนมีคนที่เรียกตนเองวา            

“ปกากะญอ” มีครอบครัวหนึ่งแมชื่อหนอ โผลวงฺ พอช่ือ จอ สะกอ ทั้งคูมีลูก 7 คน เปนหญิง 3 คนชื่อ
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หนอ บอ กลอ หนอ เปอะ แด,หนอ เปออะ,ลูกชายมี 4 คนชื่อ จอ เปอกู,จอ ปอเนปวา,จอ เหววอ ,           

จอ แควะ 

        อยูมาวันหนึ่งหนอโผลวงฺและจอสะกอเกิดทะเลาะกันหนอโผลวงฺกลาวหาวาจอสะกอ                        

ไมรับผิดชอบครอบครัวชอบด่ืมสุราออกนอกบาน ไปคบกับหญิงอ่ืน หนอโผลวงฺก็จะนินทาสามีใหลูกๆ 

ที่อยูกับแมฟงอยูบอยๆลูกที่อยูกับแมก็มีใจรังเกียจผูเปนพอ สวนจอสะกอก็กลาวหาหนอโผลวงฺวา 

ในขณะที่ตนเองไมอยูเขาปาลาสัตว หาเงินทอง มาเลี้ยงดูครอบครัวนั้นหนอโผลวงฺที่อยูทางบาน              

ไดคบหากับชายคนอื่นๆ และนินทาภรรยาของตนใหลูกที่ติดตามตนเองไดรับฟง เปนเหตุใหลูกชาย          

ที่ชอบติดตามพอเกิดใจรังเกียจผูเปนแม เมื่อถึงเวลากลางคืนสามีภรรยาคูนี้ก็นอนหันหลังใหแกกันลูกๆ              

ก็แตกความสามัคคีจนในที่สุดทั้งคูไดทะเลาะวิวาทกันจนเปนเหตุใหแยกจากกันโดยไดแบงลกูๆ ลูกสาว

สามคนที่อยูใกลชิดกับแมบอกวา ตนเองเปนเชื้อสายของผูเปนแม ลูกชายสี่คนที่ชอบติดตามพอบอกวา

ตนเองเปนเชื้อสายของผูเปนพอ ดวยเหตุนี้ลูกทั้งเจ็ดคนจึงกระจายไป ลูกสาวสามคนเปนสายตระกูล

ของหนอโผลวงฺสายแม ลูกชายสี่คนเปนสายตระกูลจอสะกอ  สายพอ ทั้งสองสายตระกูลเปนตระกูล

ใหญ กอนที่จะแยกจากกันนั้นไดผากระบอกน้ําไมไผและไหออกเปนเจ็ดซีกมอบใหแกลูกๆทั้งเจ็ดคน 

คนละซีก แลวบอกวาในวันนี้ลูกแตกแยกกันแตสักวันหนึ่งพวกลูกๆจะกลับมาอยูรวมกันในวันนั้นใหเอา

ซีกกระบอกไมไผ และไห มาประกอบกันและลูกๆจะเปนตระกูลใหญ   

        ลํานาํเกี่ยวกบักะเหรี่ยงสายตระกลูฝายแมและฝายพอ 

 แตกอนพอแมมีลูกเจ็ดคน สายพอแมแตกอนมีเจ็ดสาย 

 แผนดินไมสงบจึงแตกสลาย สายโผลวงฺสายหนึ่งสายปาเกอญอสายหนึง่ 

 เตรียมเก็บกระบอกน้าํไมไผ เตรียมเก็บไหนึ่งขาว เจ็ดซีกเรากน็บัซีกเดียว 

 เจ็ดซีกเรากน็บัซีกเดียว  แตกอนนัน้มีเจ็ดตระกูล แตก็เปนตระกลูเดียวกนั 

 เตรียมเก็บซีกกระบอกไมไผ ซีกไห ถาเกบ็ใหสนทิแลว  เจ็ดชั่วคนตนโพธิ์จะขนัพนั 

        ในคัมภีร “เหมียวไจจุงยุ” เปนคัมภีรที่กลาวถึงประวัติศาสตรของชาวกะเหรี่ยงที่นับถือ                   

ลัทธิฤาษี กลาวถึงความสัมพันธระหวางกะเหรี่ยงโผลวงฺซูว กับกะเหรี่ยงสะกอ โดยผูเขียนคัมภีร              

ไดกลาวถึงบทบาท หนาที่ของกะเหรี่ยงทั้งสองเผาที่จะสืบทอดวัฒนธรรมและชาติพันธุกะเหรี่ยง         

โดยคัมภีร “เหมียวไจจุงยุ” ไดกลาวถึง  ฤาษีจั่งยุ ไดมอบมรดกใหแกลูกกะเหรี่ยงทั้งสองเผา                   
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เปน ”กลองมโหระทึก” ไดมอบไมตีกลองใหกับ สอง หรือสะกอ สวนซุว หรือโผลวงฺไดตัวกลอง                   

ทั้งสองเผาจะตองรักษาสิ่งที่ตนเองไดรับไวเพื่อเปนมรดกสืบทอดแกชนชาติพันธุกะเหรี่ยง 

        ไมตีกลองมโหระทึกที่ฤาษีจุงยุมอบใหแก สองหรือสะกอนั้น เปนเครื่องหมายหรือสัญลักษณ 

หมายถึง อํานาจ การปกครอง การตอสู เปนมิติทางการเมืองที่คนกะเหรี่ยงจะดํารงชาตพินัธุบนแผนดนิ

เปนบทบาทของคนเผาสะกอ  สวนตัวกลองมโหระทึกที่ฤาษีจุ งยุมอบใหแกซูว  หรือ  โผลวงฺ                     

เปนเครื่องหมายในการรักษาสืบทอดมรดกทางจารีตประเพณีและวิถีวัฒนธรรม เปนบทบาทของ             

คนเผาซูวหรือโผลวงฺ ตํานานชาติพันธุกะเหรี่ยง โผลวงฺและสะกอ ของ วุฒิ บุญเลิศ จากงานวิจัยเรื่อง 

“เมื่อกะเหรี่ยงสวนผึ้ง ลุกขึ้นพูด” :  2547  

        ตามตํานานที่บอกเลาในกลุมชาวกะเหรี่ยง กลาวถึงถิ่นฐานดั้งเดิมของกะเหรี่ยงวา 

บรรพบุรุษเคยอาศัยอยูดินแดนทางตอนเหนือของทิเบต ซึ่งมีคําเรียกสถานที่นี้วา “ที่ ฉิมีหยั่ว               

(Htee Hset Met Ywa) (เนเสง,สัมภาษณ) หมายถึง ดินแดนที่ทรายไหล (Land of Flowing Sand) 

ชาวกะเหรี่ยงบอกกลาวสืบตอกันมาวา ถามองจากถิ่นฐานที่ชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูในปจจุบันดินแดน

ที่ฉิมีหยั่ว จะอยูที่“ซากะชองพองลา” หมายถึง ดินแดนใต กลุม “ดาวชาง” คนไทยเรียกกลุมดาวนี้วา  

“ดาวจระข” และชาวตะวันตกหมายถึง “ดาวหมีใหญ” หรือกลุมดาว “กระบวยตักน้ํา” ซึ่งเปนกลุมดาวที่

โคจรรอบดาวเหนือนักประวัติศาสตร สันนิษฐานวา  ดินแดนที่ ฉิมีหยั่วนี้  อาจจะเปนตอนใต                     

ของทะเลทรายโกบี สวนที่เปนพื้นที่ราบหุบเขาทางตอนเหนือของทิเบต บริเวณเหนือเทือกเขาคุนหลุน               

ซึ่งเปนแหลงกําเนิดของแมน้ําสามสายคือ  แมน้ําแยกซี  แมน้ําโขง  และแมน้ําคง (สาละวิน) เร่ิมอพยพ

ลงมาทางตอนใตตามแมน้ําทั้งสามสายแยกยายไปตามพื้นที่ตางๆ ราว 1972 ปกอนพุทธกาล                     

และตั้งถิ่นฐานในพื้นที่เปนประเทศจีนในปจจุบันแถวยูนาน ราว 842 ปกอนพุทธกาล แลวเร่ิมอพยพ

จากยูนานเขาตั้งถิ่นฐาน ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 585 ปกอนพุทธกาล 

        ชาวจีนเรียกชนเกลุมกะเหรี่ยงวา ชนชาติ “โจว” ภายหลังถูกกษัตริยแหงราชวงศจิ้นของจีน

รุกรานเมือง พ.ศ. 207 จึงพากันแตกพายหนีลงมาอยูบริเวณลุมน้ําแยกซี ตอมาเกิดปะทะกับ             

ชนชาติไทย จึงถอยรนลงมาตามลําน้ํา แมน้ําโขงและแมน้ําสาละวินในเขตพมา ชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยู

ทางทิศตะวันออกในเขตประเทศพมามากกวาอยูในประเทศไทย และมีรัฐเปนของตนเองตางหาก            

ถึงสองรัฐ คือ  รัฐกะยา  ซึ่งเปนดินแดนของกะเหรี่ยงแดงกับรัฐกอตูเล อันเปนถิ่นที่อยูของกะเหรี่ยงขาว 

กะเหรี่ยงเคลื่อนยายลงมาอยูตอนใตแลวเขาสูประเทศไทยภายหลังชนชาติตระกูลมอญ – เขมร คือ  
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ชนชาติละวา จากงานวิจัย เร่ือง “ดุทุหลา” ในพิธีเรียกขวัญของ ชาวกะเหรี่ยงโป:กรณีศึกษากะเหรีย่งโป               

บานเกาะสะเดิ่ง ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี  จังหวัดกาญจนบุรี : 2542  ของโกวิทย แกวสุวรรณ 

2. ประวัติชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ   

        หมูบานกองมองทะเปนหมูบานหนึ่งในตําบลไลโว โดยเปนหมูที่ 2 ของตําบลไลโว                       

อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ซึ่งเปนหมูบานที่มีราษฎรไทยเชื้อสายกะเหรี่ยงอาศัยอยูในพื้นที่ 

ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา จนถึงปจจุบัน    

        หมูบานกองมองทะมีชื่อเรียกเปนภาษากะเหรี่ยงแยกศัพทออกไดเปน 2 คํา คือ คําวา                

“กองมอง”  และคําวา  “ทะ”  

        กองมอง เปนชื่อของลําหวย  และเปนลําหวยหนึง่ที่ไหลลงสูแมน้าํรันตี    

        ทะ หมายถึง  บรรจบหรือปลาย   

        ดังนั้นคําวา “กองมองทะ” จึงมีความหมายวา ลําหวยที่มีน้ําไหลมาบรรจบกันหรือชื่อตนน้ํา         

ลําหวยกองมองที่มาบรรจบกับแมน้ํารันตี  หรือแปลวาปลายหวยกองมอง ก็ไดเชนกัน 

        หมูบานกองมองทะ เปนหมูบานของชาวกะเหรี่ยงโปหรือโผลวงฺ มีขอสรุปจากคาํบอกเลาของ

ผูสูงอายุและผูนําทองถิ่นวา หมูบานกองมองทะนี้เปนหมูบานที่ตั้งขึ้นมาเมื่อประมาณ 160 กวาป              

สันนิษฐานวาตั้งขึ้นราวพุทธศักราช 2383 โดยมีการอพยพโยกยายมาตามลําดับ โดยมีสาเหตุ                   

4 ประการดังนี้ 

 1. พื้นที่นี้มีความอุดมสมบูรณชาวบานไลโว บานกองมองทะ และบานปรังเผล ตองการที่        

ทํากินใหมจึงยายเขามาในพื้นที่หมูบานกองมองทะ ในครั้งแรกมีผูอาศัยอยูเพียงประมาณ15 ครัวเรือน 

ปจจุบันมีผูอาศัยประมาณ 150 ครัวเรือน 

 2. เพื่อสะดวกในการแบงพื้นที่การปกครองเพราะในบริเวณทุงใหญนเรศวรมีชาวบานอาศัย

อยูกระจัดกระจายกัน หลังจากกําหนดอาณาเขตบริเวณชัดเจนแลวจึงใหชาวบานเขามาอยูรวมกันเปน

หมูบาน  

 3. เปนการกลบัมาของผูรวมพัฒนาชาติไทย ประมาณป 2527 

 4. การอพยพเขามาของชาวบานในพืน้ทีน่้าํทวมบริเวณเหนือเขื่อนเขาแหลม ราวป 2538  
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        เหตุการณที่กลาวขางตนนั้นเปนสวนหนึ่งจากขอสรุปเพื่อใหเห็นภาพการเริ่มตนทางประวัติ             

ของหมูบานกองมองทะ (อภิชาติ  เสตะพันธ.2550: สัมภาษณ) แตในความเปนจริงแลว                     

หมูบานกองมองทะเปนเพียงหมูบานหนึ่งในตําบลไลโวที่มีชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยู ฉะนั้นการที่จะ

กลาวถึงประวัติของชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะใหครอบคลุมและเห็นภาพชัดเจนมากขึ้นนั้น               

เราจําเปนที่จะตองศึกษาประวัติชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโวประกอบดวย เนื่องจากเปนเรื่องราว           

ทางประวัติชาติพันธุที่เปนเหตุการณสําคัญของชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่นี้ที่มีความสัมพันธกันทั้งในเรื่อง

สถานที่ บุคคลที่กลาวถึง การอพยพและโยกยายถิ่นฐานจากอดีตถึงปจจุบัน หากจะเปรียบเทียบวา 

“ประวัติศาสตร ชาวกะเหรี่ยงตําบลไลโว เปรียบเสมือนภูมิหลังของครอบครัวหนึ่งในบานเดียวกัน”  

และประวัติของหมูบานกองมองทะนั้น “เปนเพียงประวัติของลูกคนที่ 2 ในบรรดาลูก 6 คนเทานั้น”         

ก็นาจะทําใหภาพภูมิหลังเรื่องประวัติศาสตรชาวกะเหรี่ยงในหมูบานกองมองทะชัดเจนมากขึ้น 

        บริเวณปาทุงใหญนเรศวรตั้งแตอดีตมีคนกลุมหนึ่งอาศัยอยูดั้งเดิมมาเปนเวลานานกอนที่                    

ชาวกะเหรี่ยงจะอพยพมาอยูที่นี่ จากการสอบถามผูเฒาผูแกชาวกะเหรี่ยง ไดเรียกกลุมคนที่อยูกอน

ชาวกะเหรี่ยงวา  “วา”  วา เปนกลุมที่เคยอาศัยอยูในปาทุงใหญนเรศวรมานานแลวปจจุบันไมมี            

พวก “วา” อยูแลว ชาวกะเหรี่ยงเชื่อวา “วา” นั้นไดสูญหายไปในปา โดยไมทิ้งรองลอยอะไรไวมีเหลือแต

เพียงคําบอกเลาตอๆ กันมาจากปู ยา ตา ยาย กลุมตอมานั่นคือชาวกะเหรี่ยงที่อพยพมาตั้งถิ่นฐาน                 

ที่ทุงใหญนี้ (อภิชาติ เสตะพันธ.2550:  สัมภาษณ)  

        มีคําบอกเลาสืบตอกันมาวา  ชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่ อําเภอสังขละบุรีเดิมอาศัยอยูที่                    

บานเมกะวะ  เขตมะละแหมง ประเทศพมา ตอมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก

มหาราช ชาวกะเหรี่ยงกลุมนี้ไดสงตัวแทนเขาไปติดตอกับเจาเมืองกาญจนบุรี เพื่อขอเขามาตั้งถิ่นฐาน

อยูในบริเวณชายแดนไทย-พมา ซึ่งอยูบริเวณใกลกับดานเจดียสามองค เมื่อไดรับคํายินยอม                 

จาก  เจาเมืองกาญจนบุ รี  ผูนําชาวกะเหรี่ยง  จึงได เขามาถวายบังคมแสดงความจงรักภักดี                       

ตอองคพระมหากษัตริยไทย ณ เมืองกาญจนบุรี (กองมองร่ี) ในป พ.ศ.2331 เสร็จแลวจึงเริ่มอพยพมา

ตั้งถิ่นฐานกระจายอยูตามลําหวย ลําธารตางๆ ในบริเวณที่เรียกวา“บี่เหลอวโหว” หรือ“ที่เหลอวโหว”              

(หวยดินแดง คําวา บี่ หรือที่แปลวา น้ํา, แมน้ํา หรือลําหวย, เหลอว แปลวา หิน, โหว แปลวา สีแดง)          

อันเปนจุดที่ลําน้ํา 3 สายไหลมาบรรจบกัน คือ บีคลี่  ซองกาเลีย และรันตี โดยเรียกพื้นที่นี้อีกชื่อหนึ่งวา 

“สามสบ” อันเปนจุดเริ่มตนของลําแควนอย  อยูมาไมนานนักเนื่องจากการไมคุนเคยกับการใชชีวิต
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ปะปนกับคนในที่ราบชาวกะเหรี่ยงจึงไดสงตัวแทนไปกราบบังคมทูลตอพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวฯ 

เพื่อขออนุญาตยายออกไปอยูตามปาเขานอกเมืองเหมือนดังแตกอน  ก็ทรงเขาพระทัยจึงได

พระราชทานพระบรมราชานุญาต ใหชาวกะเหรี่ยงยายออกไปอยูตามปาเขาทางดานตะวันตก               

ของสยามประเทศ นับแตนั้นเปนตนมา (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542: 28) 

        การอพยพของชาวกะเหรี่ยงออกจากเมืองเขาสูปาในครั้งนั้น แบงออกเปน 4 กลุมใหญๆ 

ดวยกันโดยยึดเอาสายน้ําเปนเสนทางหลักสําหรับการเดินทาง กลาวคือ 

        กลุมแรก ไดยอนขึ้นไปตามลําแควนอย ไปตั้งถิ่นฐานอยูตามลําหวยสาขาตางๆ แถบอําเภอ           

ทองผาภูมิ และอําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี โดยเฉพาะอยางยิ่งที่อําเภอสังขละบุรี ซึ่งเปนเมือง

ที่เติบโตมาจากชุมชนกะเหรี่ยงและชาวกะเหรี่ยงเองก็เคยมีฐานะทางสังคมเปนที่ยอมรับถึงกับไดรับ

ตําแหนงเจาเมืองและนายอําเภอมาแลวหลายคน 

        กลุมที่สอง ไดแยกกับกลุมแรกออกจากลําน้ําแควนอยไปทางตะวันตกเฉียงใตโดยการ        

ยอนขึ้นไปตามลําน้ําพาชี  ซึ่งเปนสาขาหนึ่งของแมน้ําแควนอย กลุมนี้คือชาวกะเหรี่ยงที่อาศัยอยู        

ตามปาเขาในเขตอําเภอสวนผึ้ง จังหวัดราชบุรี ดานที่ติดกับอําเภอไทรโยค จังหวัดกาญจนบุรี                 

ในปจจุบัน 

        กลุมที่สาม  ไดอพยพขึ้นไปตามลําน้ําแควใหญไปทางอําเภอศรีสวัสด์ิในปจจุบัน                     

(เมืองศรีสวัสด์ินี้ก็เคยมีคนกะเหรี่ยงเปนนายอําเภอปกครองอยูเหมือนกัน) เมื่อไปถึงแกงยาวอันเปน 

จุดบรรจบของลําน้ําแควใหญกับหวยขาแขงชาวกะเหรี่ยงกลุมหนึ่งยังคงเดินทางตามลําน้ําแควใหญ

ตอไปและไดแยกยายกันไปตั้งถิ่นฐานบริเวณ “ไมยกลุง” (หวยแมกลอง) และหวยไมยจองทา             

(หวยแมจันทะ) ซึ่งปจจุบันอยูจังหวัดตาก สวนอีกกลุมหนึ่งไดแยกไปตามลําหวยขาแขงตลอดจน            

ลําหวยแมดี และลําหวยสาขาอื่นๆ ซึ่งบริเวณนี้เคยมีชุมชนเกาแกของชาวกะเหรี่ยงเชนบานตนตาล 

และบานกรึงไกร แตเปนที่นาเสียดายที่ตั้งของชุมชนเหลานี้ไดถูกน้ําเหนือเข่ือนศรีนครินทรทวมไปหมด

จนในปจจุบันไมสามารถเห็นรองรอยอะไรไดแลว 

        กลุมที่สี่  ไดแยกจากกลุมที่ 3 ตรงบริเวณบานลาดหญาขึ้นไปตามลําตะเพินยอนข้ึน             

ทางเหนือผานยานบานหนองรี่ และหนองปรือของอําเภอบอพลอย จังหวัดกาญจนบุรี เขาเขตอําเภอ

ดานชาง จังหวัดสุพรรณบุรี ตอนปลายของลําตะเพินนี้ มีลําหวยเล็กที่สําคัญอีกสองสายดวยกันคือ 

หวยองคพระและหวยตะเพิน”คนโพลวงฺ”ที่เมืองสุพรรณก็คือชาวกะเหรี่ยงกลุมนี้ ซึ่งทั้งหมดก็อาศัย       
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ในบริเวณนี้ และตรงจุดที่เปนแหลงกําเนิดของลําหวยตะเพินนั้นก็ยังมีหมูบานของคนโผลวงฺตั้งอยูชื่อวา

บานตะเพินคี่ คําวา”ตะเพิน” เปนชื่อลําหวยตะเพิน คําวา”คี่” ในภาษาของคนโผลวงฺแปลวาปลาย         

หรือยอดสุดของลําหวย ซึ่งก็หมายความวาหมูบานที่ตั้งอยู ณ ปลายสุดหรือจุดกําเนิดของลําตะเพิน  

        การอพยพของชาวกะเหรี่ยงในบริเวณนี้ไดใชเสนทางจากเมืองเมาะตะมะยอนลําน้ําตางๆ 

ข้ึนมาจากเขตพมาเขามาเขตประเทศไทย บริเวณแมน้ํากษัตริย ชาวกะเหรี่ยงที่อยูในปาทุงใหญ               

มักไมตัดขึ้นสันปนน้ําไปดานเจดียสามองค แตจะยอนขึ้นไปตามแมน้ํากษัตริย เขาสูที่ราบปาทุงใหญ

นเรศวร ยอนตามลําหวยดงวาและหวยหมองดง แลวหาพื้นที่ทํากินอยูบริเวณนั้น แลวโยกยายไปตาม 

ที่ตางๆ ปจจุบันยังมีหมูบานเกาแกที่แสดงเสนทางตามลําน้ําแมกษัตริยข้ึนมา คือ หมูบานทิไลปา           

ซึ่งตั้งอยูริมน้ําแมกษัตริย ตรงแนวชายแดนไทย-พมา ซึ่งปจจุบันชาวกะเหรี่ยงใชเสนทางนีเ้ดนิทางไปมา

ระหวางประเทศไทยกับประเทศพมา และเชื่อกันวาเสนทางนี้เปนเสนทางที่สมเด็จพระเนเรศวรมหาราช

ใชเปนเสนทางเดินทัพจากเมืองแครงไปประเทศพมาเขามาในประเทศไทย อันเปนพื้นที่ทุงขนาดใหญ               

อยูกลางปาชาวกะเหรี่ยงเรียกวา “เวีย ผะดู” (ทุงใหญ) ก็คือพื้นที่เขตรักษาพันธุสัตวปาทุงใหญนเรศวร 

(โกวิท แกวสุวรรณ.  2542:  40) 

 

3. สภาพภูมิศาสตร 

 3.1 ลักษณะทางภูมิประเทศ  

        อําเภอสังขละบุรีเปนอําเภอชายแดนอยูตอนบนสูงสุดของจังหวัดกาญจนบุรี ตั้งอยูทางทิศ

ตะวันตกเฉียงเหนือของตัวจังหวัด ตัวอําเภอสังขละบุรีตั้งอยูบริเวณที่ราบเชิงเขาเหนืออางเก็บน้ํา                   

เขื่อนเขาแหลม ในเขตหมูที่ 1 ตําบลหนองลู และตั้งอยูหางจากตัวจังหวัดกาญจนบุรีตามเสนทาง

หมายเลข 323 (กาญจนบุรี – สังขละบุรี) ประมาณ 230 กิโลเมตร 

 ทิศเหนือ   ติดตอกับอําเภออุมผาง จงัหวัดตาก 

 ทิศตะวนัออกและทิศใต ติดตอกับอําเภอทองผาภูม ิ

 ทิศตะวนัตก   ติดตอกับประเทศพมา 

        ทางทิศตะวันตกติดตอกับประเทศพมาเปนระยะทางประมาณ 160 กิโลเมตร โดยมีเทือกเขา          

ตะนาวศรีเปนพรมแดนธรรมชาติ และมีทางเดินโบราณติดตอกับประเทศพมาหลายเสนทาง ชองทาง  

ที่สําคัญ คือ ดานพระเจดียสามองค อําเภอสังขละบุรีมีพื้นที่ทั้งหมดประมาณ 3,349 ตารางกิโลเมตร 
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        อําเภอสังขละบุรีแบงเขตการปกครองเปน 3 ตําบล คือ ตําบลหนองลู ตําบลปรังเผล                 

และตําบลไลโว สวนการปกครองทองถิ่นประกอบดวยเทศบาลตําบล 1 แหงคือ เทศบาลตําบลวังกะ 

        พื้นที่ทั่วไปของอําเภอสังขละบุรีเปนภูเขาและปาไมโดยมีเทือกเขาตะนาวศรีเปนพรมแดน

ไทยและพมาทางทิศตะวันตก มีอางเก็บน้ําเขื่อนเขาแหลมอยูตอนกลางของพื้นที่อําเภอและแบงเขต

พื้นที่ของอําเภอสังขละบุรีออกเปน 2 สวน คือ พื้นที่ฝงตะวันออกและพื้นที่ฝงตะวันตกของอางเก็บน้ํา          

สภาพภูมิประเทศของอําเภอสังขละบุรีแบงได 3 ลักษณะคือ     

 1. พื้นที่ราบลุมแมน้ํา          

 2. พื้นที่เขตภูเขา          

 3. พื้นที่อางเก็บน้ําเขื่อนเขาแหลม        

        ที่ราบลุมแมน้ํานั้นเปนที่ราบเชิงเขาที่มีขนาดไมกวางนัก มีที่ราบหุบเขาประมาณรอยละ 15                

หรือ 515 ตารางกิโลเมตรประกอบดวยที่ราบเชิงเขารอบๆ อางเก็บน้ําเขื่อนเขาแหลมและที่ราบลุม

แมน้ําสาขาตางๆ ของแมน้ําแควนอย เชน แมน้ําบีคลี่ แมน้ําซองกาเรีย และแมน้ํารันตี พื้นที่สวนใหญ

ของอําเภอสังขละบุรี มีพื้นที่เปนภูเขาประมาณรอยละ 75 หรือ ประมาณ 2,500 ตารางกิโลเมตร 

เทือกเขาสําคัญคือ เทือกเขาตะนาวศรีทางดานตะวันตกและเทือกเขาถนนธงชัยทางดานทิศตะวันออก  

        ในพื้นที่ตําบลไลโว เปนเขตภูเขาและปาไมในบริเวณทุงใหญนเรศวร เปนเขตรักษาพันธุ         

สัตวปาที่ใหญที่สุดแหงหนึ่งของประเทศ เปนบริเวณที่ยังมีสัตวปาและพันธุพืชหายากจํานวนมาก  

 

ภาพประกอบ   4   ภาพมุมสูง หมูบานกองมองทะ 
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        หมูบานกองมองทะ ตั้งอยูในเขตพื้นที่ผืนปาทุงใหญนเรศวรดานตะวันตก พื้นที่สวนใหญ 

เปนพื้นที่ที่ลอมรอบดวยภูเขายังคงความอุดมสมบูรณของปาไม พื้นที่ตั้งแตดานตะวันตกเฉียงใต        

เปนหุบเขา และเปนที่ราบติดกับบริเวณเขื่อนวชิรลงกรณ มีแมน้ําที่สําคัญ ไหลผานหมูบาน คือ           

แมน้ํารันตี มีตนกําเนิดมาจากบริเวณปาทุงใหญนเรศวร และไหลลงผานหมูบานกองมองทะ แลวไหล

ลงไปสูอางเก็บน้ําเขื่อนวชิรลงกรณ ซึ่งแตเดิมช่ือเขื่อนเขาแหลม ซึ่งเปนเขื่อนที่เก็บกักน้ําจากแมน้ํา          

3 สายคือ  แมน้ําบลีคลี่ แมน้ําซองกาเรีย และแมน้ํารันตี  ไหลลงมารวมกันที่บริเวณ “สามสบ”                

รวมกันเปนแมน้ําแควนอย ไหลลงไปสูอําเภอเมืองกาญจนบุรี 

 ทิศเหนือ ติดตอกับหมูบานเกาะสะเดิ่ง 

 ทิศใต  ติดตอกับตําบลปรังเผล 

  ทิศตะวนัออก ติดตอกับอําเภอทองผาภูม ิ   

 ทิศตะวนัตก ติดตอกับหมูบานสะเนพอง  
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ภาพประกอบ  5  แผนที่จงัหวัดกาญจนบุรี (www.thai - tour.com) ตุลาคม 2551 
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ภาพประกอบ  6   แผนที่อําเภอสังขละบุรี(www.thai - tour.com) ตุลาคม 2551 
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ภาพประกอบ  7  แผนที่ตัวอําเภอสังขละบรีุ(www.thai - tour.com) ตุลาคม 2551 
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ภาพประกอบ  8  แผนที่รัฐกะเหรี่ยงในประเทศพมา (www.thai - tour.com) ตุลาคม 2551 
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3.2 ลักษณะภูมิอากาศ 

 

ภาพประกอบ   9   มหีมอกหนาในชวงเชา บานกองมองทะ กรกฏาคม 2550 

 

         หมูบานกองมองทะมีสภาพภูมิอากาศแบบมรสุม สภาพอากาศแตกตางไปจากภาคกลาง

สวนอื่นๆ กลาวคือ ในฤดูรอนรอนจัด มีฝนตกหนักในฤดูฝน สวนฤดูหนาวมีอากาศหนาวเย็น                  

และความชื้นสูงแบงฤดูกาล ได 3 ฤดูกาล ดังนี้ ฤดูรอน เร่ิมต้ังแตเดือนมีนาคมถึงเดือนเมษายน         

เปนชวงที่อากาศรอนจัด ฤดูฝนเริ่มตั้งแตกลางเดือนพฤษภาคมถึงเดือนพฤศจิกายนเปนชวงที่ฝนตกชุก 

อากาศจะรอน  ในเวลากลางวันและเย็นในเวลากลางคืน มีความชื้นสูงและจะมีน้ําคางมาก ในตอนเชา 

ฤดูหนาว เร่ิมตั้งแตเดือนพฤศจิกายนถึงเดือนกุมภาพันธ เปนชวงที่มีอากาศเย็นกวาทุกจังหวัด          

ในภาคกลางชวงกลางคืนและจะมีหมอกหนาและมีความชื้นสูง 
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ภาพประกอบ   10   แมน้ํารันตี บานกองมองทะ กรกฎาคม 2551 

 

 3.3 สายน้ํา 

       อําเภอสังขละบุรี เปนเขตที่อุดมสมบูรณดวยแหลงน้ํา ปาไม สัตวปาและแรธาตุแหลงน้ํา

ธรรมชาตินอกจากแมน้ําและลําหวยสายสําคัญแลว พื้นที่อําเภอสังขละบุรียังมีน้ําพุธรรมชาติ              

หลายแหง มีแมน้ําแควนอย เปนแมน้ําสายที่สําคัญที่สุดของอําเภอสังขละบุรี มีตนน้ํามาจากแมน้ํา

สําคัญ 3 สายคือ แมน้ําบีคลี่ แมน้ําซองกาเรีย และแมน้ํารันตี ไหลผานพื้นที่ของเขตอําเภอสังขละบุรี 

ทองผาภูมิ ไทรโยค เมืองกาญจนบุรี และกิ่งอําเภอดานมะขามเตี้ย แมน้ําแควนอยนี้มีความยาวทั้งสิ้น

ประมาณ 390 กิโลเมตร ความลึกเฉลี่ย 7-10 เมตร 
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        ลําน้ําบีคลี่ใหญ  ลําน้ําสายนี้กําเนิดมาจากเทือกเขาตะนาวศรี บริเวณพรมแดนไทย           

และพมา ในเขตตําบลปล็อก อําเภอทองผาภูมิ จังหวัดกาญจนบุรีลําน้ําสายนี้ไหลผานขึ้นไปทางทิศ

ตะวันออกเฉียงเหนือ ผานเขาปลายลําปล็อกเขาเขตตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี ในชวงนี้มีลําน้ํา

สาขาที่สําคัญ คือ  ลําน้ําบีคลี่ ซึ่งกําเนิดจากเทือกเขาตะนาวศรีบริเวณพรมแดนไทยและพมา

เชนเดียวกันแตอยูในเขตตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี แมน้ําบีคลี่ไหลมาบรรจบกับลําน้ําบีคลี่ใหญ        

ที่บานมอญ ตําบลหนองลู จากนั้นไหลยอนขึ้นไปทางตะวันออกเฉียงเหนืออีกระยะหนึ่งแลวจึงไหล          

ไปทางทิศตะวันออกลงสูแมน้ําแควนอยที่บริเวณสามสบ ตําบลหนองลู ลําน้ําบีคลี่มีความยาว

ประมาณ 70 กิโลเมตร 

 

ภาพประกอบ   11   บริเวณสามสบ หรือสามประสบ ต.หนองลู อ.สังขละบุรี  

 

        ลําน้ําซองกาเรีย  ลําน้ําสายนี้ไหลจากทิศเหนือสูทิศใตมีตนกําเนิดมาจากเทือกเขา          

ตะนาวศรี ที่บริเวณดานพระเจดียสามองคและไหลสูแมน้ําแควนอยที่ สามสบ ตําบลหนองลู 
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        ลําน้ํารันตี   ลําน้ําสายนี้ไหลมาจากเทือกเขาถนนธงชัยทางดานตะวันออก แตเดิมลําน้ํา

สายนี้ไหลมาบรรจบกับแมน้ําซองกาเรียกอนที่จะไหลลงสูแมน้ําแควนอย ปจจุบันแมน้ํารันตีไหลสู      

อางเก็บน้ําเขื่อนเขาแหลม                     

                                        

ภาพประกอบ   12   ลําน้ํารันตี  ตาํบลไลโว อําเภอสังขละบุรี 

 

4. ศาสนาและความเชื่อของชาวกะเหรี่ยง    

        ในปจจุบันชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี         

นับถือศาสนาพุทธเปนสวนใหญ มีความเชื่อในพุทธศาสนาและความเชื่อแบบฤาษี ผสมผสานกัน 

กอใหเกิดความเลื่อมใสศรัทธาใชเปนแนวทางในการปฏิบัติตนและอยูรวมกันในชนเผาอยางสงบสุข  

ขนบธรรมเนียมประเพณีที่เครงครัดของชาวกะเหรี่ยงไดสะทอนใหเห็นถึงระบบความเชื่อ ความศรัทธา

ที่ผสมกลมกลืนกันระหวางความเชื่อในพุทธศาสนากับความเชื่อแบบฤาษี จึงเปนผลทําใหพิธีกรรม

ตางๆมักมีพิธีสงฆเปนศูนยรวมของการจัดพิธีกรรม และกิจกรรมตางๆ ผนวกกับความเชื่อเร่ือง          

จิตวิญญาณควบคูไปดวย     

        ความเชื่อเร่ืองจิตวิญญาณ เปนความเชื่อแบบฤาษีที่เปนประเพณีปฏิบัติของชาวกะเหรี่ยง 

อันเปนความเชื่อด้ังเดิมต้ังแตสมัยบรรพบุรุษ แตเมื่อพุทธศาสนาไดเขามามีบทบาทและสามารถ
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ตอบสนอง ในแนวคิดทางอุดมคติ จึงทําใหชาวกะเหรี่ยงเชื่อเร่ืองการสรางบุญ สะสมบุญ เพือ่ทีจ่ะทาํให

ตนเองมีความสุขทั้งในโลกนี้และโลกหนา (จรัญ  กาญจนประดิษฐ. 2547: 41) 
 

4.1  ความเชือ่ในพระพุทธศาสนา 

 

ภาพประกอบ   13   วัดกองมองทะ 

  

 ภาพประกอบ   14   การกราบไหวบูชาพระพุทธรูปในงานทาํบุญเขาพรรษา 
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        ตามตํานานในการรับพุทธศาสนา ไดกลาวถึงความเชื่อด้ังเดิมของชาวกะเหรี่ยงที่นับถือฤาษี       

ในสมัยนั้นชาวกะเหรี่ยงมีความเชื่อเรื่องจิตวิญญาณแตเพียงอยางเดียว พุทธศาสนายังไมเขามา               

มีบทบาท มีฤาษีเปนผูนําทางจิตวิญญาณ และมีบทบาทในการชี้นําสังคมได ฤาษีมีความเห็นวา         

พุทธศาสนามีแนวคิดที่ดีอยากจะรับพุทธศาสนามาใหชาวกะเหรี่ยงไดนับถือ จึงสอนศิษย ไดแก ยองโท 

ยองสตะและยองเขหมะ ใหมีความรูตามแบบฤาษีจนแตกฉานแลวสงศิษยทั้งสามใหเดินทางไปขอบวช

และรับใชพระศาสนาจากชนชาติมอญ พมา และไทยมาเผยแพรใหชาวกะเหรี่ยง 

        ในการเดินทางไปขอบวชในครั้งนั้น ทั้งสามคนตางไดรับการปฏิเสธจากชนชาติทั้งสามทําให

ศิษยของฤาษี สองทาน คือ ยองโท และยองเขหมะ ทอใจลมเลิกความพยายาม แตยองสตะไมยอม

ลมเลิกจึงตัดสินใจเดินทางไปยังที่ประชุมธรรมะในประเทศพมา ซึ่งขณะนั้นพระผูใหญของประเทศพมา

กําลังสังคยานาพระไตรปฎก และกําลังถกปญหาเกี่ยวกับเร่ืองมงคลสูตร ซึ่งมีคาถาวา พฺรูหิ มงคล

มุตฺตมํ ยองสตะไดลุกขึ้นตอบปุจฉาและอธิบายคาถาดังกลาว จนครบถวนและไดรับการยกยองวา            

มีความรูทางพุทธศาสนาเปนอยางดี แตเมื่อยองสตะขอบวชเปนภิกษุก็ไดรับการคัดคาน โดยใหเหตุผล

วาชาวกะเหรี่ยงเปนคนปาไมควรไดรับการบวช ยองสตะ จึงไดอางถึงเรื่องเลาเมื่อครั้งพระพุทธเจา 

เสด็จธุดงคไปในปาไดพบกับลูกลิงตกในลําธาร  พระพุทธเจาไดชวยชีวิตลูกลิงนั้นไวพนจาก                

การจมน้ําตาย อีกทั้งเอาจีวรหอลูกลิงนั้นไว  ลิงซึ่งเปนสัตวเดียรฉานยังไดหมจีวรแตชาวกะเหรี่ยง        

เปนคนทําไมไมมีสิทธิในการบวช จากคําถามของยองสตะนี้เอง ทําใหพระผูใหญทั้งหลายยอมบวช         

ใหยองสตะและใหฉายาวา ตาไมย (ตมิภิกขุ) ชาวกะเหรี่ยงเรียกกันวา (ผูไตไมย)ชาวกะเหรี่ยงจงึไดบวช

ตั้งแตนั้นเปนตนมา (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542:  62) 

        ชาวกะเหรี่ยงในปจจุบันถือวาผูที่ไดผานการบวชเรียนมานั้นเปนผูที่นาเคารพเลื่อมใส           

ผูที่บวชหลายพรรษาก็จะไดรับการยกยองจากสังคมมาก การบวชเปนโอกาสที่จะไดเรียนรูหลักคําสอน         

ในพระธรรม  และพระวินัย  รวมทั้ งคัมภีรตางๆ  ชาวกะเหรี่ยงจึงนิยมบวชกันหลายพรรษา                   

และมักเดินทางไปศึกษาธรรมและเดินธุดงคเขาไปในประเทศพมาทําใหชาวกะเหรี่ยงในประเทศไทย              

มีความสัมพันธกับชาวกะเหรี่ยงในประเทศพมา ทางหนึ่งการศึกษาพระธรรมนั้นเปนการเปดโอกาส

ทางการศึกษาใหกับคนในหมูบาน ผูเฒาผูแก นิยมใหลูกหลานเปนลูกศิษยวัดหรือบวชเปนเณรในชวง

เขาพรรษาที่วัดกองมองทะ ซึ่งเปนวัดเกาแกที่เปนศูนยรวมจิตใจของชาวบาน และหากภิกษุหรือ

สามเณรรูปใดมีความรูความสามารถ ก็สามารถเดินทางเขาไปศึกษาธรรม ในสํานักเรียนตางๆตัวเมือง
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จังหวัดกาญจนบุรี เชนวัดไชยชุมพลชนะสงคราม (วัดใต) และวัดในอําเภอโพธาราม จังหวัดราชบุรี 

หากเปนผูมีความรูความสามารถก็สามารถศึกษาตอในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย                      

ในกรุงเทพมหานคร ปจจุบันบานกองมองทะนี้ มีผูที่จบหลักสูตรปริญญาตรีสาขาพุทธศาสตรบัณฑิต

เอกปรัชญา ณ มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วัดมหาธาตุ คือ นายอภิชาติ  เสตะพันธ ในขณะที่เปน

ภิกษุอยูนั้นไดศึกษาคัมภีรทั้งในวัดมอญ พมา ไทย อีกทานหนึ่งคือพระไทร ไทรสังขชวาลลิน              

จบสาขาวิชาศาสนศึกษา วิทยาลัยศาสนศึกษา มหาวิทยาลัยมหิดล ในป 2549 

        สําหรับผูที่ผานการบวชเรียนมาแลวและมีความประพฤติที่งดงามหลังจากลาสิกขาออกไป           

จะไดรับการยกยอง โดย ใชคําวา “เน”  และ  “ยอง”  นําหนาชื่อ เชน  นายเนโลง นายเนเสง นายยองสะ  

เปนตน  จากการบอกเลาจากนายอภิชาติ  เสตะพันธ นั้นไดกลาวถึงเรื่องนี้วา คํานําหนาชื่อสําหรับ          

ชาวกะเหรี่ยงที่ผานการบวชเรียนมาแลว นั้นเหมือนกับ คําวา “ทิด” ที่คนไทยเรียกสําหรับผูที่บวชครบ

หนึ่งพรรษา หรือ มากกวาหนึ่งพรรษา แตคํานําหนาชื่อของชาวกะเหรี่ยงสําหรับผูที่ผานการบวชเรียน

มาแลว มี สองคํา คือ คําวา “เน” และคําวา “ยอง”      

        ชาวกะเหรี่ยงมีความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา อันจะเห็นไดจากการที่ชาวกะเหรี่ยง

รวมกันสรางวัดเพื่อเปนศูนยรวมจิตใจโดยทุกหมูบานในตําบลไลโวจะมีวัดประจําหมูบาน                  

เพื่อประกอบกิจ และพิธีการตางๆ ในทางพุทธศาสนา  เชน วัดสะเนพอง  วัดกองมองทะ วัดเกาะสะเดิ่ง  

วัดทิไลปา วัดจะแก วัดไลโวซาราละวะ เปนตน  ในปจจุบันความเชื่อทางพุทธศาสนาของชาวกะเหรี่ยง

หมูบานกองมองทะมีความมั่นคงและชัดเจนมากขึ้น โดยเห็นไดจากการจัดกิจกรรมประเพณี               

ทางพุทธศาสนาไมวาจะเปนงานเขาพรรษา ออกพรรษา หรือวันพระก็ตามชาวกะเหรี่ยงยังคงรวมมือ

กันจัดงานอยางเขมแข็ง ชาวกะเหรี่ยงที่เดินทางไปประกอบอาชีพในตัวเมือง หรือวัยรุนที่ไปศึกษาตอ   

ในจังหวัดกาญจนบุรี ก็ยังคงกลับมารวมงานทําบุญที่หมูบานเชนเคย และดวยการเดินทางที่สะดวก              

มากขึ้น รวดเร็วกวาเดิมจึงทําใหมีชาวบานมารวมทําบุญมากขึ้น และดวยการเดินทางที่งายรวดเร็ว           

นี้เองทําใหคนภายนอกเขาไปรวมทําบุญมากขึ้นดวย ปจจัยตางๆทําใหกิจกรรมทางพุทธศาสนา              

ของชาวบานมีความชัดเจน   
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 4.2 ความเชือ่แบบฤาษ ี

       ความเชื่อแบบฤาษีนี้ เปนความเชื่อเร่ืองการจะเกิดในชาติหนา ตองสะสมบุญบารมี              

ตองประพฤติดีถึงจะไดเกิดในแดนอันเปนสุขในชาติหนา ชนเผากะเหรี่ยงเชื่อวาฤาษีถือกําเนิด               

ในประเทศพมาที่หมูบานแมกะนองแมกหวะ เดิมฤาษีสวนใหญจะบําเพ็ญชาติบารมีอยูตามถ้ํา         

ตามปาเขาไมยุงเกี่ยวกับอบายมุขทั้งหลาย ประพฤติตนเพื่อสรางบารมีใหกับตนเอง เปนแบบอยาง                    

การประพฤติปฏิบัติที่ดีงามใหกับผูที่นับถือ และสืบทอดตอกันมาจนปจจุบัน ซึ่งชาวกะเหรี่ยง                

เรียกความเชื่อแบบฤาษีนี้วา “ตะหละโคว”  คําวา “ตะหละโคว”  เปนภาษามอญ ตะหละ คือ ผูถือครอง  

โคว คือ คุณงามความดี ตะหละโคว จึงหมายถึงผูที่มีคุณสมบัติถือครองความจริงที่ดีที่ชอบ แตถา           

จะเรียกใหตรงกับภาษาของชนเผามากที่สุดคําวา ฤาษี หมายถึง “อิสิ” หรือ อ่ัยสั่ย นั่นเอง ตะหละโควนี้

เปนความเชื่อที่เกี่ยวโยงกับพุทธศาสนา 

        ตํานานและเรื่องเลาเกี่ยวกับความเชื่อแบบฤาษีและพิธีกรรมอันศักดิ์สิทธิ์ จากผูเฒาผูแก           

ของชนเผานั้นยังมีความเชื่อถือ และยึดปฏิบัติกันมา ซึ่งในสมัยพระศรีสุวรรณถือกันวาเปนชวงสุดทาย

ของชนเผาที่มีการนับฤาษีอยางกวางขวางและเครงครัดปจจุบันไดมีความคลี่คลายเรื่องฤาษีไปบาง           

เพราะไมมีฤาษี หรือนักบวช อยูในบริเวณบานกองมองทะ แตยังคงมีความเชื่อที่ถือปฏิบัติกันอยู 

        โดยชาวกะเหรี่ยงทุงใหญนเรศวรฝงตะวันตก (จังหวัดกาญจนบุรี)นั้นเชื่อวามีการสืบทอด        

ตอกันสิ้นสุดลงเพียง 7 คน แตทางกะเหรี่ยงทุงใหญนเรศวรฝงตะวันออก (จังหวัดตาก) เชื่อวายังมี          

สืบทอดตอกันมาอีกถึงคนที่ 10 ในปจจุบันสํานักเลตองคุ ตําบลแมจันทะ อําเภออุมผาง จังหวัดตาก          

ซึ่งมีความเชื่อทางฤาษีนี้ บางหมูบานจะเครงครัดมาก คือ จะทานอาหารเจ  ไมมีการทานเหลา                  

ไมเลี้ยงหมู ไมเลี้ยงไก เปนตน (พระไทร  ไทรสังขชวาลลิน. 2549: 56)   

       ชาวกะเหรี่ยงที่มีความเชื่อเร่ืองฤาษี ยังไดยึดพิธีกรรมผูกขอมือดวยดายสี ซึ่งแบงออกเปน          

3 สีดวยกัน คือ  ดายขาว   ดายเหลือง และดายเขียว โดยมีความหมายดังนี้ 

        ก.  ดายขาว หมายถึง จักรวาล การผูกดายขาวเปนการเชื่อมโยงแผนดิน แผนฟาเขาดวยกัน

นอกจากนั้นยังหมายถึงคุณธรรมความดีงามอีกดวย   

         ข.  ดายเหลือง หมายถึง ศาสนา รวมถึงแผนดิน การผูกดายเหลืองเปนการเชื่อมโยงแผนดิน              

กับจักรวาลเขาดวยกัน 
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        ค. ดายเขียว หมายถึงแผนฟาและยังเปนสัญลักษณของพระอินทร ซึ่งเปนความดีสูงสุด                      

คนที่สามารถผูกดายเขียวไดจะตองมีการปฏิบัติที่เครงครัดมาก 

        ชาวกะเหรี่ยงจึงผูกขอมือเพียงดายขาวและดายเหลือง เพราะยังไมมีใครสามารถบรรลุ 

ความดีสูงสุดพอที่จะผูกดายเขียวได (เบญจมาศ ชุมวรฐายี: บันทึก. 2546: 186 - 187) 

        ชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโวสวนใหญอยูในกลุมดายขาว (ลูงอ่ัว) ซึ่งยังสามารถแยกประเภท            

ความเชื่อไดอีก มี 2  ลักษณะคือ (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542 :  37 - 38) 
 

  4.2.1 กลุมอองเหฆ   

        กลุมอองเหฆ คือ กะเหรี่ยงที่นับถือและไมนับถือพระพุทธศาสนา แตจะนับถือส่ิงศักดิ์สิทธิ์                 

ที่อยูในบานและจะไมมีส่ิงศักดิ์สิทธิ์อ่ืนอยูในบาน กลุมอองเหฆนี้จะมีการไหวส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในบาน          

ปละหนึ่งครั้ง โดยสมาชิกในตระกูลทุกคนตองกลับมาไหวส่ิงศักดิ์สิทธิ์นี้หามเวนโดยเด็ดขาด ผูชายที่

แตงงานแลวจะไปไหวส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่บานของผูหญิง การไหวอองเหฆเร่ิมจากสมาชิกในครอบครัว            

มานอนรวมกันที่บานพอและแม สวนบานที่จะทําพิธีนั้นไมใชบานที่อยูตามปกติจะเปนบานที่สรางขึ้น

ใหมในบริเวณบานของพอและแม เพื่อทําพิธีโดยเฉพาะ บานที่จะทําพิธี เรียกวา “เกย อองเหฆ”               

ตอนเชาแมบานจะทําขาวหอใหพอบานและสมาชิกผูชายในบานที่จะไปหาตัวอนซึ่งเรียกวา              

“ไต เหมย ลา” กอนพอบานและสมาชิกผูชายในบานจะออกไปปาหาตัวอนมาไหวนั้น แมบานจะเอามือ

กําขี้เถาที่อยูในเตาไฟ ซึ่งเปนเตาที่วางดวยกอนหินสามกอนแบบเกา ใชเตาแบบใหมไมได นําขี้เถาโรย

หนาบานกอนออกจากบาน ในชวงเวลาที่ไปหาตัวอนสมาชิกที่อยูในบานหามลงจากบานที่ทําพิธี           

โดยเด็ดขาด คนอื่นที่มิใชสมาชิกก็หามขึ้นบาน ในวันประกอบพิธีหามมิใหคนอื่นมาเยี่ยม สมาชิกที่เปน

ผูชายในบานจะตองรวมใจกันหาตัวอนมาเปนของไหวใหได ตัวอนภาษากะเหรี่ยงเรียกวา “วาคา”            

หากไมไดภายในวันนั้นก็จะตองกลับมาที่บานและออกไปหาใหมในวันรุงขึ้นโดยทําวิธีการเดียวกัน    

เมื่อไดตัวอนมาในตอนเย็น ตองเรียกสมาชิกทุกคนมารวมกันและเผาตัวอน ขูดขนใหสะอาด ผาทอง

เอาดีออก  ตมใหสุกทั้งตัว ตัวอนมีสองสายพันธุ อนหัวแดงตัวจะใหญมาก สวนอนหัวไมแดงจะตัวเล็ก               

บางบานก็ใช “ยาพอง” (ปลา) ไหวแทนตัวอน   

        ตอนเชาเริ่มพิธีไหว โดยตัดสวนหัวของตัวอนวางบนถาด พรอมดวยบุหร่ี หมาก สายสินธ 

สวนตัวใหแมบานนําไปประกอบอาหาร ตอนไหวจะไหวที่ตนไมศักดิ์สิทธิ์ประจําตระกูลเปนตนไม        

ที่เลือกไว หามตัดโดยเด็ดขาด ผูนําในบานจะนําถาดของไหวไปที่ตนไม สมาชิกคนอื่นหามลงจากบาน



 54 

หามมิใหคนอื่นเดินผาน ผูนําจะนําของไปไหวโดยตอกลิ่มไมที่ตนไมเพื่อวางของไหว เมื่อวางของไหว

แลวก็อธิฐานจุดเทียน แลวนําของไหวและหัวตัวอนกลับมาที่บานผาหัวใสในแกงกินรวมกันตามลําดับ          

ความอาวุโสพรอมกับการผูกขอมือพอผูกใหแม แมผูกใหพอแลวจึงผูกใหลูกหลาน เปนอันเสร็จพิธี 

        ชาวกะเหรี่ยงที่นับถืออองเหฆ มักจะไปขอในสิ่งที่ตองการกับตนไมศักดิ์สิทธิ์ที่ไหว เพราะ         

เชื่อวาสิ่งศักดิ์ที่อยูประจํานั้นจะชวยปองปกคุมครองสมาชิกในครอบครัวใหปลอดภัยจากอันตรายตางๆ          

เชน ถาเกิดโรคระบาดก็จะไปไหวตนไมนั้นแลวอธิฐานใหปลอดภัยจากโรคระบาด การนับถืออองเหฆ

ตองปฏิบัติตนอยางเครงครัด เขมงวด หามดื่มเหลา หรือแมจะนําเหลาขึ้นบานก็ไมสามารถทําได             

ตองเปนคนมีคุณธรรม ทุกอยางตองเครงครัด หากทําผิดกฎก็จะถูกลงโทษ เชน ปวย เกิดอุบัติเหตุ 

บางครั้งถึงเสียชีวิต และตองเริ่มทําพิธีใหมภายในปนั้น 

        ดังนั้นชาวกะเหรี่ยงที่ไหวอองเหฆนี้จะตองเครงครัดในการปฏิบัติตนมาก ในระยะ 30 ป            

ที่ผานมายังมีชาวกะเหรี่ยงในหมูบานกะเหรี่ยงนับถืออองเหฆอยูเชนบานครูอภิชาติ เสตะพันธ ขณะนัน้

อายุ 15 ป ยังไดรวมพิธีไหวอองเหฆกับสมาชิกในบาน ดวยความเครงครัดของกฎตางๆนี้เองการนับถือ          

อองเหฆของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะและหมูบานอื่นๆในตําบลไลโวจึงลดลง และเปลี่ยนมา

ไหวโพวไจยแทน ซึ่งเปนการไหวส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในบานเชนกันแตไมเครงครัดมาก ปจจุบันหมูบาน             

กองมองทะไมมีครอบครัวใดไหวอองเหฆแลว แตในตําบลไลโวยังมีอยูบาง (อภิชาติ   เสตะพันธ. 2551:  

สัมภาษณ)   

 

ภาพประกอบ   15   หิง้บูชาโพวไจย (ล้ินมงักร) บานของนายเนเสง บานกองมองทะ 



 55 

 

  

ภาพประภาพ   16   หิง้ไหวโพวไจยที่ยืน่ออกมานอกบาน 

 

4.2.2 กลุมโพวไจย หรือบาไจย  

        กลุมโพวไจยหรือบางครั้งเรียกวา บาไจย “โพว”แปลวา ดอกไม “บา” แปลวา ไหว สวนคําวา 

“ไจย” แปลวา พระ แตไมไดหมายถึงพระพุทธรูป หากแตหมายถึง ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่อยูที่บานคอยคุมครอง

สมาชิกในบานใหปลอดภัยจากอันตรายตางๆ  

        ชาวกะเหรี่ยงกลุมโพวไจยนี้เปนกลุมที่เคยไหวอองเหฆแลวเปลี่ยนมาเปนไหวโพวไจย           

และนับถือศาสนาพุทธเมื่อจะไหวพระก็จะไปไหวที่วัด สวนการไหวโพวไจยจะไหวที่บานปละหนึ่งครั้ง

เหมือนกับการไหวอองเหฆ โดยจะทําหิ้งบูชาไวบนบาน หรือทําหิ้งยื่นออกมาจากตัวบานคลาย                

ของมอญหรือขางบานตามความสะดวกของเจาของบาน  

        ชวงการไหวโพวไจย คือ ชวงหลังสงกรานตประมาณเดือนพฤษภาคมเปนตนไป แตจะไมเกิน

เดือนมิถุนายน เพราะจะเปนชวงหนาฝนการเดินทางไมสะดวก สมาชิกจะไปรวมกันที่บานพอและแม                   

ผูหญิงที่แตงงานแลวก็จะกลับบานมาไหวโพวไจยพรอมกับสามีและลูก โดยจะนําดอกไม เทียนขี้ผ้ึง 

น้ําหอม พรอมดวยของไวตามกําหนดไวของแตละครอบครัว เชน อาหารคาวและขนมหวาน                 
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ไหวหิ้งที่บาน บนหิ้งมีใบล้ินมังกรใสในแจกันเลี้ยงดวยน้ํา ประกอบพิธีกรรมเรียกขวัญ(วีหลา) ผูกขอมือ

ดวยดายขาว  จุดเทียนแลวจึงอธิฐานขอใหมีความสุข  รอจนเทียนดับจึงจะออกนอกบานได               

เปนอันเสร็จพิธี 

        การสืบทอดโพวไจย จะสืบทอดโดยลูกสาวคนโต เมื่อพอแมหมดอายุไขบานลูกสาวคนโต

จะตองทําหนาที่ไหวโพวไจยตอไป  สามีเมื่อแตงงานเขาบานใดจะตองไหวตามภรรยาไมไดกลับไปไหว

บานตนเอง สวนนองๆที่จริงแลวตองไปไหวที่บานของพี่สาวคนโต แตก็สามารถจะคุยกับพี่ไดวาจะไหว       

ที่บานไหนไมเครงครัดมากแลวแตความสะดวก แตตองคุยกันใหชัดเจน 

        การไหวโพวไจยนั้นถือเปนการไหวส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่บานที่ดลบันดาลใหเกิดแตส่ิงที่ดี เปนที่            

ยึดเหนี่ยวจิตใจอีกที่หนึ่งของชาวกะเหรี่ยง ซึ่งในหมูบานกองมองทะมีการไหวโพวไจยทุกสายตระกูล                

การไหวและการนับถือโพวไจยนี้ มีความยืดหยุนในการปฏิบัติตนหลายอยางจึงทําใหความเชื่อนี้ยังคง

อยูดํารงอยูพรอมกับการเปลี่ยนทางสังคมในปจจุบัน     

                               

ภาพประภาพ   17   หิง้บูชาใบลิ้นมังกร (ขางบาน) 
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 4.3 ความเชือ่เรื่องจิตวิญญาณในธรรมชาต ิ

        วิถีชีวิตชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูกับปา ภูเขา แมน้ํา มีธรรมชาติที่อยูรอบตัวธรรมชาติ เปนผูให

ชีวิต และหลอเล้ียงชีวิต อาหารแหลงทํากิน ที่อยูอาศัย วิถีชีวิตตั้งแตเกิด จนตาย ผูกพันกับธรรมชาติ          

อยางลึกซึ้ง มีปาไมเปนที่พึ่ง มีภูเขาเปนเขตแดน และมีน้ําหลอเลี้ยงชีวิต ชาวกะเหรี่ยงจึงเปนผูที่มี    

ความเคารพในผืนแผนดินและปาไมอยางยิ่ง ดวยความจริงของชีวิตอยางนี้เอง  ธรรมชาติจึงเปนสิ่ง 

หวงแหนและมีอิทธิพลทางดานจิตวิญญาณของชาวกะเหรี่ยงเปนอยางมาก มีผลกําหนดวิถีชีวิต            

ของชาวกะเหรี่ยงใหอยูในระเบียบ ประเพณีและเคารพในสถานที่ที่เชื่อวา ทุกที่มีเทพยดาสิ่งศักดิ์สิทธิ์          

คอยคุมครองอยู 

        ชาวกะเหรี่ยงเชื่อวา ธรรมชาติ และสรรพสิ่งนั้นมีจิตวิญญาณ และเทพยดา คอยคุมครอง

ธรรมชาติไมใชของผูใดผูหนึ่งที่สามารถจับจองเปนของตนเองได ทุกคนมีสิทธิแคอยูอาศัยเทานั้น 

ธรรมชาติเปนสมบัติของมวลมนุษยทั้งหมดที่จะตองรักษาไว ธรรมชาติหรือปาไมเปนแหลงที่พึ่ง          

ของชีวิต และเปนแหลงกําเนิดของทรัพยากรธรรมชาติที่อุดมสมบูรณ เปนแหลงที่ใหคุณประโยชน  

อยางมหาศาลของทุกคน ฉะนั้นหากปาหมด ชีวิตก็หมดลงเชนกัน 

        ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ของธรรมชาติที่ชาวกะเหรี่ยงเคารพนับถือคือ (พระไทร  ไทรสังขชวาลิน. 2549;            

อางอิงจาก กุลวดี  บุญอภินันท. 2540: 57 - 59) 

 1. กองคาชา คือ เทพที่คุมครองธรรมชาติ หรือเจาปา เปนเจาสูงสุดที่มีอิทธิพลตอชีวิต            

ชาวกะเหรี่ยงไมวาจะเปนเรื่องทํามาหากินการเตือนใหชาวบานรูวามีผูประพฤติผิด ฝาฝน ขอหาม          

ทางความเชื่อและวัฒนธรรมคองกาซามีหลายตน ตางแยกกันปกปกรักษาทุกสวนของผืนปาและผืนดิน                   

คองกาซาที่ดุราย คือ เจาแหงตนน้ํา 

 2. ซงทะรี คือ เทพเจาผูดูแลแผนดิน หรือเทพยดาแหงผืนดิน (แมธรณี) เปนเทพธิดา            

ผูปกปองรักษาดิน ซึ่งมีอยูดวยกัน 7 องค คือ วีซงทะรี วีซงทะเรีย วีซงเยเตาะ วีเนยากา วีซงกะรี               

วีเนการา วีสาราถี แตยกใหเทพธิดาองคแรก เปนผูรักษาดิน ซึ่งเปนจุดเริ่มตนของการกําเนิดสรรพชีวิต

ทั้งปวงบนโลก จะมีพิธีขอขมาและรําลึกคุณเทพธิดาองคนี้ในเดือนพฤษภาคม ในการเลือกพื้นที่ทําไร 

ชาวบานตองขออนุญาตใช ผืนดินจากคองกาซา  และกรวดน้ําบอกกลาวใหซงทะรีคุมครอง               

โดยชาวกะเหรี่ยงมีพิธีกรรมหลายอยางที่เปนการแสดงความเคารพในซงทะรีในชวงของการปลูกขาว 
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 3. โปโลกุหรือโพตุกุ  คือ เทพเจาผูดูแลสายน้ํา (แมคงคา) ผูดูแลใหมีน้ําอุดมสมบูรณ             

เพื่อเลี้ยงชีวิตทั้งหลาย ชวงออกพรรษา เดือนตุลาคม จะมีพิธีลอยแพไมไผบรรจุผลไม ดอกไม เทียน 

ขนม แพหนึ่งลอยน้ําถวายแก โปโลกุ อีกแพหนึ่งวางบนดินถวายแก ซงทะรี  

 4. เหมยละฉา คือ จิตวิญญาณที่มีในธรรมชาติทั้งมวล ทําหนาที่ดูแลรักษาปาและผูอาศัย

อยูในปาทั้งหมดทั้งสัตวทุกชนิดรวมถึงผีปาหรือเจาปาเจาเขา ซึ่งมีชื่อเรียกแตกตางกันไปตามแตละ

สถานที่ เชน เหมยละฉา ที่ดูแลรักษาตนไม เรียก รุกขจือ  

 5. พิบือโย คือ เทพเจาผูดูแลตนขาว(แมโพสพ)มีรูปรางเหมือนเหยี่ยวอาศัยบนทองฟา       

กอนจะลงมือปลูกขาว 9 กอ(พิธีกรรมอยางหนึ่งในการปลูกขาวของชาวกะเหรี่ยง)ตองมีพิธีอันเชิญ 

พิบือโย มาดูแลไรขาวตลอดจนการเก็บเกี่ยวแลวเสร็จและจะอันเชิญลงมาอีกครั้งในพิธีฟาดขาว   

เพื่อใหดูแลผลผลิตในลานขาว 

6. เซยผะดู คือ ตนไมใหญ ซึ่งหมายถึง ศาลเจาพอประจําหมูบาน ในบริเวณศาลเจาจะมี

ตนไมใหญที่ชาวบานเชื่อวามีเจาพออยูประจําตนไมนี้ จึงสรางบานหลังเล็กมีขาวของเครื่องใช          

อยูภายในบาน เปนสถานที่เคารพกอนเขาไปในบริเวณศาลทุกคนตองถอดรองเทากอนและเขาไปดวย

ความสงบ   หากมีพิธีกรรมจะมี  เซยคู  เปนผูประกอบพิธีกรรม  หมูบ านกองมองทะจะมี                     

การตั้งศาลเจาพอ บริเวณหลังวัดของหมูบาน 

 

ภาพประกอบ   18   ศาลเจาพอ (เซยผะดู) ประจําหมูบานกองมองทะ 



 59 

  

ภาพประกอบ   19   การไหวศาลเจาพอ (เซยผะดู) ประจําหมูบานกองมองทะ 

 

 4.4 ความเชือ่เรื่องวีหลา 

        วีหลา เปนความเชื่อด้ังเดิมของชาวกะเหรี่ยงที่มีมาตั้งแตสมัยบรรพบุรุษ และสืบทอดตอกัน

มาจนถึงปจจุบัน วีหลามีความเกี่ยวของกับวัฏจักรชีวิตตั้งแต เกิด แตงงาน เจ็บปวยและตาย               

และเกี่ยวของกับพิธีกรรมในรอบป วีหลานี้มีความหมายใกลเคียงกับคําวา “ขวัญ”ของไทย 

        วีหลา ในความหมายของชาวกะเหรี่ยง คือ จิตวิญญาณที่กอใหเกิดอาการตางๆขึ้น เชน 

ความรูสึกหิว รูสึกอยาก และรับรูความอรอยในรสตางๆ (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542: 67) เมื่อวีหลาอยู

กับรางกาย สุขภาพรางกายก็จะเปนปกติสุข แตหากวีหลาออกจากรางกายนี้ไปเมื่อใด รางกายก็จะไม

สดชื่น หรือไมสบายเจ็บไขไดปวยหรือเสียชีวิตได วีหลาออกจากรางกายนี้เกิดจากเจาของวีหลา          

มีเหตุตกใจ  การประกอบพิธีกรรมเกี่ยวกับวีหลาหรือเ รียกวีหลากลับคืนสู เจาของวีหลานั้น                       

ดวยการผูกขอมือ  การเรียกขวัญกลับมานี้  เชื่อวา  ยามปกติ เวลาออกไปทําไร  หรือเขาปา                         

วีหลาอาจพลัดหลงอยูตามที่ตางๆไมอยูกับเจาของวีหลา เพราะฉะนั้นชาวกะเหรี่ยงจึงมีพิธีประจําปที่

เรียกวีหลากลับมาสูเจาของ วีหลา นั่นคือ พิธีผูกขอมือประจําป 

         พิธีกรรมของชีวิตที่ตองเรียกวีหลานี้ เชน การเกิดตองมีการเรียกวีหลาครั้งหนึ่งในเวลา

ภายหลังที่ทารกเกิดได 7 วัน ขณะนั้นมีการตั้งชื่อใหทารก และเรียกวีหลาใหอยูกับทารก อีกโอกาสหนึ่ง
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ที่เรียก วีหลา คือ พิธีแตงงาน และการเรียกวีหลาในรอบป เชน พิธีทําบุญขาวใหมและพิธีผูกขอมือ

เดือนเกา (จรัญ  กาญจนประดิษฐ.  2547: 46) 

 
ภาพประกอบ   20   การผสมผสานความเชื่อ (จรัญ  กาญจนประดิษฐ. 2547: 46) 

 

        ซึ่งความเชื่อที่ผสมผสานกันดังกลาวทําใหเกิดหลักปฏิบัติตนที่ดีงามในสังคมชนเผา                

และกอเกิดรูปแบบของประเพณีและการอนุรักษประเพณีไปพรอมกันรวมถึงวัฒนธรรมที่สําคัญ           

ของชนเผาและวัฒนธรรมดานดนตรีที่มีสวนเกี่ยวของกับวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงโดยมีความเชื่อ              

เปนบรรทัดฐานสําคัญในการสืบทอดและคงอยูของวัฒนธรรมดนตรี 

        ดังตัวอยางประเพณีการทําบุญขาวใหม เปนประเพณีที่ปรากฏถึงการผสมผสานความเชื่อ         

ทั้งสามอยาง คือ พุทธศาสนา ฤาษี และจิตวิญญาณ ซึ่งปรากฏออกมาใน 3 ลักษณะ คือ งานบุญ         

งานบูชาและงานบวงสรวง รวมถึงงานบันเทิง (กวยเจาะ และรําตง)ในยามค่ําคืน  

 

จิตวิญญาณ 

  

      ฤาษ ี

 

พุทธศาสนา 

การปฏิบัติตน 
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ภาพประกอบ   21   การผสมผสานความเชื่อ (จรัญ  กาญจนประดิษฐ. 2547: 47) 

 

        ในงานทําบุญขาวใหมนี้ไดมีกิจกรรมตางๆที่ผสมผสานความเชื่อของพระพุทธศาสนา             

ความเชื่อของฤาษี และความเชื่อของวีหลา(ขวัญ)ดังนี้ 

        กิจกรรมทางพุทธศาสนา คือ งานบุญชาวบานจะนิมนตพระสงฆมาเจริญพระพุทธมนต                     

ในประรําพิธีบูชาแมโพสพ ตอนเย็นของงานวันแรก ข้ึน 13 ค่ํา 

        กิจกรรมทางฤาษี คือ การบวงสรวงเปนพื้นฐานความเชื่อด้ังเดิมในเรื่องดินแดนศักดิ์สิทธิ์และ         

การบวงสรวงดวยเครื่องสังเวยตางๆที่ไมมีเนื้อสัตวในของสังเวยถือวาเปนหลักหนึ่งในการปฏิบัติตน         

ในเขตสังปะไตย (ที่มีแตคุณธรรมความดี) ภายในประรําพิธีบูชาแมโพสพ ถือเปนเขตหวงหาม                

ของคนภายนอกที่ไมไดทําพิธีกรรม และหามคนนอกเขาไปภายในประรําพิธีขณะทําพิธี ในเขต               

ประรําพิธีผูที่มีสิทธิ์ คือ ผูประกอบพิธีกรรมเทานั้น 

        กิจกรรมทางจิตวิญญาณ คือ เร่ืองวีหลา หรือ “ขวัญ” การบูชาแมโพสพ ดวยการรองเพลง

สรรเสริญแมโพสพ ที่เปนจิตวิญญาณดูแลขาว และธัญพืชตางๆขณะเดียวกันก็ทําการผูกขอมือ            

เรียกขวัญของผูเขารวมพิธีในวันนั้นดวย 

 

บวงสรวง 

  

บุญ 

 

 

บูชา 

งานทําบุญขาวใหม 

พุทธศาสนา ฤาษี 

จิตวิญญาณ 
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        การผสมผสานความเชื่อของชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะนั้น ไดปรากฏออกมาในลักษณะ

ขางตน ซึ่งทั้งนี้ดนตรีเปนองคประกอบสําคัญที่จะทําใหบรรยากาศพิธีกรรมนั้น สมบูรณมากขึ้น                   

(จรัญ  กาญจนประดิษฐ. 2547: 41 - 47) 

  

 5. ภาษากะเหรี่ยง 

        ชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะใชภาษากะเหรี่ยง ในการสื่อสารระหวางชาวกะเหรี่ยงดวย

กันเอง การใชภาษาไทยในการพูดสื่อสารนอยมาก แตชาวบานสามารถฟงภาษาไทยไดเกือบทุกคน 

ชาวบาน ที่ฟงภาษาไทยไมรูเร่ืองสวนมากเปนผูสูงอายุไมคอยไดติดตอส่ือสารกับคนภายนอก สวนเด็ก

สมัยใหม วัยรุนสามารถใชภาษาไทยไดดีแตเขียนภาษาไทยยังไมคลอง ผูใหญวัยกลางคนที่มีโอกาส

ส่ือสารกับคนภายนอกก็สามารถใชภาษาไทยไดดีเชนกัน ชาวบานใชภาษากะเหรี่ยงเปนภาษาพูด               

ในชีวิตประจําวัน และใชภาษาไทยในการติดตอราชการตางๆ และใชส่ือสารกับบุคคลภายนอก              

และชาวบานอีกสวนหนึ่งเปนชาวกะเหรี่ยงที่ยายถิ่นมาจากประเทศพมาสามารถพูด อาน เขียน              

ไดหลายภาษา คือ ภาษามอญ พมา ภาษากะเหรี่ยง 

        ชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะนี้ บางคนความรูหลายภาษาเนื่องจากมีความใกลชิด                       

และติดตอส่ือสารกับชาวพมาและชาวมอญเพราะสวนมากความรู เ ร่ืองภาษามอญ  และพมา                

ชาวกะเหรี่ยงจะไดศึกษาและคุนเคยเมื่อขณะบวชเปนสามเณร หรืออุปสมบทเปนพระภิกษุ ปจจุบันนี้

ชาวกะเหรี่ยงพยายามใหมีการฟนฟูภาษากะเหรี่ยงใหกวางขวางขึ้นแตกอนชาวบานกองมองทะ             

และเด็กๆจะไดเรียนภาษากะเหรี่ยงในบางชวง บางปเทานั้น แตก็ไมตอเนื่อง เพราะบางปก็ไมไดมี          

การเรียนการสอนภาษากะเหรี่ยง ภาษากะเหรี่ยงนี้ใชอักษร พยัญชนะของภาษามอญ และไวยกรณ

ของภาษามอญเปนแบบในการศึกษา แตคําสําเนียงและความหมายนั้นยังคงเปนภาษากะเหรี่ยง

เพียงแตใชอักษร และไวยกรณเหมือนมอญเทานั้น ตัวอักษรของภาษา มอญ พมา และกะเหรี่ยง             

จึงมีความคลายคลึงกันมาก (จรัญ  กาญจนประดิษฐ. 2547: 47) 

        ดวยโครงการฟนฟู อนุรักษวัฒนธรรมและภาษากะเหรี่ยงของมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ              

ในสวนหนึ่งของเงินทุนวิจัยและสนับสนุนของสํานักงานสงเสริมวัฒนธรรมแหงชาติ โดยอาจารยสุรศักดิ์  

จํานงคสาร อาจารยจรัญ  กาญจนประดิษฐและคณะไดจัดสนับสนุนเงินทุน อุปกรณการเรียน            

อาหารกลางวัน  ขนมสําหรับเด็กที่เรียน โดยรวมกับชาวบานหาเงินทุนสนับสนุนเองจากองคการบริหาร
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สวนตําบล และจากองคกรภายนอก  ในการสอนวัฒนธรรม ดนตรี ภาษากะเหรี่ยง โดยใหชาวบาน           

ที่สามารถอาน เขียนภาษากะเหรี่ยงเปนครูสอน และครูดนตรีในหมูบานสอนดนตรีกะเหรี่ยง (นาเดงฺ) 

เมื่อป 2547 หลังจากนั้นมีโครงการสอนภาษา สอนดนตรี สอนรํา มาอยางตอเนื่องจนพบวาในปจจุบัน

มีเด็กสามารถอานเขียนภาษากะเหรี่ยง และยังสามารถรํา เลนดนตรีกะเหรี่ยงไดอีกดวย 

        โครงการเหลานี้ยังคงมีตอเนื่อง โดยไดรับเงินสนับสนุนจากองคกรตางๆอาทิ เชน โครงการ                   

อยูดีมีสุขของรัฐบาล เงินสนับสนุนจากโรงเรียนบานกองมองทะ และชาวบานยังคงหาแหลงเงินทุน               

การจัดทําโครงการสอนวัฒนธรรม ภาษา ดนตรี และรํา ตอไป 

                         

ภาพประกอบ   22   ภาษากะเหรี่ยง (ปายผาวัดกองมองทะ) 
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6. การแตงกายของชาวกะเหรี่ยง 

 6.1 ชุดผูชาย 

 

ภาพประกอบ   23   การแตงกายผูชายชาวกะเหรีย่ง ชุด ไชโผลวง ฺหรือไชพล ู

 

  6.1.1 ไชโผลวงฺ หรือไชพลู เปนเสื้อสีแดงมีลวดลายตลอดตัวเสื้อ บริเวณหนาอก 

กลางหลังและสีขางที่บริเวณสวนลางของตัวเสื้อมีการจก ซึ่งเสื้อแตละตัวจะมีลายหลักอยูเพียง             

ลายเดียว เปนเสื้อที่ชาวกะเหรี่ยงนิยมใสอีกชนิดหนึ่งเปนเสื้อที่หาซื้องายในปจจุบัน นอกจากสีแดงแลว

ยังมีสีตางๆเชน สีเขียว สีเหลือง สีน้ําเงิน ผูชายชาวกะเหรี่ยงไมนิยมสวมกางเกงนิยมนุงโสรงเมื่ออยู                

ที่บานหรือรวมพิธีกรรมงานบุญตางๆ ชุดเสื้อกะเหรี่ยงกับโสรงนี้จะเห็นไมบอยนัก ถาไมมีงานที่สําคัญ

จริงๆ  ผูชายชาวกะเหรี่ยงวัยกลางคนในปจจุบันมักนุงโสรงกับเสื้อเชิ้ตสีขาวหรือเสื้ออ่ืนๆไปวัดรวม

ทําบุญและอยูบานแทน ซึ่งก็ถือวาสุภาพเชนกัน แตส่ิงที่ชาวบานทุกคนทราบและถือปฏิบัติมา                

โดยตลอด คอื ผูชายทั้งวัยหนุมและวัยกลางคนจะไมสวมใสกางเกงไปทําบุญที่วัด เพราะถอืวาไมสุภาพ 
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หากสวมใสกางเกงก็ตองมีโสรงสวมทับอีกครั้งหนึ่ง และจะสวมใสกางเกงในโอกาสที่ไปติดตอส่ือสาร

กับคนภายนอกและใสอยูบานตามปกติโดยที่ไมมีแขก 

  

ภาพประกอบ   24   การแตงกายผูชายชาวกะเหรีย่ง ชุด ไชโปวก ี

 

6.1.2  ไชโปวกี เปนชุดทรงกระสอบสีขาวคอเสื้อเปนตัววีมีลายปกสีแดงขลิบที่ปลาย

แขนทั้งสองขางและที่คอของเสื้อเปนลายผากลางตัวลงมาถึงชายเสื้อดานลางชายเสื้อดานลางนั้น                

มีลวดลายตางๆมีลายแถบสีแดงยาวตลอดตัวเสื้อที่บริเวณหนาอก กลางหลังและสีขางเรียกวา                     

”คูโหวกงู วีง” หมายถึง งูคอแดง ที่สวนลางของตัวเสื้อจะมีจกเปนลายตางๆ จัดเปนชุดที่สวยงาม            

และมีกลวิธีการทอที่ยากที่สุด ชุดเด็กกับชุดผูใหญนั้นสามารถแตงแบบเดียวกันไดเพราะผูชายนั้นไมมี         

การเปลี่ยนเครื่องแตงกายเหมือนผูหญิง  ที่ตองเปลี่ยนการแตงกายหลังจากการสมรสแลว                 

แตในปจจุบันไมมีใหเห็นในหมูบานกองมองทะ ผูที่จะสวมใสนั้นจะเปนผูนําพิธีกรรมที่จะสวมใส               

ในเวลาที่ประกอบพิธีกรรมเทานั้น  

        ในภาวะ การเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วของสังคม การถายทอดเรื่องการทอผาที่มีกลวิธี                

ที่สลับซับซอนในการทอนั้นจึงลดนอยลง เกิดสภาพที่กําลังจะเกิดการสูญหายทางภูมิปญญา            
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ดานการทอผา และทําใหการแตงกายของชาวกะเหรี่ยงนั้นคอยๆเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา             

และเปลี่ยนแปลงไปตามสังคมที่มีเทคโนโลยีเขามามีบทบาท การสรรหาเครื่องแตงกายที่งายรวดเร็ว           

ราคาถูกก็เปนปจจัยหนึ่งที่ชาวกะเหรี่ยงเริ่มหันมาแตงกายที่ทันสมัยขึ้นสวมใสเสื้อผาเชนเดียวกับ           

คนพื้นราบ ในหมูบานกองมองทะนี้ยังคงมีกลุมทอผา กลุมนี้รวมตัวกันในหมูบานทอผาใชเองบาง          

ขายบางเพียงเล็กนอย ทอยามเพื่อขายใหสําหรับคนที่เขามาเยี่ยมหมูบาน และยังคงสืบทอดการทอผา

แบบกะเหรี่ยงอยูจนปจจุบัน 

 

 6.2 ชุดผูหญิง 

 

ภาพประกอบ   25   การแตงกายของหญิงที่ยงัไมแตงงาน ชุดไชขูกี  

 

6.2.1 ไชขูกี เปนชุดเด็กผูหญิง เด็กสาวกอนแตงงาน เปนชุดที่เด็กสาวชาวกะเหรี่ยง 

ตั้งแตเด็กจนถึงอายุ 15 ป หรือจนกระทั่งแตงงานใสชุดนี้ ซึ่งเปนประเพณีที่คอนขางเครงครัด ลักษณะ

เปนเสื้อทอพื้นสีขาวอันแสดงถึงความสาว ความสะอาดบริสุทธิ์ของผูสวมใส ตัวเสื้อยาวถึงขอเทา 
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บริเวณไหลและคอเสื้อจะใชวิธีการที่เรียกวา ฉะ หรือการปกเปนลายเสนสีแดง ชุดไชขูกีนี้แมจะเปนผูที่

ทอและฉะ (ปก)ใหลูกสาวไวสวมใสในงานบุญตางๆจะมีอยางนอย 1 ชุด 

        ปจจุบันนั้นจะเห็นชาวกะเหรี่ยงใสเฉพาะงานทําบุญตางๆของหมูบาน และใชการแสดงรําตง              

ของชาวกะเหรี่ยง หากเปนชุดที่ชาวกะเหรี่ยงใสอยูบานตามปกตินั้นจะเปนเสื้อยืดธรรมดาหรือเสื้อคอ

โปโลกับผานุงที่เปนลายเฉพาะของชาวกะเหรี่ยงทอขึ้นเอง คลายผานุงของหญิงที่แตงงานแลว 

                             

ภาพประกอบ   26   การแตงกายของหญิงที่แตงงานแลว 

 

6.2.2 ไชโหว หรือไชอุง  เปนชุดสําหรับผูที่แตงงานแลว  หลังจากหญิงสาว             

ชาวกะเหรี่ยงแตงงานแลวสถานภาพเปลี่ยนไปการแตงกายจะเปลี่ยนตามสภาพ คือ สวมเสื้อแขนสั้น 

ตัวยาวแคเอว สีแดงมีลวดลายบริเวณสวนบนของเสื้อตลอดไปถึงแขนทั้งสองขาง ที่เรียกวาไชอุงนั้น

หมายถึง เสื้อจก เพราะวิธีการทอเสื้อชนิดนี้จะทอดวยวิธีการจกและที่เรียกวา ไชโหวเพราะเสื้อชนิดนี้         

จะนิยมทอใหมีสีแดงประดิษฐเปนลวดลายดอกทั้งตัว ซึ่งลายที่เดนจะอยูบริเวณหัวไหล ชุดแตงกาย     
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อีกชิ้นหนึ่งคือผาซิ่น หรือผานุงของหญิงที่แตงงานแลว ปจจุบันก็ยังเห็นชาวกะเหรี่ยงสวมใสทั้งอยูบาน

ตามปกติ และสวมใสเมื่องานบุญตางๆ แตสวนใหญจะเปนหญิงชาวกะเหรี่ยงที่มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป 

        ความเครงครัดทางสังคมของชาวกะเหรี่ยงในการยึดผัวเดียวเมียเดียวไมผิดลูกเมียผูอ่ืน              

ทําใหชาวกะเหรี่ยงตองมีสัญลักษณในการแสดงสถานภาพของตนดวยการแตงกาย และสาเหตุที่ 

ผูหญิงตองแสดงสถานภาพนั้นก็เปนเพราะผูหญิงเปนผูสืบตระกูลและตองรักษาจารีต จึงตองรักษา              

ความบริสุทธิ์ไมผิดจารีตที่อาจเกิดจากความไมรู ซึ่งจะเกิดความไมดีตอวงศตระกูลได (ผะอบ  นะมาตร

และคณะ. 2544:  59 – 66)   

 

    

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ   27   การแตงกายผูชายชาวกะเหรีย่งและผูหญิงชาวกะเหรี่ยงเมื่ออยูบานตามปกต ิ

 

        การแตงกายของชาวกะเหรี่ยงในปจจุบันนั้นเปลี่ยนแปลงไปตามสังคม โดยชาวกะเหรี่ยง           

ไมเครงครัดมากนักในเรื่องการแตงกาย แตยังคงรักษาเอกลักษณในเรื่องการแตงกายของชนเผาเอาไว            

ในยามที่ไปรวมการประกอบพิธีกรรมและการทําบุญ โดยการนุงโสรงและผานุงลายกะเหรี่ยง 
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7. การประกอบอาชีพของชาวกะเหรี่ยง 

 

ภาพประกอบ   28   ขาวไรทีป่ลูกริมแมน้ํารันตี 

 

       อาชีพหลักของชาวกะเหรี่ยง คือ การทําไรเพาะปลูกเพื่อยังชีพ และหาของปา โดยปลูกแบบ         

ไรหมุนเวียน (Land Rotation)  เปนการทําไรแบบที่ใชประโยชนจากพื้นดินในระยะเวลาที่ส้ันแลวทิ้งให

ปาฟนตัวในเวลาที่ยาวนาน อาจใชเวลาประมาณแปดถึงสิบปหรือมากกวานี้ เมื่อปาฟนตัวแลว                

จึงกลับมาใชพื้นที่เดิมซ้ําอีก (Short Cultivtion – Very long fallow) พื้นที่บางผืนไดรับการบอกกลาววา

ไดผานการทําไรครั้งสุดทายเมื่อประมาณ 30 ปมาแลว วิธีการเพาะปลูกแบบดั้งเดิม คือ ใชวิธีการฟน

และเผา (Slash and burn หรือ Swidden agriculture หรือ Shifting cultivation) อุปกรณที่ใชคือมีด 

และเสียม ไมมีการใชปุยหรือสารเคมี พืชที่ปลูกไดแก ขาวไร ขาวโพด ฝาย พริก เปนตน ซึ่งการทําไร

แบบหมุนเวียนรูปแบบนี้ไดรับการยอมรับวาเปนการอนุรักษดินและปาไมใหคงมีความหลากหลาย              

ทางชีวภาพ (Biological diversity) เพราะการทําไรแบบนี้จะปลูกพืชหลากหลายชนิด ทั้งที่บริโภค              

และใชประโยชนอ่ืนๆ การทําลายวัชพืชในไรก็ใชวิธีการถางตัดมิไดถอนทิ้งทําลาย อันเปนวิธีการที่              

คงพรรณไมดั้ ง เดิมในพื้นที่ ไรนั้นไมให สูญหายไปเปนการผลิตเพื่อบริโภคเมื่อเหลือจึงขาย                

เพราะชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่นี้มีความเชื่อวา การผลิตเพื่อขายชักนําคนกะเหรี่ยงไปสูความโลภไมรูจกัพอ

เปนการ“กินไมเปน” ซึ่งทําลายระบบนิเวศนในที่สุด (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542: 50) 
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        ปจจุบันนี้สังคมคนกะเหรี่ยงกองมองทะ เร่ิมมีการติดตอเชื่อมโยงกับคนเมืองภายนอก              

วิถีชีวิตแบบดั้งเดิมจึงเริ่มเปลี่ยนแปลงไปตามกระแสของสังคม อาชีพในการทํามาหากินจากเดิมที่ทําไร 

ปลูกขาว และหาของปาเพื่อยังชีพนั้นยังคงทํากันอยู ผูที่มีครอบครัวมักอยูในพื้นที่ทําไร ปลูกขาว                

แตมีหนุมสาวบางคนที่ออกไปทํางานในเมือง หรือบางครั้งก็ยายออกไปทํางานในเมืองกันหมดแตก็ยัง

เปนสวนนอย ดานการคาขายในชุมชน การคาขายเริ่มขยายมากขึ้น เพราะการติดตอเดินทาง                 

จากภายนอกเขาหมูบานกองมองทะนั้น สะดวกมากกวา 5 หมูบานที่อยูในตําบลไลโว ฉะนั้นภาพรวม        

ของหมูบานกองมองทะนั้นจึงเปนหมูบานหนาดานที่รับวัฒนธรรมจากภายนอกเขามาในวิถีชีวิต           

ชาวกะเหรี่ยง นอกจากนี้หนาแลง เดือนมีนาคม – เมษายน รถยนตสามารถเดินทางเขาหมูบานได

เพราะน้ําลดลงคนภายนอกจึงนํารถยนตบรรทุกสินคาตางๆเขาไปขายในหมูบานมากขึ้น นักทองเที่ยว    

มีมากขึ้นทําใหชาวกะเหรี่ยงนั้นตองพยายามรับมือกับผลกระทบที่จะเกิดขึ้นกับวัฒนธรรมบางอยาง

การศึกษาที่พัฒนามากขึ้น การเปดรับวัฒนธรรมภายนอกที่มีผลมาจากระบบปกครองแบบทองถิ่น           

เปนแรงผลักดันอีกทางหนึ่งที่ทําใหสังคมหมูบานกองมองทะพัฒนาเปนหมูบานการทองเที่ยว               

เชิงอนุรักษ ซึ่งเปนโครงการที่ยังอยูในชวงการศึกษาขอมูลและผลกระทบตางๆเพื่อตั้งกฎเกณฑ 

กฎระเบียบใหกับนักทองเที่ยว  ที่จะตองคารพในกฎระเบียบที่ดีงามของประเพณีวัฒนธรรม                  

ชาวกะเหรี่ยงการประกอบอาชีพของชาวกะเหรี่ยง หมูบานกองมองทะนั้นมีแนวโนมที่จะเปลี่ยนไป             

มากขึ้นเพราะกระแสดานตางๆที่เขามาสูสังคมกองมองทะ (จรัญ  กาญจนประดิษฐ. 2547: 57)  

 

 ภาพประกอบ   29   แพที่ใชลองในแมน้ํารันตีของบริษัทเอกชน 
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ภาพประกอบ   30   กิจกรรมขี้ชาง ตามแมน้ํารันตี ของบริษัทเอกชน 

 

        จากขอมูลเดิมที่มีการสงเสริมดานการทองเที่ยวเชิงอนุรักษจากการปกครองสวนทองถิ่น          

ทําใหเกิดอาชีพใหม แตยังอยูในชวงทดลองและประเมินในเรื่องสิ่งแวดลอม ผลที่ไดกับผลเสียที่จะ

เกิดขึ้นมากนอยเพียงไร จะมีการแกปญหาอยางไรบาง โดยชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะเอง            

ไดรวมกลุมจัด HOME STAY ลองแกง เที่ยวปา ในพื้นที่เขตอุทยานแหงชาติ แตเดิมมีการจัดลองแพ           

ข่ีชางของบริษัทภายนอกแตชาวบานไมไดรับผลประโยชนแตอยางใด การลองแพ ข่ีชางสามารถลองได

ตั้งแตทายหมูบานจนถึงสะพานรันตีไมสามารถขึ้นมาลองจากหมูบานได แตกลุมที่ชาวบานรวมตัวกัน 

สามารถพานักทองเที่ยวพักคางคืนในปา 1 คืน ลองเรือยางจากตนน้ําลงมาถึงหมูบาน ซึ่งชาวบาน           

ไดเชาเรือยางจากภายนอกมาใหบริการ นักทองเที่ยวจะไดพักคางคืนกับชาวบาน เรียนรูการดํารงชีวิต

แบบกะเหรี่ยง  โดยเนนเรื่องวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง  และจัดเปนการทองเที่ยวเชิงอนุ รักษ                         

(อภิชาติ เสตะพันธ. 2551: สัมภาษณ) 

        การทองเที่ยวเชิงอนุรักษนี้ ยังไมไดเปดใหบริการอยางเต็มรูปแบบยังอยูในชวงการทดลอง            

มีนักทองเที่ยวไดเขามาทดลองเปนบางกลุม ดังนั้นชาวบานยังคงมีอาชีพหลักคือการเกษตร ทําสวน      

ทําไรเชนเดิม ซึ่งเปนอาชีพที่ชาวถนัดมากที่สุด 
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8. การศึกษาของชาวกะเหรี่ยง    

 

ภาพประกอบ   31   โรงเรยีนบานกองมองทะ 

 

        ชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะแตเดิมนั้น กอนที่จะมีการศึกษาในระบบเกิดขึ้น การศึกษา          

ยังอยูในรูปแบบของการศึกษาจากวัดโดยมีวัดเปนศูนยกลางในการศึกษา ทั้งหลักธรรมและภาษาบาลี 

ภาษากะเหรี่ยง ในการถายทอดความรู ผูชายบรรพชาเปนสามเณรและอุปสมบทเปนพระภิกษุ               

ที่วัดกองมองทะ ซึ่งเปนวัดที่เกาแกประจําหมูบาน เพื่อเรียนธรรมะ บาลี รวมทั้งภาษากะเหรี่ยงที่สอน

โดยพระที่มีความรูประจําหมูบาน หรือบางทีตองบวชเรียนในวัดที่อยูในเมืองเพื่อเปนการเพิ่มโอกาส              

ในการเรียนรูธรรม หรือบางคนบวชเรียนในฝงพมากอนที่จะเขาสูบานจึงทําใหชาวบานและผูอาวุโส          

ในหมูบานสวนมากมีความรู ความเขาใจในหลักธรรมคําสั่งสอนตางๆของพุทธศาสนาไดลึกซึ้ง              

เปนอยางดี (อภิชาติ เสตะพันธ. 2551: สัมภาษณ) 

 

 8.1  การศึกษาในระบบ   

        พ.ศ. 2519 โรงเรียนบานกองมองทะกอต้ังขึ้น โดยกรมประชาสงเคราะห กระทรวงมหาดไทย

เนื่องจากยังไมมีความพรอมเร่ืองอาคารเรียนและสิ่งอ่ืนๆ จึงเปดการเรียนการสอนในป พ.ศ.2521            
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โดยไดรับงบประมาณของกรมประชาสงเคราะห และความรวมมือจากชาวบานในทองถิ่นจนสามารถ

เปดการเรียนการสอนตั้งแตระดับอนุบาลจนถึงมัธยมศึกษาปที่ 3 จนถึงปจจุบัน   

        ปจจุบันการคมนาคมสะดวกมากขึ้นไมวาจะทางเรือหรือทางรถสามารถเดินทางเขาหมูบาน            

ไดทุกฤดูทําใหชาวบานสงบุตรหลานเขาเรียนในระดับชั้นมัธยมปลายในตัวเมืองมากขึ้นโดยมักจะไป

เรียนที่โรงเรียนเทพมงคลรังสี และพักอาศัยที่วัดเทวสังฆาราม (วัดเหนือ) มีความสะดวกในเรื่องที่พัก 

สามารถรับประทานอาหารที่วัด ทั้งเชา กลางวัน และเย็น โดยชวงกลางวันทางโรงเรียนจะมีบัตร

อนุญาตออกนอกบริเวณโรงเรียนสําหรับนักเรียนที่พักที่วัดใหสามารถออกไปทานอาหารกลางวันที่วัด

ไดและในปจจุบันมีนักเรียนจากหมูบานกองมองทะพักที่วัดเทวสังฆาราม (วัดเหนือ)จํานวน 6 คน 
  

  8.2  การศึกษาตามภมูิปญญา 

        การศึกษาเรื่องกระบวนการสืบทอดวงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโวนี้ผูวิจัย

ประสบกับความยากลําบากเรื่องการเก็บขอมูลและการลําดับเนื้อหามาก เนื่องจากความยากลําบาก

ในการเขาพื้นที่และปญหาในการสื่อสาร แตก็ไดอาศัยความชวยเหลือจากผูรู และชาวกะเหรี่ยงในพื้นที่                     

ซึ่งการสรุปและประมวลความรูนั้นจําเปนตองเชื่อมโยงความรูดานตางๆ ของชาวกะเหรี่ยงหลายดาน

รวมกัน อีกทั้งตองอาศัยการสังเกตและจดจําเร่ืองตางๆ ไดแมนยําในชวงระยะเวลาอันสั้นอาจทําให

ขอมูลดังกลาวไมสมบูรณที่สุด แตก็ยังเปนชองทางเบื้องตนที่จะพัฒนาความรูดานการสืบทอด              

วงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโวตอไป 

 

8.2.1 การเรยีนการสอนวงชะพูชะอู 

        ตําบลไล โว  มี  6  หมูบ าน  คือ  บานสะเนพอง  บานกองมองทะ  บานเกาะสะเดิ่ ง                   

บานไลโวซาละวะ บานทิไลปา และบานจะแก ทั้ง 6 หมูบานนี้มีกิจกรรมทางดนตรีโดยเฉพาะ               

วงชะพูชะอู ตามโอกาสและความจําเปนของแตละหมูบานที่จะตองเปนแกนหลักในการเปนเจาภาพ   

จัดงานประเพณี ทําบุญขาวใหม ที่จะตองเวียนกันไปทุกป หมูบานไหนที่ติดตอและเดินทางสะดวก 

เยาวชน มีความพรอมและรวมตัวเลนดนตรีกันได ก็จะเชิญครูมาสอน 2-3 เดือนเพื่อใชแสดง               

ในงานประจําป เพื่อเปนการแสดงความพรอมและความสามัคคีและทุมเทใหกับชุมชนในฐานะเปน

เจาภาพ 
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        ซาราเปยวเคยสอนใหกับเด็กๆหมูบานเกาะสะเดิ่ง 3 เดือน จนเด็กๆ ที่นั่นมีวิชาติดตัวสามารถ

แสดงออกงานไดในชวง 2544-2546 ตอมาเมื่อสมาชิกในวง จําเปนตองทํางานนอกหมูบานจึงไมมี             

ผูสานตอในที่สุดวงชะพูชะอูของหมูบานเกาะสะเดิ่งก็หายไป   

        หมูบานสะเนพองเปนหมูบานหนึ่งที่พยายามสอนดนตรีและรําตงใหกับเด็กๆ รุนใหมๆ ทดแทน

อยูตลอดเวลา คลายกับการรักษาชื่อเสียงของหมูบานไวที่ เคยมีชื่อเสียงเรื่องดนตรีและรําตง                   

มาตั้งแตอดีต ปจจุบันไมมีคนในหมูบานที่มีฝมือดานวงชะพูชะอูที่สามารถสอนเด็กๆไดทางหมูบาน              

จึงไดรับความรวมมือจาก องคการบริหารสวนตําบลไลโว สนับสนุนงบประมาณหาครูมาสอนดนตรี                 

เปนระยะเวลา 3 เดือน  ซาราเปยว อายุ 51 ป มีบานเกิดอยูที่บานมิวะ โจ โปว เปนเกาะในทะเล           

ใกลกับเมืองยางกุง เดินทางขามมาฝงไทยเมื่อ 20 ปกอนมีอาชีพเปนนักดนตรีอิสระ และรับสอนดนตรี

ใหกับเด็กๆ ปจจุบันสอนดนตรีใหกับหมูบานสะเนพอง ซาราบองกลองพักอาศัยอยูกับนายโจวเลียไช                    

บานสะเนพอง ซึ่งเปนหัวหนาคณะและรับผิดชอบดูแลคณะดนตรีและนักแสดงใหกับบานสะเนพอง 

ตอมาก็มาสอนในหมูบานกองมองทะ 

        หมูบานกองมองทะ  เปนหมูบานหนึ่งที่ เดินทางเขาออกสะดวกมากกวาหมูบานอื่นๆ               

โดยทางเรือ ทางเทา  และทางรถ สมัยกอน ซาราเปยว  ซาราบองกลองเคยมาสอนดนตรีใหกับเด็ก            

หมูบานกองมองทะ แตตอมาหนาที่หลักเปนของซาราคองเจิ่งเพราะซาราคองเจิ่งอยูที่บานกองมองทะ

ทําใหมีเวลาใกลชิดกับเด็กๆในหมูบานเรียกฝกซอมไดงาย การเรียนชะพูชะอูของหมูบานกองมองทะ 

จะไดเรียนกันตอเนื่องในชวงเดือนเมษายนทุกป เปนชวงที่ชาวบานไดหยุดพักผอนจากงานในไร           

เด็กและเยาวชนในหมูบานปดเทอม ชวงเดือนเมษายนนี้เปนชวงที่ชาวบานกองมองทะจัดการเรียน         

การสอนภาษากะเหรี่ยงทุกป และพยายามสอดแทรก เร่ืองตางๆ ที่เปนภูมิปญญาทองถิ่น เชน สมนุไพร  

รําตง นาเดงฺ (พิณกะเหรี่ยง)รวมถึง วงชะพูชะอู การสืบทอดภูมิปญญาทองถิ่นนี้จะยังคงเปนตอไป

จําเปนที่จะตองไดรับการสนับสนุน ในดานตางๆ จากทางราชการและหนวยงานอืน่ๆทีย่ืน่มอืเขามาชวย 

จะยังยืนอยูตอไปก็ตองอาศัยความรวมมือของทุกคนโดยเฉพาะชาวบานที่จะตองเปนกําลังหลัก                

ในการทํางานที่จะรักษาวัฒนธรรมที่มีคาของตนเองไวใหนานที่สุด  

        ชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะไดจัดการเรียนการสอนตามภูมิปญญาที่ไดสืบทอดกันมา 

คือ การเรียนภาษากะเหรี่ยง การเรียนดนตรี และการเรียนรําตง ชาวกะเหรี่ยงที่สามารถอาน เขียน 

ภาษากะเหรี่ยง ชวยเปนครูสอนในชวงปดภาคฤดูรอน คือ นายเนโหลง นายโจงจี โดยรับนักเรียน                    
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ในหมูบานและหมูบานอื่นที่สนใจเขาเรียน โดยไดรับการสนับสนุนจากหลายองคกร มีระยะเวลา                      

ในการเรียนขึ้นอยูกับเงินทุนที่ไดรับการสนับสนุน โดยเงินสนับสนุนจะใชจายในการซื้ออุปกรณ                

การเรียนอาหารกลางวัน คาตอบแทนครูผูสอน สวนการเรียนดนตรีของชาวกะเหรี่ยง ครูอภิชาติ          

นายหลง เปนผูถายทอดความรู การดีดนาเดงฺ เมตารี่ ใหกับเด็กๆ สวนเด็กผูหญิงใหเลือกเรียนรําตง

ทั้งหมดโดยใชอาคารเรียนของโรงเรียน รวมทั้งบริเวณวัดในการเรียนการสอน เมื่อถึงชวงพักกลางวัน

เด็กทุกคนก็จะมารวมกันที่วัดเพื่อรับประทานอาหารรวมกัน 

        การเรียนการสอนทั้งหมดนี้จะเร่ิมชวงปดภาคฤดูรอน โดยไดเร่ิมต้ังแต ป 2547 เปนตนมา

ปจจุบันมีโครงการเรียนดนตรีเพิ่มเติมจากการเรียนชวงปดภาคฤดูรอน โดยเปนการเรียนวงชะพูชะอู             

ซึ่งชาวบานไดหาทุนสนับสนุนจากโครงการอยูดีมีสุข ของ สสส. และงบประมาณจากโรงเรียนบาน

กองมองทะจางครูจากพมา คือ ซาราบองกลอง มาสอนวงชะพูชะอูทั้งวง โดยใหคาตอบแทนครูผูสอน

เดือนละ 5,000 บาท มีนักเรียนที่เปนนักดนตรีรุนเยาว 7 คน ดังนี้ 

 

1. เด็กชายศักดิ์ดา ไทรสังขละทัศนีย   

เกิดวันที่ 17 ตุลาคม 2539 อายุ 12 ป 

อยูบานเลขที่ 6/พ บานกองมองทะ  

เลน ปาตาลา 

     

ภาพประกอบ   32   เด็กชายศักดิ์ดา  ไทรสังขละทัศนีย 

 

 



 76 

2. เด็กชายสธุิชัย เจนคีร ี     

ไมทราบวนัเกดิ  อาย ุ 9 ป 

อยูบานเลขที่ 64 หมูบานกองมองทะ 

เลน โหมงวาย 

 

ภาพประกอบ  33  เด็กชายสธุิชัย   เจนคีรี 

 
 

3. เด็กชายเพียงทอง  ไทรสังขละกรธํารงค  

ไมทราบวันเกิด อายุ 9 ป 

อยูบานเลขที่ 28/3 หมูบานกองมองทะ 

เลน วาเละเคาะจี 

 

  ภาพประกอบ   34  เด็กชายเพียงทอง    ไทรสังขละกรธํารงค  
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4. เด็กชายทวีชัย   เจนคีรี    

เกิดวันที่ 31 มกราคม 2539 อายุ  12 ป 

อยูบานเลขที่ 64 หมูบานกองมองทะ 

เลน โพว (ตีกลอง) 

  

ภาพประกอบ   35  เด็กชายทวีชยั    เจนคีรี 

 

5. เด็กชายสุดใจ    พรหมมี    

ไมทราบวันเกิด อายุ 11 ป  

อยูบานเลขที่  -   หมูบานกองมองทะ 

เลน จีวาย   

                                       

ภาพประกอบ   36  เด็กชายสุดใจ  พรหมมี      
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6. เด็กชายคามินทร  คงคาแกลวกลา   

เกิดวันที่ 24 ตุลาคม 2540 อายุ 11 ป  

อยูบานเลขที่ 96/12 หมูบานกองมองทะ 

เลน เจงจี , ตะโพว (กลอง) 

ภาพประกอบ   37  เด็กชายคามินทร  คงคาแกลวกลา 

 

7. เด็กชายจรูญ   กฤตยาเลื่องลือ   

เกิดวันที่ 9 มกราคม 2539  อายุ 12 ป  

อยูบานเลขที่ 27 หมูบานกองมองทะ 

เลน ตะโพว ,โหมงวาย 

 

ภาพประกอบ   38   เด็กชายจรูญ   กฤตยาเลื่องลือ  
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ภาพประกอบ   39   นกัดนตรีวงชะพูชะอูรุนเยาว กับซาราบองกลอง ครูสอนชะพูชะอู 

 

 นักดนตรีวงชะพูชะอูรุนเยาว รุนนี้ เร่ิมเรียนชะพูชะอูกับซาราบองกลอง(ครูจากพมา)ตั้งแต

วันที่ 6 มิถุนายน 2551 – ปจจุบัน (5 กันยายน 2551) เปนเวลา 3 เดือนชวงหลังเลิกเรียนทุกวัน เร่ิมหัด

เพลงแรกคือ “เพลงกะลูทองพวย” ซึ่งเปนเพลงสําหรับฝกหัดเริ่มแรก ซาราบองกลองจะจัดใหนักเรียน                 

เรียนเครื่องดนตรีหลัก คือ โหมงวาย จีวาย ตะโพว ปาตาลา สวนเครื่องประกอบจังหวะอยางอื่น              

ใหทุกคนมีโอกาสเรียนรูสลับสับเปล่ียนกันไป และเครื่องดนตรีที่ไมมีนักเรียนเรียน คือ ขะนวย             

เพราะเปนเครื่องดนตรีที่บรรเลงยากจึงไมไดถายทอดใหนักเรียน หากมีบรรเลงในงานซาราจะเปน              

ผูเปาขะนวยเอง   

 นอกจากโครงการเรียนชะพูชะอูนี้แลวครูอภิชาติ  เสตะพันธยังไดสอนนาเดงฺที่โรงเรียนบาน

กองมองทะรวมกับหลักสูตรของทางโรงเรียนอีกดวย 
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ภาพประกอบ   40  ซาราบองกลอง ครูจางสอนวงชะพูชะอู   
 

 ซาราบองกลองเกิดที่เมืองมยอง – มยา อยูตอนใตของเมืองพะสิม ทางดานฝงขวาของ           

ปากแมน้ําอิระวดีหางจากนครยางกุงประมาณ 100 กิโลเมตร เปนชุมชนกะเหรี่ยงทางตะวันตก             

ของพมา เรียกวา “กะเหรี่ยงบองกลอง” หรือโผลวงฺบองกลอง สําเนียงพูดไมเหมือนกับชาวกะเหรี่ยง                      

บานกองมองทะ แตคลายกันสามารถสื่อสารเขาใจกันได ซาราบองกลอง ชื่อภาษาไทย คือ นายวันชัย 

แตชาวบานกองมองทะ เรียก “ซาราบองกลอง”ตามกะเหรี่ยงเผาบองกลองที่อาศัยอยูในประเทศพมา 

กะเหรี่ยงเผาบองกลองนี้อาศัยอยูในเมืองยางกุงเปนจํานวนมากและมีบทบาทสําคัญอีกทั้งยังเปนผูนํา

ในสังคมชาวกะเหรี่ยงทั้งหมด อาทิเชน เปนกลุมที่จัดสถานที่วิทยุกระจายเสียงในประเทศพมา            

และเปนกลุมที่ไดรับการศึกษาในระดับสูงในสาขาตางๆ   

 ซาราบองกลองเร่ิมเรียนดนตรีตั้งแตอายุ 15 ป เครื่องดนตรีชนิดแรกที่เร่ิมเรียนคือเปยโน                

โดยฝกหัดเพลง“ทาน ตรา ตี เช” เปนเพลงแรก ซึ่งเปนเพลงพื้นฐานของการเรียนเปยโน แลวจึงเรียน   

วงชะพูชะอู หรือที่ประเทศพมาเรียกวงปาตาลา เรียนเครื่องมือเอก คือ ปาตาลา ซาราบองกลองเรียน                 

วงชะพูชะอูที่บานของครู เทย เต เวย โดยเขาไปอยูที่บานครู กินนอนที่นั่น เรียนดนตรี ฝกซอมดนตรี       
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ทั้งวัน อาศัยอยูกับครู 5 ป ออกแสดงและเลนงานตางๆมีรายไดจากการแสดงงาน ซาราบองกลอง                  

จึงไมสามารถทําไรไดอยางที่ชาวกะเหรี่ยงทั่วไป  

 ซาราบองกลอง มีอาชีพเปนนักดนตรี ครูสอนดนตรี สามารถเลนดนตรีไดหลายชิ้น ทั้งดนตรี

พมา และดนตรีสากล เชน เปยโน อิเลคโทน ปาตาลา โหมงวาย จีวาย ตะโพว ขะนวย รวมทั้งสามารถ

เลนซองกอก (พิณพมา)ไดดวย นอกจากนั้น ซาราบองกลองยังสามารถอานโนตสากลไดอยาง

คลองแคลวเปนผูมีความรูทางดานดนตรีสากลในระดับดีมากสามารถอธิบายเรื่อง chromatic scale 

ในดนตรีพมาไดอยางชัดเจน และศึกษาเรื่องการใชโนตแบบอังกฤษที่สอนใหกับชาวพมามาแตอดีต    
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ตอนที่ 2   วงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ 

 

1. ประวัติความเปนมาของวงชะพูชะอู 

 

ภาพประกอบ   41   วงชะพชูะอูหมูบานกองมองทะ 

 

 วงชะพูชะอู คือ วงดนตรีชนิดหนึ่งที่ปรากฏอยูในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว       

เพื่อบรรเลงประกอบการแสดงนาฏศิลปของชาวกะเหรี่ยง คําวา  “ชะพู” หรือ “เชอพู” ภาษากะเหรี่ยง 

แปลวา  เครื่องตี   คําวา “ชะอู” หรือ “เชออู” แปลวาเครื่องเปา  วงชะพูชะอู จึงหมายความวา “วงดนตรี

ที่ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปาของชาวกะเหรี่ยง” หรือหากเชื่อมโยงความหมายของคําวา                 

วงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงมาเทียบเคียงกับการประสมวงดนตรีไทยที่เปนดนตรีประจําชาติ         

ลักษณะวงดนตรีที่ประกอบดวย เคร่ืองตี และเครื่องเปานี้ ตามหลักการประสมวงดนตรีของไทยเรา

เรียกวา “วงปพาทย” กลาวคือ เราสามารถที่จะเรียก  วงชะพูชะอู นี้วา  วงปพาทยกะเหรี่ยง  ก็นาจะ

ใหความชัดเจนในการสื่อความหมายไดดีระดับหนึ่ง ในขณะที่ คําวา “ชะพูชะอู” เปนคํากลาง                    

ที่ชาวกะเหรี่ยงทุกคนรูจัก และเรียกวงดนตรีประเภทนี้มาชานาน เพราะภาษากะเหรี่ยงไมมีคําศัพท           

คําวา ดนตรี เปนคํากลางเรียกอยางชัดเจน ฉะนั้นเครื่องดนตรีและวงดนตรีของชาวกะเหรี่ยง                 
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จึงมีชื่อเฉพาะที่เปนภาษาของชนเผา มีงานวิจัยทางมานุษยดุริยางควิทยา   เรียก  วงชะพูชะอ ู                     

วา “วงปาตาลา”  ซึ่งไดเทียบเคียงกับวงปาตาลาที่เปนวงดนตรีประเภทหนึ่งในวัฒนธรรมของชาวพมา 

ซึ่งมีลักษณะของเครื่องดนตรีคลายคลึงกับวงชะพูชะอูของกะเหรี่ยงที่ตําบลไลโวและคําวา วงปาตาลา 

ก็สามารถสื่อสารใหชาวกะเหรี่ยงเขาใจไดเชนกัน 

      จากคําบอกเลานายพูโจวปอง(2551: สัมภาษณ)อายุ 78 ปผูนําทางพิธีกรรมบานกองมองทะ 

ซึ่งเปนผูหนึ่งที่ไดรับการถายทอดการรําตงจากบรรพบุรุษ กลาวถึง วงชะพูชะอูและรําตงวา 
 

“สมัยกอนเริ่มหัดรําตงครั้งแรกตอนอายุ 18 ป และก็เรียนรองเพลงที่ใชรําตงไป

พรอมกันเพลงแรกที่เรียน เปนเพลงที่เกี่ยวกับพุทธทํานาย รําตงที่ฝกครั้งแรกคือ 

ตงมูหละ ซึ่งเปน รําตงของกะเหรี่ยงแทๆ นักปราชญของชาวกะเหรี่ยงคนหนึ่งชื่อ   

พุหยองโด เปนคนคิดรําตงมูหละขึ้นมา” 
 

        นายพูโจวปองเองเลนเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ไมเปน แตพอของนายพูโจวปอง ชื่อ พุหมองกองมะ               

เปนคนที่เปาขะนวย(ป)เกงมากและยังเปนซารา(ครู)สอนเปาขะนวย(ป)ใหกับผูที่สนใจดวย แตสําหรับ

นายพูโจวปองนั้นสนใจเฉพาะรําตงเทานั้นจึงไมไดสืบทอดการเปาขะนวย(ป)จากพอมาแตอยางใด 

และยังไดกลาวถึงเครื่องดนตรีที่ใชประกอบการรําตงในสมัยกอนที่นายพูโจวปองไดพบเห็นดวยตนเอง

อีกคือ  โปว(กลอง), ขะนวย(ป) วาเละเคาะ(เกราะไม), เจงจี(ฉาบ)  

         จากคําบอกเลา นายหลง  เกียรติกองกูล (2551: สัมภาษณ) อายุ 53 ป เปนซารา(ครู)              

สอนเมตารี่และรําตงบานกองมองทะกลาวถึง วงชะพูชะอู วา วงชะพูชะอู เปนวงดนตรีที่มีอยูใน

วัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโวมานานแลว แตหาคนที่เลนเครื่องดนตรีในวงชะพูชะอนูัน้ยากมาก 

คนที่เลนเปนมีนอยและปจจุบันลูกหลานเลนดนตรีไมคอยไดเปนเพราะผูเฒาผูแกที่เลนไดก็ตายจากไป

พรอมกับวิชาวงชะพูชะอู ที่ปรากฏในตําบลไลโวนั้นจึงเกือบจะสูญหายไปพักหนึ่ง เพราะขาดผูมีความ

รูอยูในพื้นที่และสืบทอดตอใหลูกหลานแตสมัยปจจุบันทุกคนไดพยายามฟนฟู วงชะพูชะอู ข้ึนมาโดยที่

ในบางครั้งจะเรียกนักดนตรีในวงชะพูชะอูจากหมูบานตางๆในตําบลไลโวมาชวยเลนในวงเพื่อบรรเลง

ประกอบการแสดง รําตง รําอะเยย และกวยเจาะในงานประเพณีที่สําคัญของชาวกะเหรี่ยง เชน               

งานทําบุญขาวใหม งานสงกรานต งานเขาพรรษา งานออกพรรษา เปนตน และหนทางในการอนรัุกษวง

ชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงไลโวที่ เปนทางออกอีกทางหนึ่ง  คือ  การเชิญซารา(ครู)สอนดนตรี                  
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ชาวกะเหรี่ยงมาจากประเทศพมามาชวยสอนลูกหลานชาวกะเหรี่ยงโดยไมคิดคาตอบแทน ซาราจะมา

ดวยน้ําใจและความรักในชนเผาเดียวกัน แตถึงอยางไรก็ตามเจาของหมูบานที่เชิญซารามาตองดูแล        

ซาราเรื่องอาหารการกิน และที่หลับที่นอนอยางดีตามอัฒภาพที่มีอยู แตเมื่อถามถึงวงชะพูชะอู                

ในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงในเขตประเทศพมานั้นจากประสบการณของนายหลงเอง ไดกลาววา 

ชาวกะเหรี่ยงในเขตประเทศพมานั้นเลนวงชะพูชะอูกันมากหลายหมูบานและมีซาราที่เกงๆ หลายคน   

        ในชวงป พ.ศ.2540 -2551 นั้นหมูบานตางๆ ในตําบลไลโวยังมี คณะรําตงและวงชะพูชะอ ู                

อยูหลายหมูบาน เชน หมูบานสะเนพอง หมูบานกองมองทะ หมูบานเกาะสะเดิ่ง หมูบานทิไลปา                 

ทั้งสี่หมูบานนี้หากจัดลําดับความเขมแข็งของวงชะพูชะอู (วงปพาทยกะเหรี่ยง)โดยดูจากความสามารถ 

ความอาวุโสและความเชี่ยวชาญในประสบการณ การบรรเลงของนักดนตรีแลวสามารถจัดไดดังนี ้คือ   

1. คณะบานกองมองทะ 

2. คณะบานทิไลปา 

3. คณะบานสะเนพอง 
4. คณะบานเกาะสะเดิ่ง           

       ทั้งสี่คณะและสี่หมูบานนี้ ในชวงเวลา ป พ.ศ. 2540 -2551 นั้นมีบทบาทและบรรเลง ในงาน

และประเพณีตางๆ ของชาวกะเหรี่ยงในไลโว ขอยกตัวอยางมาดังนี้ 

        พ.ศ.2546 คณะบานทิไลปา บรรเลงประกอบละครกวยเจาะ ที่บานทิไลปา งานทําบุญ            

ขาวใหม ควบคุมการบรรเลงโดย ซาราเปยว        

        พ.ศ.  2546  คณะบานกองมองทะ  บรรเลงในงานศพ ควบคุมการแสดงโดย ซาราหมองโก 

       พ.ศ. 2546 คณะบานกองมองทะ  บรรเลงประกอบการรําอะเยย งานพิธีผูกขอมือ เดือนเกา                     

ที่หมูบานกองมองทะ ควบคุมโดย ซาราคองเจิ่ง  

        พ.ศ. 2546 คณะบานเกาะสะเดิ่ง  ฝกซอมวงชะพูชะอูและรําอะเยยตอนเย็นที่หมูบาน

ควบคุมการฝกซอมโดย นายโจวไดดี่ พนาพิทักษสกุล ครูสอนรําอะเยย และสอนเมตารี่จากบาน                

เกาะสะเดิ่ง 

        พ.ศ. 2547 คณะบานกองมองทะ บรรเลงประกอบรําอะเยย และกวยเจาะในงานพิธีทําบุญ

ขาวใหม ที่ลานหนาวัดกองมองทะ ควบคุมการบรรเลงโดย ซาราเปยว 
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        พ.ศ.2550คณะบานสะเนพอง บรรเลงประกอบการรําอะเยย ในงานทําบุญสงกรานต                              

ที่วัดสะเนพอง ควบคุมการแสดงโดย ซาราบองกลอง  

      พ.ศ.2551คณะบานกองมองทะ บรรเลงประกอบการรําอะเยย รําตงในงานทําบุญเขาพรรษา

ที่วัดกองมองทะควบคุมการแสดงโดย ซาราบองกลอง และซาราคองเจิ่งบรรเลงประกอบการรําอะเยย

ในงานฉลองกฐิน ณ วัดกองมองทะ วันที ่24 ตุลาคม 2551 โดยเด็กในหมูบานอายุประมาณ 8 – 12 ขวบ

ที่ไดรับการสืบทอดจาก ซาราบองกลองและซาราคองเจิ่ง  ในงานเดียวกันยังมีการแสดงวงชะพูชะอู

ประกอบการแสดงรําอะเยยและกวยเจาะโดยซาราที่มีชื่อเสียงของชาวกะเหรี่ยงประกอบดวย ขะนวย 

โดยซาราบอกงกลอง โหมงวายโดย ซาราคองเจิ่ง กลองโดยซาราเปยว รองเพลงโดยซาราหลง ตีเจงจี  

โดยซาราโซท ู 

         ในการแสดงและบรรเลงแตละครั้ง นักดนตรีที่มีฝมือจะไดรับเชิญไปรวมบรรเลงในเกือบ                  

ทุกงานนักดนตรีที่ไดรับคําเชิญจะเสียสละเวลาและเต็มใจเดินทางไปชวยบรรเลง ใหกับหมูบานตางๆ  

เสมอเมื่อไดคํารับเชิญและบอกกลาวใหไปชวยงาน เชน ซาราเปยว จากวัดศรีสุวรรณ ซาราคองเจิ่ง         

จากกองมองทะ และซาราหลง จากกองมองทะ เปนตน   

        ในปจจุบันนี้ วงชะพูชะอู ในตําบลไลโวที่ยังมีกิจกรรมตอเนื่อง อยางมีชีวิตชีวาและดําเนิน

ภาระกิจในฐานะตัวแทนทางศิลปะที่สะทอนตัวตนของชาวกะเหรี่ยง เหลือเพียง สองหมูบานเทานั้น         

คือ หมูบานสะเนพอง และหมูบานกองมองทะ  

        จากการศึกษาขอมูลทางประวัติศาสตรและในตํานานเกี่ยวกับชาติพันธุของชาวกะเหรี่ยง

พบวา ชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว หรือกลุมชนที่เรียกตนเองวา “โผลวงฺ” นั้น มีความสัมพันธใกลชิด            

กับชนชาติมอญมาชานานการนับถือพุทธศาสนานั้นไดรับอิทธิพลมาจากชาวมอญ ทางดานภาษา                            

และประเพณีอ่ืนๆ  ก็มีความคลายคลึงกันมาก  ในอดีตชาวมอญเปนศูนยกลางทางวัฒนธรรม                

และแพรอิทธิพลหลายอยางมาในบริเวณเอเชียตะวันออกเฉียงใต ฉะนั้นวงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยง                

ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี  ก็อาจจะไดรับอิทธิพลมาจากดนตรีของชาวมอญ  

         ประวัติความเปนมาของวงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี                         

จังหวัดกาญจนบุรีนั้นอยูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงมาตั้งแตเมื่อใดนั้นยังไมสามารถหาลองลอย               

และจุดเริ่มตนไดชัดเจน ขอมูลจากการสัมภาษณในภาคสนามสามารถประมวลขอมูลในเบื้องตนได
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ดังนี้คือ นายพูโจวปอง (2551: สัมภาษณ) อายุ 78 ป เปนผูใหขอมูลวา เมื่อสมัยอายุ 18 ป ก็เห็น               

วงชะพูชะอ ูอยูแลวโดยที่พอของนายพูโจวปองเอง ก็เปนผูเปาขะนวย(ป) ดวยเชนกัน แสดงวา ชวงเวลา

ดังกลาวอยูในราวป พ.ศ.2490  ซึ่งชวงระยะเวลานี้ เปนชวงเวลาที่ความรูภูมิปญญาดานตางๆ                

ของชาวกะเหรี่ยงนั้นเคลื่อนไหวและเอาใจใสศึกษากันมากยุคสมัยหนึ่ง เชน ผูชายนิยมไปบวชเรียน           

ที่ประเทศพมา ณ เมืองมัณฑะเลย เพราะถาใครจบการศึกษาจากที่เมืองมัณฑะเลยจะไดรับการยกยอง

วาเปนผูที่มีความรูสูงมาก สวนในประเทศไทยนิยมไปศึกษาที่วัดมอญ อําเภอโพธาราม จังหวัดราชบุรี 

เมื่อจบการศึกษาจะกลับมาอยูในหมูบานเพื่อถายทอดใหกับลูกหลานตอไป  เชน ความรูในดาน                  

การรักษาโรคดวยสมุนไพร มีผูที่มีความรูและเชี่ยวชาญ คือ พูกะบองจากหมูบานทิไลปา โดยมีความ

เชี่ยวชาญเรื่องการผสมยาสมุนไพร  นายหมองยองมุง ที่หมูบานทิมูคี่ มีความเชี่ยวชาญดาน บทเพลง

และแนวคิดดานพุทธปรัชญา  ตอมาในชวงเวลา พ.ศ. 2495 ผูรูไดเสียชีวิต ส้ินอายุไขไปอยางนาใจหาย 

ทั้งพระภิกษุ และผูรูเกงๆ ที่เปนชาวบานดวย ความรูความสามารถตางๆ ไดสูญหายไปดวย เชน                 

ดานสมุนไพร ดานเวทมนตคาถา ดานการถักทอ  การจักสานฯลฯ  

         ประวัติวงชะพูชะอูนั้นไดปรากฏอยูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงไลโวคอนขางชัดเจนมากที่สุด                   

จากคําบอกเลา ยอนหลังไปเมื่อประมาณ 60 ปที่ผานมา ใชสําหรับบรรเลงประกอบในการรําตง                      

ของชาวกะเหรี่ยง เชน ตงมูหละ และรําอื่นๆ อีกหลายชุด ในบางครั้งก็ไมจําเปนตองมีเคร่ืองดนตรี                        

ในวงชะพูชะอูครบวงก็สามารถบรรเลงประกอบการแสดงได มีเพียง โปว (กลองสองหนา), วาเละ เคาะ 

จี(เกราะไม ตอกติดดวยฉิ่งฝาเดียว), และขะนวย(ป) หรือบางครั้ง อาจจะมีเฉพาะโปว (กลองสองหนา), 

และวาเละ เคาะ   จี  ก็บรร เลงประกอบการรํ าตงได เชนกัน  ซึ่ งถ าหากใชการสันนิษฐาน                              

ในเชิงมานุษยดุริยางควิทยา โดยศึกษาจากประวัติศาสตรชนเผากะเหรี่ยงเพื่อหาตนกําเนิดและที่มา

ของวงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงนั้นก็อาจจะสันนิษฐานไดวา วงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงนั้นอาจจะ

ไดรับอิทธิพลมาจากดนตรีของชนชาติมอญตั้งแตสมัยที่มอญรุงเรืองทางวัฒนธรรมมาแตอดีต                 

ซึ่งอาจจะแพรเขาสูวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงพุทธหรือชาวโผลวงฺในชวงนี้ก็เปนได ซึ่งเปนยุคสมัยที่               

ชนชาติมอญเรืองอํานาจมากร่ํารวยทางวัฒนธรรม เปนศูนยกลางแหงพุทธศาสนาและศิลปะวิทยาการ

ตางๆจนถึง  ยุคของพระเจาอนุรธากษัตริยพมา  จากพุกามยกทัพไปแยงชิงพระไตรปฏกและ                           

พระบรมธาตุ  จากพระเจามนูหะกษัตริยมอญซ่ึงครอง เมืองสะเทิม และฝายพระเจามนูหะ ก็พายแพ

กองทัพของพระเจาอนรธากษัตริยพมาในที่สุด ทําใหมอญอพยพหลบหนีพรอมกับชาวโผลวงฺ ข้ึนไปอยู
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ตามปาเขา ในเมืองตองอู เขามาอยูในลานนาและเทือกเขาชายแดนไทย-พมา  ซึ่งสอดคลองกับ

ประวัติศาสตรบอกเลาของชาวกะเหรี่ยงตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ที่กลาวถึง

สงครามแยงพระไตรปฏก  วาหลังจากที่ชาวกะเหรี่ยง ชื่อ พูไดโก ไดแปลพระไตรปฎกเปนภาษา

กะเหรี่ยง ซูว(โผลวงฺ) ใน ป พ.ศ.1601 กษัตริยพมาพระเจา   อนอรธา ยกมาตีเมืองสะเทิม พูไดโก                

ซึ่งเปนอํามาตยหลวงของกษัตริยมอญ ไดวางแผนรวบรวมกําลังผูคนเปนชาย  40 คน นําพระไตรปฎก

ฉบับที่ไดแปลออกมาเปนภาษากะเหรี่ยง ซูว (โผลวงฺ) หนีออกมาในเวลากลางคืนมาจนถึงเมือง              

ทองวะเผอ (ดินแดนของละวา) คือเมืองไทยในปจจุบัน   

         พระไตรปฎก ที่พูไดโก แปลเปนภาษากะเหรี่ยง ในป พ.ศ.1601 นี้เอง ทําใหศาสนาพุทธนั้น          

ไดเร่ิมเปนรากฐานแหงความศรัทธาใหกับชาวกะเหรี่ยง(โผลวงฺ) เร่ือยมา ตามคําบอกเลาของปราชญ

ชาวบานกองมองทะทานหนึ่ง คือ นายอภิชาติ  เสตะพันธ นั้นไดศึกษาภาษาบาลี-ไทยบาลี-กะเหรี่ยง                     

และบาลี-มอญ  ไดกลาววา ภาษาบาลีไดแพรเขามาในตําบลไลโวนั้นมีอยู 2 ยุคดวยกันคือ 

 1.บาลียุคพุไดโก  คือ  สมัยที่มอญ และขอมมีอํานาจอยูในสุวรรณภูมิ 

 2.บาลียุคพุไตไมย คือ สมัยที่พมาครองเมืองสุวรรณภูมิ 
 

         กะเหรี่ยงโผลวงฺและชาวมอญนั้นมีความสัมพันธใกลชิดกันมายาวนาน ก็อาจเปนไปได                     

ที่ชาวกะเหรี่ยงจะเลือกรับและปรับใชวัฒนธรรมดานดนตรีมาจากชาวมอญ แตก็ไมสามารถสราง     

เครื่องดนตรีใหประณีตงดงามและมีระบบระเบียบการบรรเลงและการประสมวงใหครบสมบูรณ              

อยางดนตรีของชาวมอญได  เนื่องจากบริบทและวิถีชีวิตของชาวกะเหรี่ยงนั้นชอบที่จะอยูกับปาเขา            

ตนน้ํามากกวาที่จะอยูในเมือง และตองอพยพโยกยายเนื่องจากสงครามอยูบอยครั้งชวงระยะเวลา             

ที่สงบสุขไมเพียงพอที่จะสั่งสมภูมิปญญาและฝมือในการสรางวัฒนธรรมดนตรีใหวิจิตรงดงามได 

ผนวกกับสภาพสังคมที่ถูกบีบค้ันจากชนชาติที่คอยรุกรานอยูตลอดเวลา ชาวกะเหรี่ยงจึงไดปรับดนตร ี    

ที่เคยสัมผัสมาจากมอญปรับมาใหเหมาะสมกับสภาพวิถีชีวิตแบบกะเหรี่ยง นั้นก็คือ วงดนตรี                        

ที่ชาวกะเหรี่ยงเรียกวา “วงชะพูชะอู” 

  1.1 แหลงที่มาของเครื่องดนตรี 

         การเก็บขอมูลเร่ือง วงชะพูชะอู ดนตรีประกอบการแสดงชาวกะเหรี่ยง หมูบานกองมองทะ                  

ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี ในครั้งนี้ พบวา วงชะพูชะอูที่มีชื่อเสียงและยงัมบีทบาท

ในตําบลไล โวนั้นมีอยู  2 คณะดวยกัน  คือวงชะพูชะอูของบานสะเนพอง  และวงชะพูชะอู                        
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ของบานกองมองทะ ในปจจุบันวงชะพูชะอู บานกองมองทะ นั้นมีเครื่องดนตรีในหมูบานทั้งหมด  2 วง

ดวยกัน คือ   

1.1.1 วงชะพูชะอู คณะด้ังเดิมของหมูบาน 

         เครื่องดนตรีในวงชะพูชะอู คณะดั้งเดิมของหมูบานนั้น เปนเครื่องดนตรีที่หมูบานเก็บรักษา              

มาตั้งแตสมัยกอน ประกอบดวย  

1. ตะโพว(ตะโพนใหญ) 

2. ตาคูว(ตะโพนเล็ก) 

3. โปว (เปง4 ใบ) 

4. โหมงวาย(ฆองแผง) 

5. ปาตาลา(ระนาดเหล็ก)  

6. ขะนวย (ป) 

7. วาเละเคาะ จี(เกราะไม ตอกติดดวยฉิ่งฝาเดียว)  

8. เจงจี(ฉาบใหญ)  

 

         ขอมูลจากนายอภิชาติ  เสตะพันธ (2550: สัมภาษณ) ทราบวา เครื่องดนตรีในวงชะพูชะอู 

ของหมูบานกองมองทะ ชุดนี้ไดมอบหมายใหนายเสงยะ เก็บรักษาไวที่บาน ในฐานะเปนประธาน         

ดานศิลปวัฒนธรรมของหมูบานกองมองทะเครื่องดนตรีที่ เปนของเกาไมทราบแหลงที่มา                      

แตสันนิษฐานวา ชาวบานรุนกอนไดรวมมือสรางเครื่องดนตรี ข้ึนมาเอง ประกอบดวยตะโพว                

(ตะโพนใหญ), ตาคูว(ตะโพนเล็ก), โปว(เปง 4 ใบ), วาเละเคาะ จี(เกราะไม ตอกติดดวยฉิ่งฝาเดียว),

และโหมงวาย(ฆองแผง)  
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                ภาพประกอบ   42   เครื่องดนตรีที่เก็บรักษาไวที่บาน นายเสงยะ บานกองมองทะ 

 

         สวนปาตาลา(ระนาดเหล็ก)นั้น นายอภิชาติ เสตะพันธไดเปนผูไปซื้อมาจากหมูบานมอญ                

ฝงประเทศพมาดวยราคา 800 บาท เมื่อประมาณสิบกวาปกอนในสมัยที่นายอภิชาติ เสตะพันธ 

อุปสมบทเปนภิกษุ และไดเดินทางไปที่หมูบานมอญ พรอมกับไดซื้อปาตาลา แบกกลับมาที่ฝงไทย   

และไดนํามาที่หมูบานกองมองทะ ปาตาลา(ระนาดเหล็ก)รางนี้ ตอมาเมื่อป พ.ศ. 2546 วงชะพูชะอู 

หมูบานเกาะสะเดิ่ง ไดขอยืมไปใหเยาวชนที่หมูบานเกาะสะเดิ่งฝกซอม โดยเก็บปาตาลาไวที่บาน           

นายโจวไดดี่  พนาพิทักษสกุล ครูสอนรําของหมูบานเกาะสะเดิ่ง แตปจจุบันนี้วงชะพูชะอู หมูบาน           

เกาะสะเดิ่ง ไดขาดชวงไมสามารถตั้งคณะดนตรีและรําประจําหมูบานได เนื่องจากสมาชิกในวงบางคน

ไดยายออกไปหางานทําตามสถานที่ตางๆจึงทําใหไมครบวง และที่สําคัญ คือ ไมมีซารา หรือครูผู             

มีความรูดานดนตรี (วงชะพูชะอู) อยูในหมูบานเกาะสะเดิ่ง หากจะตั้งวงตองจางซารา(ครูสอนดนตรี) 

มาจากตัวเมืองสังขละบุรี ซึ่งตองใชระยะเวลาในการฝกซอมอยางนอย 2-3 เดือนและตองใชคาใชจาย

ประมาณ 3,000 - 5,000 บาท ดวยเหตุผลนี้วงชะพูชะอูของบานเกาะสะเดิ่งจึงเงียบหายไปคงเหลือแต

บานสะเนพองและบานกองมองทะ เทานั้น ซึ่งในอนาคตอันใกลวงชะพูชะอูของหมูบานเกาะสะเดิ่ง          

ก็อาจรอคอยที่จะกลับมามีบทบาทอีกครั้งก็เปนได 
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         สําหรับขะนวย (ป) เปนเครื่องดนตรีสวนตัวของนักดนตรี ขะนวย(ป) จะถูกเก็บและรักษา

โดยขะนวย ชา (ขะนวย หมายถึง ป, ชา เปนคําที่ แสดงความเปนเจาของและบทบาทหนาที่คน)                

“ชา” ในที่นี้จึงอาจกลาวไดวา เปนคําแทนคําวา “นักดนตรี” ก็ได  ขะนวย ชา หรือ นักปประจําหมูบาน                 

กองมองทะนี้ ปจจุบัน คือ นายหมองโก  จะเก็บรักษาขะนวย ซึ่งเปนสมบัติสวนตัวไวที่ตัวเอง 

         ปจจุบันป 2551 หมูบานกองมองทะไดรับเงินสนับสนุน จากโครงการอยูดีมีสุขทําใหการสอน       

วงชะพูชะอูใหกับเด็กๆยังคงมีอยางตอเนื่องมา และไดยายเครื่องดนตรีมากเก็บที่บานของนายจเด็ด              

เพื่อความสะดวกในการฝกซอม 

1.1.2 วงชะพูชะอูคณะของนายบุญโกย  ยืนเครือ 

         เคร่ืองดนตรี วงชะพูชะอู ของนายบุญโกย ยืนเครือ นั้นเปนเครื่องดนตรีชุดใหมที่ไดรับ

งบประมาณสนับสนุนจากกองทุน SIP ซึ่งเปนองคกรที่ใหการสนับสนุนดานศิลปวัฒนธรรมทองถิ่น   

และไดนํามาซื้อเครื่องดนตรีชุดใหม เมื่อป พ.ศ.2542 เมื่อไดเครื่องดนตรีมาใหม นายบุญโกย มีความ

มุงมั่นที่จะสืบสานใหกับเยาวชนรุนใหมเลนดนตรีและรําของชนเผาซึ่งก็ไดรับการตอบรับที่ดีจากชุมชน

และไดรวบรวมผูมีความสามารถในหมูบานมาชวยกันสอนและบรรเลงออกงานในสถานที่ตางๆ ที่ได     

รับเชิญและวาจาง ในขณะที่เยาวชนที่รวมคณะนั้นก็ไดมีรายไดพิเศษเปนคาขนม จากการไปแสดง

ตามที่ตางๆ นอกหมูบานแตในเวลาตอมาปญหาตางๆ ไดบีบค้ันและสรางความไมเขาใจกัน ในระหวาง

สมาชิกจึงทําใหสมาชิกบางคนไดออกจากคณะไปในปจจุบันนายบุญโกย ก็ยังมีบทบาทในชุมชนดาน              

วงชะพูชะอู อยู โดยไดสอนรําใหกับนักเรียนในโรงเรียนบานกองมองทะ 
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2. พิธีกรรมและขั้นตอนในการไหวครู 

  2.1 ความเชื่อในการบรรเลง 

2.1.1 พิธีบูชาครู 

         พิธีบูชาครู หมายถึง  ข้ันตอนการปฏิบัติแสดงความเคารพครูที่เปนจิตวิญญาณและ               

ครูที่เปนบุคคล สําหรับวงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงนั้นมีส่ิงที่เปนตัวแทนของครูและมีความสําคัญ

มากที่สุดของคณะ คือ  กะเตาะปวย   

 

 

ภาพประกอบ   43   กะเตาะปวย ประจําคณะของ วงชะพูชะอู บานบานกองมองทะ 
 

 กะเตาะปวย เปนถาดหรือกะละมังเล็กใสเครื่องบูชาครู ประกอบดวย  

- ลูกมะพราวมีข้ัว 1ลูก  

- กลวย 1 หวี 

- น้ําสมปอย 1 แกว  

- ธูป 

- เทียน  

- ดอกไม  

- เงิน  
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        เปรียบเสมือนตัวแทนของสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือครูที่เปนจิตวิญญาณ และคอยดูแลคณะดนตรี              

และคณะละครใหสมาชิกอยูดีมีสุขเปนสิ่งจําเปนที่คณะวงชะพูชะอู จะตองบูชากะเตาะปวยนี้ หัวหนา

คณะจะตองเปนผูรับผิดชอบประกอบพิธีบูชากะเตาะปวยเปนประจําอยูที่บานของเจาของคณะเอง  

 

 2.1.2 การบูชาครูที่บาน   

        เนื่องจากกะเตาะปวยเปนตัวแทนของสิ่งศักดิ์สิทธิ์และตัวแทนของครูและอาจแฝงปะปนกับ            

จิตวิญญาณของเจาพอที่ดูแลหมูบานที่ชาวกะเหรี่ยงนับถือ ฉะนั้นจําเปนที่จะตองคอยดูแล                  

ถาดหรือกะละมังสําหรับไหวครูนี้อยางดีและเปนประจํา เครื่องบูชาครู หรือกะเตาะปวยนี้ จะตองวางไว

ใหสูงจากพื้นบาน ของที่ใสในถาดนั้นจําเปนที่จะตองเปลี่ยนบอยมากที่สุด คือ กลวย และดอกไม  

กลาวคือ  การถวายนิยมใชกลวยดิบ และดอกไมสด เมื่อนานไป กลวยเริ่มสุก สีเหลือง เปนสัญญาณ

บงบอกใหผูบูชา(หัวหนาคณะ)ทราบวา ตองเปลี่ยนใหม ความหมายเชิงสัญลักษณของกะเตาะปวย 

ในทางมานุษยดุริยางควิทยา ก็คือ เปนสัญลักษณบงบอกถึงความเปนเจาของคณะ เปนผูนําของชุมชน 

ในเร่ืองการจัดการและรับผิดชอบในเรื่องดนตรีของหมูบาน ที่จะตองนําคณะดนตรีไปแสดงประกอบ

พิธีกรรมตางๆ และประเพณีตางๆ ทั้งภายในหมูบานและนอกหมูบาน 

        หากไมไดไหวกะเตาะปวยก็จะมีเหตุใหนักดนตรีหรือสมาชิกในวงนั้นลมปวย การซอมที่บาน

โดยที่ครูสอนนั้น  ก็ตองไหวกะเตาะปวย  ครูผูสอนจะเปนคนจุดเทียนไหวกะเตาะปวยกอน                      

(ซาราบองกลอง. 2550:  สัมภาษณ)  

        ผูวิจัยไดมีโอกาสสัมผัสการไหวครูกอนซอมของวงชะพูชะอูรุนเยาว ซาราบองกลองจุดเทียน

ไหวครูและสวดเปนภาษากะเหรี่ยงอธิษฐานที่กะเตาะปวย นักดนตรีคนอื่นๆไมอยูตรงนั้นก็ได แตเมื่อ                    

ซาราบองกลองไหวครูเสร็จนักดนตรีรุนเยาวทุกคนก็ประจําที่และเริ่มตีเพลงสั้นๆ 1 เพลง เมื่อซอมเสร็จ

แลวทุกคนก็แยกยายกลับบาน ผูวิจัยมีโอกาสไดพูดคุยกับซาราตอเร่ืองดนตรี ในขณะที่ผูวิจัยสัมภาษณ

อยูนั้น กะเตาะปวยสงสัญญาณความศักดิ์สิทธิ์ มะพราวแหงในกะเตาะเขยาถี่ๆ 2 คร้ังแสดงใหเห็น          

ถึงความเชื่อ ความศรัทธาใหเห็นกับตาของผูวิจัย ผูวิจัยจึงเชื่อวาเรื่องเลาตางๆในการไหวครู                  

หรือการไหวกะเตาะปวยของวงชะพูชะอูนั้นเปนเรื่องจริง และตองเครงครัดในการดูแลกะเตาะปวย                 

อยางจริงจัง 
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 2.1.3 การบูชาครู ณ สถานที่แสดง   

        การแสดงดนตรีในแตละครั้งทั้งในหมูบาน และนอกหมูบานนั้น จําเปนอยางยิ่งที่หัวหนาวง

จะตองนํากะเตาะปวย ติดตามคณะไปดวย เร่ิมจากการไหวและบอกกะเตาะปวยที่บูชาในบานกอน

ออกจากบาน  เมื่อต้ังเครื่องดนตรีเสร็จ นักดนตรีนักพรอมอยูในวง แลวหัวหนาวงจะเปนผู เร่ิมจุดเทียน                 

ธูปที่ถาดกะเตาะปวย อธิษฐานขอพร  ขณะนี้สมาชิกในวงก็สงบจิตพรอมกัน ถือเปนเสร็จพิธี บางครั้ง 

บางคณะก็จะจบพิธี ดวยการพรมน้ําสมปอย ใหกับเคร่ืองดนตรีทุกชิ้น รวมทั้งพรมใหกับสมาชิก              

ในวงดวย เพราะน้ําสมปอยนี้ เปรียบเสมือนน้ํามนต และน้ําที่เปนมงคลสําหรับทุกคนเชนกัน 

        เมื่อเสร็จข้ันตอนการบูชากะเตาะปวยแลว นักดนตรีจะตองบรรเลงเพลงนาโตสอง เพื่อเปน               

การแสดงความเคารพครู ดวยเสียง  เพลงนาโตสอง เปนเพลงที่มีทํานองสั้นๆ ทุกครั้งจะตองบรรเลงซ้ํา 

สามรอบ กอนบรรเลงเพลงอื่นๆ  ซาราหลง นักดนตรีประจําหมูบานกองมองทะ ใหขอมูลวา 

       “ เพลงนาโตสอง เปนเพลงสําหรับไหวครู ที่ตองเลนวนสามครั้ง ก็เพื่อบูชาครู ครูสูงสุด        

ของเราก็คือ พระพุทธ พระธรรม พระสงฆ” 
                                                                                      

 2.2 ความเชื่อเรื่องบทบาทของชาย - หญิง ในการเปนนักดนตรี 

         ในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงบทบาทหนาที่ของชายและหญิงมีการแบงบทบาทกันอยาง

ชัดเจน เชน  ผูชาย มีหนาที่ทํางานในไร  ฟนไร เตรียมไรสําหรับเพาะปลูก  สําหรับผูหญิงมีหนาที่

รับผิดชอบการหุงหาอาหาร ดูแลบานเรือน รวมทั้งการอบรมสั่งสอนลูกใหเปนคนดี ในอดีตพิธีกรรม

ตางๆ ในบานนั้นผูหญิงจะเปนผูนําพิธีกรรม สําหรับในเรื่องของดนตรีโดยเฉพาะวงชะพูชะอูนี้ บทบาท              

ในเรื่องเพศไมไดมีกําหนดเปนกฎ หรือระเบียบในการบรรเลงไวอยางเครงครัด การบรรเลง                        

ในวงชะพูชะอู เปนไปตามบรรยากาศของชาวบานที่มีความรักความสามัคคี และรักในเสียงดนตรี           

ในวงชะพูชะอูนี้จึงมีทั้งผูชายและผูหญิงรวมอยูในวง สวนมากนักดนตรีที่บรรเลงเครื่องดนตรี              

ในวงจะเปนผูชาย ผูหญิงมักจะมีหนาที่รองเพลงหรือเลนเครื่องประกอบจังหวะเทานั้น ในสมัยกอน                      

วงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงนี้เกิดขึ้นเพื่อความมุงหมายเพื่อใชบรรเลงในพิธีกรรมตางๆ ของชาวบาน 

เชน งานทําบุญขาวใหม งานบุญสงกรานต  งานบุญออกพรรษา เปนตน เพราะฉะนั้นผูชายจึงเหมาะ        

ที่จะทําหนาที่เปนนักดนตรีโดยสวนใหญบรรเลงดนตรีใหกับผูหญิงที่มีหนาที่เปนนางรํา การรําที่วานี้

เปนรําที่มีมาดั้งเดิมของชาวกะเหรี่ยง คือ รําตง  ซึ่งเปนประเพณีของชาวกะเหรี่ยงที่การรําตง                

จะตองเปนผูหญิงรําเพียงเทานั้น  
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         ฉะนั้นในการแบงบทบาทหนาที่ของชายหญิงในการบรรเลงวงชะพูชะอูนั้น จึงสืบเนื่องมา       

ทําใหเห็นภาพของนักดนตรีทั้งหมดเปนหนาที่ของผูชาย การรําเปนหนาที่ของผูหญิง   

 

3. เครื่องดนตรีประเภทตางๆ ในวงชะพูชะอู 

        ดังที่ ไดกลาวมาแลว  คําวา  “ชะพู” หรือ  “เชอพู” ภาษากะเหรี่ยง  แปลวา  เครื่องตี                

สวนคําวา “ชะอู” หรือ “เชออู” แปลวา เครื่องเปา วงชะพูชะอู ตามความหมายของชาวกะเหรี่ยง                

จึงหมายความวา “วงดนตรีที่ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปาเปนหลัก”  ซึ่งไดแบงเครื่องดนตรีตาม

ความหมายของชื่อที่ชาวกะเหรี่ยงเรียกเปน 2 กลุม ดังนี้   

 เครื่องดนตรีกลุมเครื่องตี (ชะพู) 

เครื่องดนตรีกลุมเครื่องเปา (ชะอู) 

 

 3.1 เครื่องดนตรีกลุมเครื่องตี (ชะพู)  
3.1.1 ตาคูว 

3.1.2 ตะโพว 

3.1.3 โปว  

    3.1.4 ปาตาลา  

  3.1.5 โหมงวาย  

  3.1.6 วาเละเคาะ จี  

 3.1.7 เจง จี               
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  3.1.1 ตะโพว หรือ ตะโพนใหญ 
 

 

 

ภาพประกอบ  44  ตะโพว 

 

        ลักษณะ ตะโพวเปนเครื่องดนตรีที่อยูปจจุบันในตระกูลเครื่องหนัง ซึ่งเสียงเกิดจาก                    

การสั่นสะเทือนของแผนหนัง ตัวกลองขุดเปนกลองเสียงเปนตัวกลองมีลักษณะเปนทรงปองกลาง 

(Conical) มีรูปรางคลายกับตะโพนมอญ และตะโพนไทย จัดอยูในเครื่องดนตรีกลุมเครื่องตี   

สวนประกอบของตะโพว ประกอบดวย 

- หุนกลอง  เปนรูปทรงปลองกลาง ขนาดเสนผาศูนยกลางประมาณ 45 เซนติเมตร 

- หนากลอง  ดานใหญเสนผาศูนยกลางประมาณ  45  เซนติเมตร 

- ดานเล็กเสนผาศูนยกลางประมาณ 35  เซนติเมตร 

- ขาตั้ง ทําจากไมตอกเปนฐานรองรูปตัว  X  สําหรับต้ังตัวกลอง  

        วัสดุที่ใชในการทํา 

- ไมเนื้อแข็งทั้งตน สําหรับขุดเนื้อไมออกเพื่อทําเปนหุนกลอง 

- ไมเนื้อแข็ง สําหรับทําขารองตัวกลอง 

- หนังสัตว สําหรับขึงเปนหนากลองทั้งสองดาน และทําเปนสาย สาวกลองสําหรับปรับ

ขึงหนากลองใหตึง มีเสียงดังตามที่ตองการ  

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู  
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3.1.2 ตาคูว หรือ ตะโพนเล็ก 

                                                

ภาพประกอบ   45   ตาคูว 

 

        ลักษณะ ตาคูวเปนเครื่องดนตรีประเภทกลอง คือ เสียงเกิดจากการสั่นสะเทือนของ           

แผนหนัง ตัวกลองขุดเปนกลองเสียงเปนตัวกลองมีลักษณะเปนทรงปองกลาง (Conical) มีรูปรางคลาย

กับตะโพนมอญ และตะโพนไทย จัดอยูในเครื่องดนตรีกลุมเครื่องตี สวนประกอบของตาคูว

ประกอบดวย 

 - หุนกลอง  เปนรูปทรงปลองกลาง ขนาดเสนผาศูนยกลางประมาณ 30 เซนติเมตร 

 - หนากลอง ดานใหญเสนผาศูนยกลางประมาณ 30 เซนติเมตรดานเล็กเสนผาศูนยกลาง

ประมาณ 20 เซนติเมตร 

 - ขาตั้งทําจากไมตอกเปนฐานรองรูปตัว X  สําหรับต้ังตัวกลอง  

        วัสดุที่ใชในการทํา 

 - ไมเนื้อแข็งทั้งตนสําหรับขุดเนื้อไมออกเพื่อทําเปนหุนกลอง 

 - ไมเนื้อแข็ง สําหรับทําขารองตัวกลอง 

 - หนังสัตวสําหรับขึงเปนหนากลองทั้งสองดาน และทําเปนสายสาวกลองสําหรับปรับขึงหนา

กลองใหตึง มีเสียงดังตามที่ตองการ 
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        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู 

  

3.1.3 โปว หรือ เปง 4 ใบ ใสในรางไม 

 

ภาพประกอบ   46   โปว 
 

        ลักษณะ โปวเปนเครื่องดนตรีประเภทกลองคลายเปงมางในวงปพาทยมอญ เสียงเกิดจาก  

การสั่นสะเทือนของแผนหนัง ตัวกลองขุดเปนกลองเสียงเปนตัวกลองมีลักษณะเปนทรงปองกลาง 

(Conical) มีรูปรางคลายกับเปงมางคอก วางกลองเรียงตามขนาดเล็ก-ใหญ จํานวน 4 ใบอยูในรางไม 

จัดอยูในเครื่องดนตรีกลุมเครื่องตี สวนประกอบของโปวประกอบดวย 

 - หุนกลอง เปนรูปทรงปลองกลาง ขนาดเสนผาศูนยกลางใบใหญสุดประมาณ 25 

เซนติเมตร สูงประมาณ 35 เซนติเมตร 

 - หนากลอง  ดานใหญเสนผาศูนยกลางประมาณ 25 เซนติเมตรดานเล็กเสนผาศูนยกลาง

ประมาณ 15 เซนติเมตร 

 - กลองไม ทาํจากไมประกอบเปนกลองสี่เหลี่ยมสาํหรับใสกลอง 4 ใบ  
        วัสดุที่ใชในการทํา 

  - ไมเนื้อแข็ง สําหรับขุดเนื้อไมออกเพื่อทําเปนหุนกลอง 

 - ไมเนื้อแข็ง สําหรับทํากลองหรือกระบะใสกลอง 4 ใบ 
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 - หนังสัตว สําหรับขึงเปนหนากลองทั้งสองดาน และทําเปนสายสาวกลองสําหรับปรับขึง

หนากลองใหตึง มีเสียงดังตามที่ตองการ 

        โอกาสที่ใช  บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู 

  

 

ภาพประกอบ   47   การแสดงการตั้งเสยีงกลอง 

 
 

ระดับเสียงทีใ่ชเทียบกลอง 

1. ตะโพว หนากลองดานซาย ซึ่งเปนหนาที่มีขนาดใหญ เทียบเสียงเปนเสียง มี สวนหนา

กลองดานขวา เปนหนาที่มีขนาดเล็กกวาไมเทียบเสียง 

 

 

        

 

 

  F 

  C 

  E 

ไมตั้งเสียง 

  F 

  C หรือ E 
  C 

  G 
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2. ตาคูว หนากลองดานซาย ซึ่งเปนหนาที่มีขนาดใหญ เทียบเสียงเปน เสียง ฟา สวนหนา

กลองดานขวา เปนหนาที่มีขนาดเล็กกวา เทียบเสียงเปนเสียง โด และสามารถเทียบเสียงเปนเสียง มี 

ไดดวย 

    

 3. โปว  กลองใบแรกนับจากซายมือของผูบรรเลง เทียบเสียงเปนเสียง ซอล  

     กลองใบที่ 2 นับจากซายมือของผูบรรเลง เทียบเสียงเปนเสียง  โด  

        กลองใบที่ 3 นับจากซายมือของผูบรรเลง เทียบเสียงเปนเสียง  ฟา  

 กลองใบที่ 4 นับจากซายมือของผูบรรเลง เทียบเสียงเปนเสียง  โดสูง  

     

 3.1.4 ปาตาลา คือ ระนาดเหล็ก 

 
 

ภาพประกอบ   48   ปาตาลา 
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        ลักษณะ ปาตาลา เปนเครื่องดนตรีเครื่องตีคลายระนาดเหล็กของไทย คือ เสียงเกิดจาก             

การสั่นสะเทือนของมวลวัตถุ ลูกปาตาลาทําจากแผนโลหะตอกดวยตะปูยึดกับรางปาตาลา ที่ทําจาก

ไมประกอบเปนกลองสี่เหลี่ยมผืนยาวตามจํานวนลูกปาตาลารางนี้ทําหนาที่เสียงเปนกลองเสียง จัดอยู           

ในเครื่องดนตรีกลุมเครื่องตี เปนเครื่องดนตรีกลุมหลักใน วงชะพูชะอู เปนกลุม เครื่องดนตรีที่สรางสรรค

ทําใหเกิดทํานองเพลงที่หลากหลาย สวนประกอบของปาตาลาประกอบดวย 

        - ลูกปาตาลา ทําจากแผนโลหะ หนาประมาณ 1 เซนติเมตร ตัดเปนแผน จํานวน 19 ลูก

เรียงลําดับตามจากขนาดใหญไปหาเล็กตามระดับเสียงต่ําไปหาสูง ความยาวลูกปาตาลาที่ใหญสุด

ประมาณ 25 เซนติเมตร ความยาวลูกเล็กสุดประมาณ  15 เซนติเมตร ระดับเสียงที่แตกตางของ          

ลูกปาตาลาแตละลูก อยูขนาดสั้น- ยาว ของลูกปาตาลา 

 -  รางปาตาลา ทําจากไมประกอบเปนกลองสี่เหลี่ยมผืนผา ยาวประมาณ125 เซนติเมตร           

รางปาตาลาทําหนาที่เปนกลองเสียง 

 -  ไมตี ทําจากไม ความยาวประมาณ 20 เซนติเมตร หลาวใหมีหัวไมบางครั้งใชผาพันหัวไม

เพื่อใหเสียงมีความนุมนวลขึ้น 

        วัสดุที่ใชในการทํา 

 -  ไมเนื้อแข็ง สําหรับทําเปนรางปาตาลา ทรงสี่เหลี่ยมผืนผา 

 -  โลหะ สําหรับทําเปนลูกปาตาลา มีขนาดและระดับเสียงเรียงลําดับไปตลอดทั้งราง  

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู 

 
  

F#  G   A#   C   C#  D#  E    F#  G#   A        B      C       D      E       F#     G#    A#      B      C 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

 

ภาพประกอบ   49   จํานวนลูกปาตาลา และระดับเสียง  
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F      G     A     B   C     D    E     F   G     A       B      C       D        E       F      G       A       B       C 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 

 

ภาพประกอบ   50   จํานวนลูกปาตาลา และระดับเสียงตามที่ซาราบองกลองบอก 

 

ระดับเสียงทีใ่ชเทียบปาตาลา 

   
 3.1.5 โหมงวาย  คือ ฆองแผง 

 

ภาพประกอบ   51   โหมงวาย 

 

        ลักษณะ โหมงวาย เปนเครื่องดนตรีประเภทฆองที่เรียงเปนแผงบางครั้งเรียกฆองแผงก็ได        

คือ เสียงเกิดจากการสั่นสะเทือนของมวลวัตถุ ประเภทฆอง (Gong)ลูกโหมง มีจํานวน 18 ลูก                  
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ทํามาจากโลหะผสมหลอ ลักษณะคลายโหมงของไทย คือ มีปุมตรงกลาง ระดับเสียงแตกตางกัน          

ตามขนาดของลูกโหมงแตละลูกผูกยึดติดกับกรอบไม 3 ชิ้นสวนประกอบกันเปนแผง โหมงวายนี้          

เปนเครื่องดนตรีที่จัดอยูในกลุมเครื่องตี สวนประกอบของโหมงวายประกอบดวย 

 - ลูกโหมงวาย ทําจากแผนโลหะผสม หนาประมาณ 0.5 เซนติเมตร  ลักษณะเหมือนโหมง

ของไทย มีปุมตรงกลางใบใหญสุดมีเสียงต่ําสุด ขนาดเสนผาศูนยกลางประมาณ 20 เซนติเมตร                

ลูกเล็กเสียงสูงสุดมีขนาดเสนผาศูนยกลางประมาณประมาณ  10 เซนติเมตร ระดับเสียงที่แตกตาง     

ของลูกโหมงแตละลูก อยูที่ขนาดเล็ก –ใหญ ของโหมงวาย 

 -  กรอบไม  ทําจากไมประกอบเปนกรอบสี่ เหลี่ยมผืนผา  สามชิ้น  ยาวประมาณ                   

135 เซนติ เมตรสําหรับผูกยึดติดกับลูกโหมง  กรอบดานบนแขวนลูกโหมงขนาดใหญ  3 ใบ                 

กรอบดานลางแขวนลูกโหมงขนาดกลาง 7 ใบ 2 แถว แถวบน 3 ใบ แถวราง 4 ใบ  และกรอบ               

ดานขวามือของนักดนตรีแขวนลูกโหมงขนาดเล็ก 8 ใบ มี 2 แถว แถวบน 3 ใบ แถวลาง 5 ใบ 

 -  ไมตี ทําจากไม ความยาวประมาณ 20 เซนติเมตร เหลาใหมีหัวไมบางครั้งใชผาพันหัวไม

เพื่อใหเสียงมีความนุมนวลขึ้น 
  วัสดุที่ใชในการทํา 
 -  ไมเนื้อแข็ง สําหรับทําเปนกรอบของโหมงวาย ทรงสี่เหลี่ยมผืนผา 

 -  โลหะผสม สําหรับทําเปนโหมง มีขนาดและระดับเสียงเรียงลําดับไปตลอดทั้งแผง  

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู หากมีการบรรเลงเปนขบวนแห

จะใชแผงวงชะพูชะอูกรอบดานขวามือของนักดนตรี ใชเชือกผูกหอยคอ แลวเดินตีไปพรอมกับ              

เครื่องดนตรีชิ้นอื่นในขบวนแห หรือมีคนยกใหทั้งชุด แลวเดินแหไปพรอมกัน  
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                                          ภาพประกอบ   52   ผังลูกโหมงวาย  

 

ระดับเสียงทีใ่ชเทียบโหมงวาย  

ลูกที่ 1 ของโหมงวายมเีสียงตรงกับลูกที ่1 ของปาตาลา คือ เสียง ฟา 

 

 3.1.6 วาเละเคาะ จี  (“วา” แปลวา ไมไผ “เละ” แปลวา มือ “เคาะ” แปลวา ตี                

จี แปลวา ทองเหลือง) 

        วาเละเคาะ หมายถึง เกราะไม  สวนจี หมายถึง ฉ่ิงฝาเดียว บางอันตอก จี ติดกับเกราะ

ดานบนใชตีไปพรอมๆกัน จึงเรียกรวมกันวา วาเละเคาะ จี 

  1  2 3 

  4 

  11 

14 
  5    6 

   7   8    9    10 

  12 

  13 

16 

17 

15 

18 
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ภาพประกอบ   53   วาเละเคาะ จ ี

                                         

ภาพประกอบ   54   วาเละเคาะ   

 

        ลักษณะ  วาเละเคาะจี  เปนเกราะไมที่ใชไมประกอบกันเปนกลองเสียง เดิมวาเละเคาะ จี

ทําจากกระบอกไมไผ เจาะผิวไมเปนชองแนวยาวตามความยาวของกระบอกไมไผ  ดานบนใชฉ่ิง        

หรือฉาบเล็กตอกติดกับกระบอกไมไผ แตในปจจุบันนี้รูปรางลักษณะของวาเละเคาะ นั้นมีความแปลก
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แตกตางกันออกไปตามจินตนาการของผูทํา แตหลักๆ ก็คือเปนกลองจากไมเนื้อแข็งที่ทําใหเกิดเสียง           

บางอันมีฉาบเล็กฝาเดียวตอกติดกับเกราะดานบน มีไมสําหรับตีที่ตัวเกราะไม ทําใหเกิดเสียง            

และมีฉาบเล็กอีกฝาหนึ่งใชตีฝาฉาบเล็กอีกฝาที่ติดกับตัวไม แตบางครั้งไมมีก็ใชไมตีแทน 

        วัสดุที่ใชในการทํา 

 - ไมเนื้อแข็ง สําหรับทําเปนกลองเสียง สวนประกอบไมอ่ืนๆใชตามที่หาไดในทองถิ่น 

 - ทองเหลือง สําหรับทําฉาบเล็ก สวนมากซื้อมาประกอบเขากับตัวเกราะ  

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู 

 

3.1.7 เจง จี คือ ฉาบใหญ  

                                  

ภาพประกอบ   55   เจง จ ี
 

        ลักษณะ คลายฉาบใหญของดนตรีไทยแตมีฝาเดียว พบในภาคสนามเพียงฝาเดียว                 

ตามความเปนจริงแลวในการบรรเลงวงชะพูชะอูก็ตองการที่จะใชฉาบ 2 ฝาเหมือนของไทย แตปจจุบัน

มีใชเพียงฝาเดียวเนื่องจากสูญหาย จึงเปนมาใชไมตีที่ฝาเวลาบรรเลง เสนผาศูนยกลาง ประมาณ          

30 เซนติเมตร มีเชือกรอยรูตรงกลางสําหรับถือ 

        วัสดุที่ใชในการทํา  ทํามาจากทองเหลือ    

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู  
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     3.2 เครื่องดนตรีกลุมเครื่องเปา (ชะอู) 

3.2.1 ขะนวยผะดู  

3.2.2 ขะนวยป 

3.2.2 ตะเหลาะ 
    

3.2.1 ขะนวยผะดู คือ ปขนาดใหญ เปนเครื่องดนตรีกลุมเครื่องเปาที่มีล้ิน 

         ลักษณะ ที่เลาขะนวยผะดู มี 7 รูใชสําหรับปด-เปด มีล้ินทําจากใบตาล ขะนวยผะดูมีเสียง

คลายเสียงของปมอญ คือ ถาปดหมดทุกรูเทียบเสียงเปนเสียง โด ซึ่งตรงกับลูกที่ 5 ของปาตาลา 

        วัสดุที่ใชในการทํา ทํามาจากไมเนื้อแข็ง 

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู  
 

 
 

ภาพประกอบ   56   ขะนวยผะดู 
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       ภาพประกอบ  57   ล้ินขะนวยผะด ู(ล้ินปใหญ) 

 

 

ภาพประกอบ   58   ผูบรรเลงขะนวยผะด ู
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ระดับเสียงทีใ่ชเทียบขะนวยผะดู 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

โด เร มี ฟา ซอล ลา ที  โด สูง 

 

3.2.2 ขะนวยป คือ ปขนาดเล็ก เปนเครื่องดนตรีกลุมเครื่องเปาที่มีล้ิน 

        ลักษณะ  ที่เลาขะนวยป มี 7 รูใชสําหรับปด – เปด มีล้ินปทําจากใบตาล มีขนาด                    

เล็กกวาขะนวยผะดู ขะนวยปมีเสียงคลายปชวา คือ ปอันเล็กถาปดนิ้วหมดทุกรูเทียบเปนเสียง ซอล                   

ซึ่งตรงกับลูกที่ 9 ของปาตาลา        

        วัสดุที่ใชในการทํา ทํามาจากไมเนื้อแข็ง 

       โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู  

 

3.2.1 ขะนวยผะดู 
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ภาพประกอบ   59   ขะนวยป          

 

ภาพประกอบ   60   ล้ินขะนวยป (ล้ินปเลก็) 
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ภาพประกอบ   61   ผูบรรเลงขะนวยป (ปเล็ก) 
 

ระดับเสียงทีใ่ชเทียบขะนวยป 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ซอล ลา ที  โด เร มี ฟา ซอล สูง 
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  3.2.3 ตะเหลาะหรือขลุย 

        ลักษณะ เปนเครื่องดนตรีที่ไมมีล้ิน มีขนาดเล็กสามารถพกพาได ที่เลาตะเหลาะมีรู 7 รู                   

รูดานลางเปนใหญเรียงขึ้นดานบนรูคอยๆเล็กลง เวนไปประมาณ 1 นิ้ว มีปากนกแกว และเจาะรู

ดานหลัง 1 รู   ถาปดนิ้วหมดทุกรูเทียบเปนเสียง  ซ   ซึ่งตรงกับลูกที่  9 ของปาตาลา  

        วัสดุที่ใชในการทํา ทํามาจากทอ พีวีซี 2 ทอน ตอกัน 

        โอกาสที่ใช บรรเลงรวมกับเครื่องดนตรีอ่ืนๆ ในวงชะพูชะอู แลวแตวาจะมีนักดนตรีบรรเลง

หรือไม 

 

 

 

ภาพประกอบ   62   ตะเหลาะ  (ขลุย) 
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ระดับเสียงทีใ่ชเทียบตะเหลาะ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ซอล ลา ท ี โด เร มี ฟา  ซอล สูง 

 
 

4. วิธีการบรรเลงของวงชะพูชะอู 

  การบรรเลง เครื่องดนตรีประเภทตางๆ ในวงชะพูชะอู  

 4.1.ตะโพว-ตาคูว-โปว (กลอง 6 ใบ) 

                                                    

ภาพประกอบ   63   การบรรเลง  ตะโพว-ตาคูว-โปว 

3.2.3 ตะเหลาะ 
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     โปว        ตะโพว 

 

 

 

ชี = ตีพรอมกันสองมือ 

 

     ตาคูว 

 

ภาพประกอบ   64   ผังการวางกลองและหนาทับ  

 

         ตะโพว-ตาคูว-โปว (กลอง 6 ใบ) นี้เปนเครื่องกํากับจังหวะที่มีความสําคัญมากที่สุด                     

ของวงชะพูชะอูที่มีหนาที่เปนผูนํา  ควบคุมจังหวะชา - เร็วในบทเพลงตางๆ  กอนขึ้นเพลง กลองจะเปน

ผูนํา กลองทั้ง 6 ใบนี้ ตองตั้งเสียงกลองใหเขากับเสียงของโหมงวาย และปาตาลา เนื่องจาก             

ในบางโอกาสกลอง 6 ใบนี้จําเปนที่จะตองตีคลุกเคลาไปกับทํานองเพลง 
 

การวางเครื่องดนตรีและทานั่ง 

 ตะโพว วางไวดานซายมือผูบรรเลง 

 โปว  วางไวดานหนาของผูบรรเลง 

 ตาคูว  วางไวดานหนาผูบรรเลงติดกับโปวดานหนา 

        ทาทางการนั่งและวิธีการบรรเลงผูบรรเลงนั่งขัดสมาธิ โดยมีกลองทั้ง 6 ใบวางอยูดานซาย              

และดานหนา เมื่อถึงเวลาตีตะโพว ผูบรรเลงก็จําตองหันมาดานซาย และเมื่อตีโปว ก็หันกลับไปตี

ดานหนา และเมื่อจะตองตีตาคูว ก็ตองโนมตัวไปดานหนาขามโปวไป ตีตาคูว การบรรเลงกลอง 6 ใบนี้ 

ผูบรรเลงจะตองมีความคลองแคลววองไว เนื่องจากจําเปนจะตองเปลี่ยนทิศทางการตีอยูตลอดเวลา 

และที่สําคัญผูบรรเลงจะตองรูทํานองเพลงทั้งหมดที่บรรเลง รูข้ึน รูลง รูเร็ว  รูชา ตามลีลาของทํานอง                

เพื่อจะตีจังหวะกลองใหเขาและเหมาะสมกับทํานองเพลงในลักษณะตางๆ    
 

ปุง 

เจ                        ดู 

ทู เปย - ตะ ปอง 
ที  

 

 

เปย 
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 4.2 จีวายและ โหมงวาย              

 

ภาพประกอบ   65   จวีายงานผูกขอมือ วดัศรีสุวรรณ อําเภอสังขละบรีุ จังหวัดกาญจนบุรี 

 

ภาพประกอบ   66   การบรรเลงโหมงวาย งานผูกขอมือ วัดศรีสุวรรณ อําเภอสังขละบุรี 

  

        จีวาย และโหมงวาย เปนเครื่องดนตรีตระกูลฆอง(Gong) ทั้งจีวายและโหมงวายนั้น                  

มีลักษณะรูปรางเหมือนกัน จะตางกันตรงที่ลักษณะเนื้อของโลหะที่นํามาหลอเปนลูกฆองหากมอง                



 115 

ดวยตา จีวายจะมีลักษณะคลายลูกฆองของไทย มีปุมตรงกลาง เนื้อโลหะผสมเปนสีทอง แตโหมงวาย

หากมองดวยตามีลักษณะคลายโหมงของไทย คือ ผิวบางมีสีดํา มีการเขียนลวดลายบนลูกฆอง 

  

การวางเครื่องดนตรีและทานั่ง  

        ถึงแมชื่อเรียกเครื่องดนตรีจะตางกัน แตลักษณะการบรรเลงนั้นเหมือนกัน กลาวคือ วางไว

ดานหนาของผูบรรเลง ผูบรรเลงนั่งขัดสมาธิ  การจับไมตี  จับสวนปลายของไมตี ลักษณะการบรรเลง

การบรรเลงมีการใชมือหลายรูปแบบตามทํานองของเพลง คือ ตีมือพรอม คู 8 (แตง) ตีสลับมือคูแปด 

(ทิง-แนง)  ตีสลับมือ 3 เสียง เปนตน 

   

4.3 ปาตาลา 

 

ภาพประกอบ   67   ปาตาลา ดานซายซาราบองกลอง ดานขวาซาราคองเจิ่ง 

 

        ปาตาลาเปนเครื่องดนตรีประเภทเครื่องตีกลุมเครื่องดําเนินทํานองอีกชนิดหนึ่ ง                     

ในวงชะพูชะอู ลักษณะคลายระนาดเรียงลูกจากเสียงต่ําไปหาเสียงสูง ปาตาลาเปนเครื่องดนตรี               

อีกชิ้นหนึ่งที่มีความสําคัญเพราะคนที่เลนปาตาลาตองมีความแมนยําในการบรรเลงเพลงมาก             

ซึ่งจะตีดําเนินทํานองสอดประสาน และมีบางทาํนองที่ตีเหมือนกับโหมงวายและจีวาย                  
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       การวางเครื่องดนตรีและทานั่ง  ผูบรรเลงนั่งขัดสมาธิ โดยมีปาตาลาวางอยูดานหนา          

ของผูตี  คลายกับระนาดของไทย มีไมสําหรับตี 1 คูในการบรรเลง ใชไมตีสลับกัน และพรอมกันบาง

ตามลักษณะของเพลง 

 

5. การประสมวงของวงชะพูชะอู   

        การประสมวง วงชะพูชะอู ประกอบดวยเครื่องดนตรี 2 กลุมหลักๆ คือ กลุมที่บรรเลง                 

โดยการเครื่องตี และกลุมที่บรรเลงโดยการเปา เนื่องจากคําวา “วงชะพูชะอู” เปนภาษากะเหรี่ยง             

มีความหมายดังนี้ 

 ชะพู แปลวา เครื่องตี ประกอบดวย ปาตาลา โหมงวาย,จี วาย วาเละเคาะ จี เจงจี 

 ชะอู แปลวา เครื่องเปา ประกอบดวย ขะนวย 

         ฉะนั้นชื่อวงจึงเปนสิ่งที่บงบอกถึงการนําเครื่องดนตรีมาประสมวง หากเชื่อมโยงกับทฤษฎี        

ทางดนตรีไทย วงที่ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปาประสมอยูในวง คือ วงปพาทย  วงชะพูชะอู 

สามารถเรียกไดอีกชื่อหนึ่งเพื่อส่ือสารใหนักดนตรีเขาใจกันงายขึ้นก็นาจะได คือ  วงปพาทยกะเหรี่ยง   

 

ภาพประกอบ  68   วงชะพูชะอู บานกองมองทะ ตุลาคม 2550 
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เจง จี     

       ขะนวย  โปว 

 

 

 

 
  

 

ภาพประกอบ   69   ผังการนัง่บรรเลงวงชะพูชะอ ู

 

         ลักษณะการประสมวงของชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว มีรูปแบบการประสมวง

โดยใชนักดนตรีบรรเลง 6 คน มีเครื่องดนตรีหลัก ๆ คือ   

1. ตะโพว – ตาคูว - โปว (กลอง 6 ใบ)  

2. โหมงวาย,จีวาย(ฆองแผง)  

3. ปาตาลา (ระนาดเหล็ก) 

4. ขะนวย(ป) 

5. วาเละเคาะ จี  (เกราะไม ติดฉาบเล็ก) 

6. เจง จี (ฉาบใหญ) 

        ซึ่ งในการบรรเลงแตละครั้ งจะมี เครื่องดนตรีมากหรือนอยขึ้นอยูกับความพรอม                         

ของเครื่องดนตรีและนักดนตรี  การวางเครื่องดนตรีก็ตามความสะดวกของพื้นที่ในการแสดง                   

ไมเครงครัดมากนัก 

 1. ความพรอมของนักดนตรี   ในการประสมวงแตละคร้ังนั้น บางครั้งในการแสดงอาจมี                    

นักดนตรีไมครบวง เนื่องจากหลายกรณี เชน นักดนตรีไมอยูในหมูบานอยูในไรหรือไปอยูกับญาติพี่นอง

ที่หมูบานอื่น  หรืออาจจะเกิดจากเจ็บไขไดปวย จึงไมสามารถมารวมบรรเลงได ซึ่งในกรณีนี้สามารถ

เกิดขึ้นไดกับ ขะนวยชา (คนเปาป) เนื่องจากสวนมากคนที่เปาขะนวยไดนั้นมักจะเปนผูสูงอายุ บางครัง้

ปาตาลา โหมงวาย 

ตะโพว 

     ตาคูว 

จี วาย 

วา เละ เคาะ จี 
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จึงไมมีขะนวย(ป)ประสมอยูในวง นั่นหมายความวา วงชะพูชะอูก็ยังสามารถบรรเลงตอไปได               

แตนักดนตรีที่จําเปนและยังบรรเลงตอไปได คือ ปาตาลา ตะโพว ตาคูว โหมงวาย จี วาย วาเละเคาะ จี 

 2. ความพรอมดานเครื่องดนตรี   ในแตละหมูบานหรือในแตละคณะจะมีจํานวนเครื่อง

ดนตรีไมเทากันแลวแตการสนับสนุนของชาวบานหรือองคกรปกครองในระดับทองถิ่นที่จะสรางขึ้น        

หรือซ้ือมาใหกับหมูบาน นั่นแสดงใหเห็นวาการที่จะสรางคณะดนตรีวงชะพูชะอู นั้นตองมีปจจัย               

เร่ืองเงินทุนมาเกี่ยวของทั้งยังเปนเรื่องสําคัญที่สุดของวงดนตรีแตละวง เพราะปจจุบันเครื่องดนตรีที่มี

อยูในแตละหมูบานนั้น ก็เปนเครื่องดนตรีเกาที่สืบทอดมาจากรุนกอนบาง ผูที่สนใจและรักดนตรี            

เก็บสะสมไวเองบาง จึงทําใหเครื่องดนตรีบางครั้งไมครบวง จะเลนแตละครั้งก็ตองหยิบยืมจากหมูบาน

อ่ืนๆ มาเพื่อใหครบวง เครื่องดนตรีที่สําคัญที่สุดของวงอยางนอย 3 ชิ้น ที่จําเปนจะตองมีในวงชะพูชะอู

ของชาวกะเหรี่ยง  คือ 1. กลอง(ตะโพว-ตาคูว-โปว) ไวสําหรับควบคุมจังหวะที่มีลีลาตางๆ ในแตละ           

บทเพลง 2.เครื่องดําเนินทํานองอาจจะเปนโหมงวาย(ฆองแผง)หรือปาตาลา(ระนาดเหล็ก)ก็ไดอยางใด               

อยางหนึ่ง มีความสําคัญ คือ บรรเลงดําเนินทํานอง เพื่อใหทราบวาเพลงที่บรรเลงนั้นคือเพลงอะไร     

และที่ขาดไมได คือ 3. วาเละเคาะ จี (เกราะไมติดฉาบเล็ก)   

        ส่ิงสําคัญในปจจุบันก็ คือ หากตองการตั้งคณะวงชะพูชะอู ข้ึนมาใหมนี้ตองซื้อเครื่องดนตรี

มาจากชาวกะเหรี่ยงหรือชาวมอญในเขตประเทศพมาเทานั้นเนื่องจากในเขตประเทศไทยไมมีใครสราง           

เครื่องดนตรีชนิดนี้ จึงทําใหในบางครั้งเครื่องดนตรีที่ซื้อมามีคุณภาพเปนเพียงเครื่องดนตรีเกาหรือ

เครื่องดนตรีมือสองเทานั้นเนื่องจากมีงบประมาณ จํากัด ราคาเครื่องดนตรีแตละชนิดในปจจุบันมีดังนี้ 

1. โหมงวาย ราคาประมาณ10,000 - 12,000  บาท  ข้ึนอยูกับคุณภาพของลูกโหมง 

2. ปาตาลา  ราคาประมาณ  5,000 - 8,000  บาท 

3. กลองทั้ง 6 ใบ ราคาประมาณ 10,000 - 15,000 บาท 

4. ขะนวย(ป) ราคาประมาณ  500 -1,000  บาท 
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        ดวยเหตุผลดังกลาวนั้นทําให ขนาดวงของแตละหมูบานมีวงชะพูชะอูเล็ก-ใหญแตกตางกัน

ตามปจจัยที่กลาวมา ซึ่งจากการเก็บขอมูลภาคสนามนั้นทําใหทราบขอมูลเร่ือง วงชะพูชะอู เพิ่มเติม          

และนาสนใจ พบความเหมือนและแตกตางในการประสมวงอยูบอยครั้ง  โดยแบงลักษณะการประสม

วงของวงชะพูชะอูไดดังนี้ คือ 

 

ภาพประกอบ   70   วงชะพชูะอูวงเล็กบานกองมองทะ 

 

 5.1 วงชะพูชะอูวงเล็ก  เปนวงดนตรีที่ใชประกอบรําตงและรําอะเยย,บางครั้งก็ใชประกอบ            

กวยเจาะ(ลิเกกะเหรี่ยง) ประกอบดวยเครื่องดนตรีอยางนอย 6 ชนิด ซึ่งเปนวงที่ชาวบานมีทุนทรัพย

พอที่จะสรางได แตวงชะพูชะอูวงเล็กนี้ในบางครั้งก็มักจะขาดคนป (ขะนวยชา) เพราะเปนเครื่องดนตรี

ที่มีผูที่สามารถบรรเลงไดเฉพาะผู สูงอายุเทานั้น ยังไมมีคนรุนใหมสืบทอด วงชะพูชะอูวงเล็ก

ประกอบดวย  

1. ตะโพว – ตาคูว- โปว (กลอง 6 ใบ) 

2. โหมงวาย(ฆองแผง) 

3. ปาตาลา (ระนาดเหล็ก) 

4. วาเละเคาะ จี  (เกราะไม ติดฉาบเล็ก)  

5. เจงจี(ฉาบใหญ)   
6. ขะนวย(ป)       
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 5.2 วงชะพูชะอูวงใหญ เปนวงดนตรีที่ใชประกอบการแสดงรําอะเยย และการแสดงกวยเจาะ

(ลิเกกะเหรี่ยง)ที่มีจํานวนเครื่องดนตรีมากขึ้น กวาวงเล็ก เปนวงที่มีโอกาสพบเห็นไดนอยครั้งเนื่องจาก

ในแตละวงหรือแตละหมูบานจะมีเครื่องดนตรีไมมากนักเนื่องจากมีขอจํากัดในเรื่องนักดนตรีมีผูเลนได

นอยคน จะเห็นรวมเปนวงใหญไดก็เนื่องจากการรวมกันของ วงดนตรีสองคณะหรือสองหมูบานพรอม

ใจกันมาเลนหรือบรรเลงรวมกันในโอกาสพิเศษเทานั้น เครื่องดนตรีที่เพิ่มในวงนี้ คือ   

1.  ตะโพว – ตาคูว- โปว (กลอง 6 ใบ)   1 ชุด 

2.  โหมงวาย(ฆองแผง)    2-3  เครื่อง    

3.  จีวาย(ฆองแผง)    2-3 เครื่อง 

3.  ปาตาลา (ระนาดเหล็ก)   1-2 เครื่อง 

4.  ขะนวย(ป)    1 เลา 

5.  วาเละเคาะ จี  (เกราะไม ติดฉาบเล็ก) 1 อัน 

6.  เจง จี (ฉาบใหญ)    1 อัน 

7.  โปว วาย (เปงมางคอก)   1 คอก ( หาคนเลนไดยาก) 

 

        จํานวนเครื่องดนตรีที่เพิ่มมานี้ มีสวนเกี่ยวของกับเครื่องดนตรีตระกูลฆอง คือ โหมงวาย          

และจีวาย  กลาวคือ โหมงวาย คือฆองแผง ลูกโหมงมีสีดําลักษณะคลายโหมงของไทย เรียกวา            

โหมงวาย สวนจี วายนั้น ก็คือ ฆองแผงเชนกันแตตางจากโหมงวาย คือ เนื้อโลหะที่หลอเปนลูกฆองนั้น

เปนโลหะผสมมีสีเหลืองทอง หนากวาโหมงวาย มีลักษณะเหมือนลูกฆองของไทย  
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ภาพประกอบ   71   โหมงวาย 

 

 

 

     

  

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ   72   จี วาย 
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ภาพประกอบ   73   โปว วาย (เปงมางคอก มีกลองใบเล็ก 18-21 ลูก) 

 

        เครื่องดนตรีอีกชนิดหนึ่งที่หาคนเลนเปนไดนอย คือ โปว วาย หรือเปงมางคอกมีลูกเปง

จํานวน 18-21 ลูก โอกาสที่ไดเห็นโปว วายเลนรวมในวงชะพูชะอูก็มีโอกาสนอยเชนกัน เพราะ            

การประสมวงขนาดใหญขนาดนี้สวนมากมักจะเลนดนตรีประกอบกวยเจาะ ในงานทําบุญขาวใหม

ประจําปของชาวกะเหรี่ยง ซึ่งมีปละหนึ่งครั้งเทานั้น และที่สําคัญ คือ นักดนตรีที่สามารถเลนไดตอง         

มีฝมือมาก เพราะตองตีเปนทํานองคลายกับเครื่องดนตรีดําเนินทํานองเครื่องอื่นๆ ที่ปรากฏในอําเภอ

สังขละบุรี ขณะนี้มีอยู ทานเดียวเทานั้นที่ยังสามารถตีโปว วายได  คือ  ซารา เปยว ซึ่งเปนครูสอน           

ชะพูชะอูอยูที่วัดศรีสุวรรณ ในตัวอําเภอสังขละบุรี  
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ภาพประกอบ   74   วงชะพชูะอูวงใหญ  ตําบลหนองลู อําเภอสังขละบุรี 

                                                             

        จากเหตุผลที่กลาวมาแลวขางตน การเรียกชื่อวงชะพูชะอูวงเล็ก และวงชะพูชะอูวงใหญนั้น 

ไดใชชื่อเรียกตามจํานวนเครื่องดนตรี ประการหนึ่งและอีกประการหนึ่งก็จากความรูสึกของนักดนตรี                         

ชาวกะเหรี่ยงเอง จากคําบอกเลา นายหลง เกียรติเกื้อกูล (2550: สัมภาษณ) ซาราสอนรําตงและเปน

นักดนตรีประจําหมูบานไดใหขอคิดเรื่องการประสมวงชะพูชะอูวา“วงชะพูชะอูที่เราเลนอยูที่บานกองม

องทะเปนวงเล็กๆมีเครื่องดนตรียังไมครบเทาไร ที่จริงตองมีเยอะกวานี้ แตเราก็เลนแบบนี้มานานแลวมี

เทาไรก็เลนเทานั้น ในวง มี ตะโพว - ตาคูว –โปว, โหมงวาย, ปาตาลา, วาเละเคาะ จี พวกนี้ บางทีก็

พอแลว ถางานไหนคนเปาขะนวย(ป)อยูก็จะมีขะนวย(ป)ดวย บางทีเลนแค สอง สามชิ้นก็ไดแลว”บาง

งานก็มีนักรองรองเพลงในวงดวย 
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ภาพประกอบ   75   วงชะพชูะอูวงเล็ก บางกองมองทะ นักรอง (นั่งทางดานขวาของปาตาลา) 

 

6. นักดนตรี ของวงชะพูชะอูบานกองมองทะ 

1.  ชื่อ นายบองกลอง(วันชัย)   นามสกุล   -   อายุ  51 ป   

ภูมิลําเนา มยอง - มยา (Mayong - maya)   

อาชีพ นักดนตรี   

ที่อยูปจจุบัน   บานสะเนพอง (บานของโจวเลียไฮ), 

                      บานกองมองทะ(บานนายจเด็ด) 

ความสามารถ บรรเลงเครื่องดนตรีในวง วงชะพูชะอู, อิเลคโทน 

ประวัติการเรียน ฝกหัดจาก นายเทย   

 

  ภาพประกอบ   76 นายบองกลอง 
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2.  ชื่อ นายหลง   นามสกุล  เกียรติกองกูล   อายุ  56 ป   

ภูมิลําเนา ประเทศพมา (มีนาคม 2479)   

อาชีพ  ทําไร   

ที่อยูปจจุบัน  บานเลขที่ 29 หมู 2 บานกองมองทะ อําเภอสังขละบุรี  

จังหวัดกาญจนบุรี 

ความสามารถ รําตง นาเดงฺ เมตารี่ วงชะพูชะอู  กวยเจาะ 

ประวัติการเรียน ฝกหัดจาก นายเทย ที่ประเทศพมา 

  ภาพประกอบ  77  นายหลง  

 

3.  ชื่อ นายคองเจิ่ง  นามสกุล  -     อายุ  42  ป 

ภูมิลําเนา  บาซองทะ  ประเทศพมา ( 9 มกราคม 2511)  

อาชีพ  ทําไร สอนวงชะพูชะอูที่กองมองทะและในตัวอําเภอสังขละบุรี 

ที่อยูปจจุบัน บานเลขที่ 1 / พ บานกองมองทะ อําเภอสังขละบุรี  

จังหวัดกาญจนบุรี 

ความสามารถ  รําตง  วงชะพูชะอู  บรรเลงไดทุกเครื่องมือ เครื่องมือที่

ถนัดที่สุดคือ โหมง และรองเพลง 

ประวัติการเรียน ฝกวงชะพูชะอู ตอนอายุ 10 ขวบ จากครูชื่อ ราเตย 

ภาพประกอบ   78  นายคองเจิ่ง      ที่หมูบานโดวลี (หมูบานเกา)   อายุ 19 ป มาที่เกริงกาเวีย  
  

4.  ชื่อ นายมะโซทู  นามสกุล -      อายุ  49  ป 

ภูมิลําเนา ที่หมูบานผาปละ อําเภอเจสียี จังหวัดเกาะแกะ พมา พ.ศ. 

2504   

อาชีพ  ทําไร  ทํานา 

ที่อยูปจจุบัน บานเลขที่ 35/1  บานกองมองทะ อําเภอสังขละบุรี  

จังหวัดกาญจนบุรี 

ความสามารถ  รําตง  วงชะพูชะอู เมตารี่  กวยเจาะแสดงเปนตัวตลก 

ประวัติการเรียน  อายุ 17-18 ป เร่ิมเรียนเมตารี่ที่พมา พ.ศ. 2523         

ภาพประกอบ   79  นายมะโซทู         เร่ิมฝกวงชะพูชะอูกับคองเจิ่งที่กองมองทะ 
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5.  ชื่อ  นายทองไข  นามสกุล   -     อายุ  43   ป 

ภูมิลําเนา  -    

อาชีพ  ทําไร สอนรําตงที่กองมองทะ 

ที่อยูปจจุบัน  บานกองมองทะ อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 

ความสามารถ  รําตง กวยเจาะ รําอะเยย 

ประวัติการเรียน  อายุ 17-18 ป เร่ิมเรียนรําตง ที่หมูบานทะฮอง 
 

ภาพประกอบ  80 นายทองไข 
 

6.  ชื่อ นายพูโจวโปว    นามสกุล   -      อายุ  78 ป 

ภูมิลําเนา  หนองปะโต (จมน้ําไปแลว)   

อาชีพ  ทําไร 

ที่อยูปจจุบัน  บานกองมองทะ อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี 

ความสามารถ  รําตงมูหละ  ผูนําทางดานประเพณีความเชื่อ 

ประวัติการเรียน  เรียนจากพูปหนองโลว  ซึ่งเปนอา เรียนเพลงแรกคือ  

พุทธทํานาย  เรียนรองเพลงได 12 วรรค และเรียนกับพุหยองโด  

ซึ่งเปนคนคิดรําตง  

ภาพประกอบ  81 นายพูโจวโปว   
 

7.  ชื่อ  นายสวยละเยอว นามสกุล   ไทรสังขละทัศนีย    อายุ  56  ป 

ภูมิลําเนา กองมองทะ   

อาชีพ  ทําไร  

ที่อยูปจจุบัน บานเลขที่ 28 หมู 2 บานกองมองทะ อําเภอสังขละบุรี  

จังหวัดกาญจนบุรี 

ความสามารถ รําตง   

ประวัติการเรียน ฝกรําตงตอนอายุ 10 ขวบสามารถเลนละคร  

ไดเรียนจากซารา จาบอง ที่พมา  

  ภาพประกอบ   82  นายสวยละเยอว 
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7. การสืบทอดวงชะพูชะอู  

 7.1 การสืบทอดวงชะพูชะอู ชาวกะเหรีย่งในตําบลไลโว 

 ในหมูบานกองมองทะมีครูสอนวงชะพูชะอ ู4 คน คือ  

 1. ซาราบองกลอง   

 2. ซาราเปยว    

 3. ซาราคองเจิง่   

 4. ซาราหลง 

     

 

 

 

 

  

           

                    หมู                  

             

                                         

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ   83   แผนผัง การสืบทอดวงชะพูชะอ ูชาวกะเหรีย่งในตําบลไลโว 

 

ซาราเปยว ซาราบองกลอง ซาราคองเจิง่ 

ครูชาวพมาในยางกุง  

 

ครูชาวกะเหรี่ยงในพมา 

  

ซาราหลง 

ครูชาวกะเหรี่ยงในพมา 

  

ซาราโกไลเสย ครูชาว

กะเหรี่ยงในพมา 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานกองมองทะ 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานสะเนพอง 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานเกาะสะเดิ่ง 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานสะเนพอง 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานกองมองทะ 

สอนวงชะพูชะอู      

ที่วัดศรีสุวรรณ 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานกองมองทะ 

สอนวงชะพูชะอู      

ที่วัดศรีสุวรรณ 

สอนวงชะพูชะอูใน

หมูบานกองมองทะ 
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         ภาพรวมการสืบทอดวงชะพูชะอู ในตําบลไลโว ปจจุบันนี้ตองอาศัยการแบงอาณาเขต            

ในปจจุบันมาเปนกรอบความคิด โดยใชชื่อหมูบาน ตําบล อําเภอ และประเทศ เปนสวนชวยอธิบาย       

ใหมองเห็นขอบเขตและการเชื่อมโยงติดตอสัมพันธของชาวกะเหรี่ยงในปจจุบัน สาเหตุที่กลาวชื่อ

หมูบาน ตําบล อําเภอในปจจุบันนั้น เนื่องจากในอดีตพื้นที่บริเวณอําเภอสังขละบุรี ทางราชการ                

ไดเปลี่ยนแปลงแบงเขตการปกครองหลายครั้ง โดยการยุบหมูบาน การเปลี่ยนที่ตั้งอําเภอสังขละบุรี    

         ปจจัยหนึ่งที่ทําใหกระบวนการการสืบทอดวงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงเกี่ยวของกับประเทศ       

เพื่อนบาน เนื่องมาจากเขตพื้นที่ชายแดนติดตอกัน บริเวณนี้เปนเขตชายแดนไทย-พมาและมีชองทาง

ติดตอกันหลายเสนทาง เสนทางบางเสนทางสามารถเดินเทาขามเขตแดนได จุดที่ สําคัญคือ             

ดานเจดียสามองค ถึงแมชาวกะเหรี่ยงจะถูกกั้นแบงแยกดวยเขตแดนตามแผนที่ แตแทจริงแลวไมวาจะ             

ชาวกะเหรี่ยงฝงไทยหรือชาวกะเหรี่ยงฝงพมามิไดมีความแบงแยกออกจากกันเหมือนเขตแดนแตยังคง

ใชชีวิตและไปมาหาสูกันเชนที่เคยปฏิบัติมาทําใหภาพของความสัมพันธภายในชาติพันธุกะเหรี่ยง               

ไมเปลี่ยนแปลงมากนัก  

  

 7.2 การสืบทอดจากครูชาวกะเหรี่ยงในประเทศพมา  

         ซารา(ครู)สอนวงชะพูชะอูในตําบลไลโว ไดสืบทอดการเลนดนตรีวงชะพูชะอูจากครู                 

ชาวกะเหรี่ยง ในประเทศพมาทุกคน เนื่องจากภูมิลําเนาของครู ทั้งหมดอยูในประเทศพมาบริเวณที่ใกล

กับชายแดนไทย-พมา แลวยายถิ่นฐานมา อยูอาศัยและตั้งหลักแหลง ในประเทศไทยบริเวณอําเภอ  

สังขละบุรีนี้  เมื่อ 20-60 ปที่ผานมา ซารา(ครู)ที่มีฝมือเปนที่ยอมรับและมีประสบการณการสอน             

และแสดงดนตรี ในตําบลไลโว มีอยู 4 ทาน คือ ซาราบองกลอง ซาราเปยว ซาราคองเจิ่ง และซาราหลง 

ทั้งสี่คนนี้ไดรับวิชาถายทอดมาจากครูชาวกะเหรี่ยงในรัฐกะเหรี่ยงฝงประเทศพมาทุกคน ยกเวนซารา

บองกลองเทานั้นที่ไดฝกมาจากครูชาวพมาที่เมืองยางกุง  

        ซาราหลง จากหมูบานกองมองทะ ไดรับการถายทอดวิชาดนตรี รํา และแสดงละครมาจาก          

ซาราโกไลเสย ชาวกะเหรี่ยงในประเทศพมา จากคําบอกเลาพบวาซาราโกไลเสย เปนคนที่มีชื่อเสียง

ทางดานดนตรีมาก มีลูกศิษยอยูในอําเภอสังขละบุรีหลายคนแสดงใหเห็นวาจุดศูนยกลางทางดนตรี

โดยเฉพาะ วงชะพูชะอูนั้น อยูที่หมูบานชาวกะเหรี่ยงที่อาศัยอยูในฝงประเทศพมาเปนสําคัญ                  

แลวถึงคอยแผขยายกวางออกมาสูประเทศไทย   
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 7.3 การสืบทอดจากครูชาวกะเหรี่ยงในอําเภอสังขละบุรี   

        ปจจุบันเยาวชน และคนทั่วไปในตําบลไลโว จะรูจัก ซาราทั้งสี่คนที่กลาวมา คือ ซาราเปยว            

ซาราบองกลอง  ซาราหลง  และซาราคองเจิ่ง  เพราะทั้งสี่คนนี้ เปนแกนหลักในการถายทอดและสอน

เด็กรุนใหม ซาราทั้งสี่คนนี้รูจักและเคยรวมบรรเลงในวงชะพูชะอูวงเดียวกันมาตั้งแตอดีต บางคน

ทองเที่ยวเดินทางไปสอนและแสดงไปตามหมูบานตางๆ ตลอดทั้งป เนื่องจากมีอาชีพเปนนักดนตรี         

หาเลี้ยงชีพ โดยไมไดทําไร  ไมไดปลูกขาวและมีบานอาศัยเปนหลักแหงอยางเชน ซาราบองกลอง             

ครูสอน วงชะพูชะอู เปนตน สําหรับซาราที่งานหลักคือการทําไรปลูกขาว งานรองเปนงานสอน                

และแสดงดนตรี คือ ซาราหลง และ ซาราคองเจิ่ง ในหมูบานกองมองทะ เปนตน ในฐานะที่ไดรับการยก

ยองใหเปนซารา (ครู) ดานดนตรีนี้ ทําใหทั้งสี่คนนี้ มีภาระหนาที่มากกวาชาวกะเหรี่ยงคนอื่น ที่บางครั้ง

ตองเสียสละเวลาและงานสวนตัวไปชวยเลนดนตรีตามหมูบานตางๆ ตลอดเวลา และการเดินทาง          

แตละครั้งนั้นบางครั้งตองเดินเทาไป 2-3 วัน  

 

การติดตอของชาวกะเหรี่ยงฝงพมากบัฝงไทย 
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 : 
 : 

สัญลกัษณ 

            เมืองยางกุง 

  เมืองพะอัน 

  การติดตอจากฝงพมาเขามาฝงไทย 

  การติดตอกับฝงพมาเขามาใน จงัหวัดกาญจนบุรี 
 

ภาพประกอบ   84   การติดตอของชาวกะเหรี่ยงฝงพมากับฝงไทย 
 

8. บทเพลง   

 8.1 เพลงสําหรับไหวครู 

   8.1.1 เพลงนาโตสอง เปนเพลงที่บรรเลงเพื่อไหวครูกอนการแสดงวงชะพูชะอู รําตง 

รําอะเยย รวมถึงกวยเจาะดวย เพื่อเปนการบอกกลาวครูบา– อาจารยหลังจากที่ยกกะเตาะปวย

เรียบรอยแลว เมื่อบรรเลงเพลงนาโตสอง 3 รอบแลวจึงทําการแสดง 
 

ก. ทํานองเพลงนาโตสอง  

- - - - - - - ด - - - ร - - - ฟ - - - ล - ซ - ฟ - - - ร - - - ด 

- - - -  - - - ฟ - - - ล - ซ - ฟ - - - ร - - - ฟ - - - ร - - - ด  
 

- - - - - - - ฟ - - - ซ - - - ร - - - ฟ - - - ซ - - - ฟ - - - ซ 

- - - ท - - - ฟ - - - ซ - - - ร - - - ฟ - - - ฟ - - - ร - - - ด 

- - - ท - - - ท - - - ม - - - ซ - - - ฟ      

ลงจบดวย 

- - - ม - - - ท - - - ด - - - ซ - - - ด  
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ข. ลักษณะของเพลง  

 

 

 

 

 - เปนเพลงทอนเดียว     

 - ในทอนแบงเปน สามสวนคือ สวนที่ 1 สวนที่ 2 และสวนที ่3  

  สวนที่ 1 บรรเลง 2 รอบ 

 สวนที่ 2 บรรเลงตอจากสวนที ่ 1 แลวบรรเลงซ้ําทั้งหมด  3  รอบ                         

 สวนที่ 3       เปนทาํนองทีบ่รรเลงตอจากสวนที ่2  เมือ่บรรเลงซ้ําทัง้หมด   

  3  รอบแลวเปนการบรรเลงเพื่อจบเพลง 

  

ค. กลุมเสยีง 

   

 

 

   เพลงนาโตสองเปนเพลงที่ใชกลุม ฟซล ดร เปนกลุมเสียงหลักและมีเสียง ที เปนเสียงรอง 

เนื่องจากในบทเพลงมีการใชเสียง ฟซล ดร เปนเสียงที่ใชมากที่สุดและลูกตกสําคัญในแตละวรรค         

เปนเสียงที่มีอยูในกลุมเสียง ฟซล ดร โดยมีเสียง ที ปรากฏในบางทํานองของเพลงเทานั้น 

 

8.2 เพลงประกอบรําตง  

        รําตง หรือภาษากะเหรี่ยงเรียกวา เทอ ลี โตว เปนนาฏศิลปที่เปนเอกลักษณทางชาติพันธุ         

ของชาวกะเหรี่ยง ในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงนั้นมีหลายตงหรือหลายชุด แตตงมูหละนี้เปนรําตงเฉพาะ

ของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว 

ลําดับ 1 2 3 4 5 6 

เสียงหลัก ฟ ซ ล   ด ร  

เสียงรอง    ท   

สวนที่ 1 
สวนที่ 2 
สวนที่ 3 

1  1  2  1   1   2   1  1  2   3 
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8.2.1  รําตงมูหละ ตงมูหละ คือ รําที่เปนมรดกของชาวบานกองมองทะที่ได

สืบทอดกันมาหลายชั่วอายุคนมากกวารอยป มูหละ หรือ “มูละ” หมายถึง ดั้งเดิม รากฐาน (อภิชาติ          

เสตะพันธ. 2550: สัมภาษณ) ปจจุบันผูหญิงชาวกะเหรี่ยงยังคงสามารถรําตงมูหละนี้ไดและมักจะ

แสดงในงานบุญตางๆอยูเสมอ รําตงมูหละนี้คนรําจะตองรําไปพรอมกับการรองเพลงที่มีเนื้อหา

เกี่ยวกับศาสนาความเชื่อรวมถึงประเพณีของชาวกะเหรี่ยง เนื้อหาของเพลงเปนของเกาที่ไมทราบ

ประวัติความเปนมา มีหลายวรรคแตดวยการถายทอดแบบมุขปาฐะ นั้นทําใหเนื้อรองบางสวน               

สูญหายไป แตปจจุบันชาวบานกองมองทะไดพยายามรักษาและรวบรวมไวไดอยูเพียง 10 วรรค          

เนื้อรองรําตงมูหละนี้เปนเนื้อรองที่ใชรองรําตงมูหละในปจจุบัน 

ก. เนื้อรองและคําแปลเพลงรําตงมูหละ  การแปลยึดความหมายเปนหลัก ไมไดแปลคําตอคํา แปล

โดยครูอภิชาติ  เสตะพันธ และนายหลง เกียรติกองกูล   

วรรคที่ 1      
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เสอ เมง    เอง           โควงไจย      โทสอง 

คําแปลภาษาไทย เทวดา        เบื้องบน       คณุพระพทุธ    พระธรรม พระสงฆ 

     
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ตีเวี้ยะตา  เอง        เปลอ    เปอะมอง  จูเหลอชี่  เหมอ   เปอเตย   โทง 

คําแปลภาษาไทย เทวดา        เบื้องบน   พรหม    ดูแลรักษา    สิบนิ้ว      จะ      บอก           ข้ึน 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ซาทู  ซาทู   เหมอ  บาเวอ   หลอง  ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย สาธุ   สาธุ     จะ       กราบ      ลง 

 

หมายถึง  ขอแนบสิบนิว้กราบเทพเบื้องบน พระพทุธ พระธรรม พระสงฆ  

   พรอมทัง้พระพรหมที่ดูแลรักษา  สาธุ   สาธุ  จะกมลงกราบ 
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วรรคที่ 2 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง กาหลา  โตงโยว   ไจหลอง   ลูกวย 

คําแปลภาษาไทย เวลา       รําตงนี ้     เดินลง      เลน 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง มวย  เปอซี          เปอบา      หมวยเอะ ****ดนตรีรบั  

คําแปลภาษาไทย ใช      พวกเราเกง     พวกเราถูก   ไมใช       

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง กาสะฉี  โฮพอง  ซีเฮ      เสอเลเดาะ   เบอง   เปอเมอลูกวย  ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย อายบาง  เพื่อน     ทัง้หลาย   มารวมงาน     บุญ       พวกเรามาเลน 

 

 

หมายถึง  พวกเรามาเลนรําตงในเวลานี้มใิชมาประกาศตัวเองวาเกงแตพวกเราตางมา 

    ทาํบุญรวมกัน 
 

วรรคที่ 3 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เปอ เหมอ  โลวไถ ซ้ํา เหลอ กาหลา เมอ  โลว ไถ เว เลอศาสนา*ดนตรีรับ   

คําแปลภาษาไทย พวกเรา จะ    พูดถึง  เกี่ยวกบั กาล    จะ     เลา    ถึง    นี้   ศาสนา 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง นี้ทง      เยหยะ  เออเปล   ทองบา 

คําแปลภาษาไทย สองพนั   หารอย    ที่เหลือ      ข้ึนไป 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เฮอเสอมะเลิง่  พู   มะเลิง่   พู   เก   เลาะเจยี ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย คนไมดี              ลูก    คนไมดี  ลูก  มา   ครอบ 
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หมายถึง  พวกเราจะเลาเรือ่งเกี่ยวกับศาสนาที่ลุลวงเลยผานมากวา 2,500 ป  

    คนที่ไมดีจะครอบงําจิตวญิญาณเรา 
 

วรรคที่ 4 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เลาะเนอ เลาะเหอ กูเอฮา บาอะหยอง  อะหยอง  กอง มิจฉา ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย หมด   เธอ หมด     พวกเรา   ทุกคน  ถูกวญิญาณ วิญญาณ กรรม ผิด 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง บา กอง  มิจฉา อะคู  เอออุย เฮอสะมะพู  เมลิงพู โบวไน อิง ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย ถูก กรรม  ผิด     ควนั   ไอน้าํ    ลูกคนไมด ี  คนไมดี    ปจจุบัน  นี ้ 

 

หมายถึง เดี๋ยวนีพ้วกเราทั้งหลายตองเปนไปตามกรรม 

 

วรรคที่ 5 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง มูหา  คูว   ไบนี่  กุเกลยีว  ซองซา  เกลาะ  เลอ   เยาะ หลอง ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย โมหะ ควนั   ปด    โลก        สังสารวัต    ภาพ      ถงึ     ลวง    ลง 

 

หมายถึง ความหลุมหลงที่เปนภาพลวงตาไดครอบโลกทั้งโลกในชาตนิี ้

 

วรรคที่ 6 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เฮกอ เสาะ นักขะ ฮกอง  กู  เชอ  โลง  ตะเราะ  โดว  ละ เผ่ิง ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย ไดยิน   สุ       นัข       รอง     เรียก    ทกั     ตาม    ทรัพย      เมือง  โลก   นี ้

 

หมายถึง ไดยินเสียงรอง เรียกตามหาทรพัยสิน เงินทองทัว่บานทัว่เมอืง   

 



 135 

วรรคที่ 7 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง อา  เหลอซีเลอ  ลือเพีย  อุย อองหยาเฮาะ เราะโดง  โลว กี่  ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย มาก    ไมพอ        โลภะ       ไอ     แยงชิง           เมือง         โลก  กี   

 

หมายถึง ความโลภที่มีในใจ ไมมีคําวาพอ มีแตแยงกันทัง้เมือง 

 

วรรคที่ 8 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เนหลอ โอง  เตาะเรอะ  เดอะไป  เลอ  ฮุย โถโถ เคอลอง ไจย****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย เชื่อ   กิน  ทรัพยสมบัต ิ สมบูรณ  ไม  ปฏิบัติ  ธรรม   ครรลอง  พระพทุธเจา 

 

หมายถึง ตามครรลองของพระพทุธเจา สอนวาหากมีเงินทองพรอมแลวใหศึกษาพระธรรม 

 

วรรคที่ 9 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เอถง  เอคา  เปอ  เอ  บา  ไถ  กะโรง บา  ไถ เปยว เยอว ไค  ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย  ถึง    กาล  พวกเรา เวลา ตอง กลับ พรอม ตอง กลับ ตาม ยมทูต หลัง 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง อองยา หลานอง เปอ  ล ู อ้ีไอ   ชู  เด   จี่   ทง  เลอ   ยู  ไถ ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย ขอรอง  ถงึแมกัน  พวกเรา เสียง  ออนวอนใหรางวัล กบั  เงิน ทอง   ไม  มอง กลับ  

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ไถเลเลเล เก   เปอ เปอ   สู      มวย สี้ หลา****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย กลับ         เกดิ    พวก เพื่อน            ใช      ศีล 

   

หมายถึง  ถงึเวลาพวกเรากต็องตาย ถึงแมจะขอรอง ออนวอนเพยีงใด หรือใหเงิน ใหทองก็ไมอาจ 

                 เปล่ียนแปลงได สุดทายสิง่ที่ตดิตัวเราก็คือศีลนั่นเอง 
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วรรคที่ 10 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ไจ กู เหลยีว พยาธิเจียเรยี  เปอ  บา โจว  หลอง  เราะ  กยา ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย  ตรัส บอก  ตาม               ชรา       พวกเรา   ตอง  พิจารณา  ลง     รูป      กาย 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เปอโม ทองไถ เพียเหวี่ยเนี่ยะ ไถ  เก  เปอ  สู  มวย  ซ้ี ลา****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย ทอง      ข้ึนไป       ภาวนา           ไป  เกิดขึ้น  พวกเรา  เพื่อน ใช      ศลี   

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ไถเลเล เลเก เปอ เปอ เปอ สู มวย  ซ้ี ลา  ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย  ไป   ไป            พวกเรา เพือ่นเรา  ศีล 

 

หมายถึง  พระพุทธเจา ตรัสวา เราตองคดิถึงตัวเราเอง คิดถึง ภาวนา  และตองรักษาศีล 

 

ข. เนื้อรองและทํานองเพลงรําตงมูหละ  

 คํารองที่ชาวกะเหรี่ยงทองไปตามทํานองในชวงซอมรํามูหละ ซึ่งเปนทํานองรับในแตละวรรค

ของรําตงมูหละ วงชะพูชะอูก็จะบรรเลงทํานองนี้เปนวรรครับเชนกัน 

 

ดนตรี - - - ล  - ซ - ซ - ม –ม   - ร – ร - ด - ทฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ   - ซฺ - ด 

คํารอง  - - - ตา - นา -ตา - นา – ตา  - นา - ตา - นา – ตา  - นา - ตา  - นา – ตา  - นา - ตา 

ดนตรี - - - ลฺ  - ซฺ – ล  - ดฺ – รฺ   - ดฺ – ซ             จังหวะตีวาเละเคาะ 

คํารอง - - - ตา  - หนา-ตา -นา – ตา  - นา - เฮ  
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เริ่มตนเพลงรําตงมูหละ****ดนตรีนํา  (ไมมีรอง)  

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 1 

ดนตรี - - - ดํ - - - ลฺ - - - ซ - - - - - - - ม - ร - ม - - - ซ - - - - 

เนื้อรอง - - เสอ - - เมง - - เอง - - - - - - โควง - ไจย-โท - - - สอง - - - - 

 

ดนตรี - - - ซ - - - ม - - - ร - - - - - - - ม - ซ - - - ม - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - ตี - - เวี้ยะ - - ตา - - - - - - เอง - - เปลอ-- -เปอะ-มอง - - - - 

 

ดนตรี - - - ม - - - ม - - - ด - - - - - - - ด - ด - ร - - - ม - - - - 

เนื้อรอง - - - จู - - - เหลอ - - - ชี่ - - - - --- เหมอ -เปอ-เตย - - - โทง - - - - 

 

ดนตรี - - - ล - ซ - ล - - - ด - - - - - ล - ดํ - - - - - ร - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - ซา - ทู - ซา - - - ทู - - - - -เหมอ-บา - - - - -เวอ-หลอง - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 2 

ดนตรี - - - ซ - ล - ดํ - - - ล - - - - - - - ซ - - - ด - ร - ม - - - - 

เนื้อรอง - - กา -หลา-โตง --- โยว - - - - --- ไจ ---หลอง -ลู-กวย - - - - 
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ดนตรี - - - ม - - - ด - - - ร - - - - - ม - ซ - ล - ซ - - - - - - - - 

เนื้อรอง ---มวย ---เปอ - - - ซี - - - - -เปอ-บา -หมวย-เอะ - - - - - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

 

ดนตรี - - - ซ - - - - - ซ - ซ - - - - - - - ล - ซ - ม - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - กา - - - - - สะ- ฉี - - - - - - - โฮ - พอง- ซ ี - - - เฮ - - - - 

 

ดนตรี - - - ร - ม - ซ - - - ม - - - ซ - - - ซ - - - - - ม –ด - - - - 

เนื้อรอง - - - เสอ -เล-เดาะ ---เบอง ---เปอ ---เมอ - - - - -ลู-กวย - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 3 

ดนตรี - - - - - - - ซ - - - ล - - - ซ - - - - - - - ด - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - - - - - เปอ --- เหมอ - - - โลว - - - - - - - ไถ - - - - - - - - 

 

ดนตรี - - - - - - - ม - - - ม - - - ม - - - - - - - ด - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - - - - - เปอ  --- เหมอ - - - โลว - - - - - - - ไถ - - - - - - - - 
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ดนตรี - - - ม - ซ - ม - - - ม - - - - - - - ซ - ม - ล - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - เปอ -เหมอ-โลว - - - ไถ - - - - ---เหลอ -กา-หลา - - - - - - - - 

 

ดนตรี - - - ดํ - - - ซ - ม - ด - - - - - - - ม - ร - ร - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - เมอ - - - โลว -ไถ-เว - - - - - - - เลอ -ศาส-นา - - - - - - - - 

****ดนตรีรับ  (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

 

ดนตรี - - - ซ - ล - ด - - - ล - - - - - - - ซ - - - ม - - - ร - - - ด 

เนื้อรอง - - - นี้ -ทง-เย - - - หยะ - - - - - - - เออ - - - เปล - - - ทอง - - - บา 

 

ดนตรี - - - ด - ม - ซ - - - ด - ร - ด - - - ลฺ - - - ด - - - ร - - - ด 

เนื้อรอง - - - เฮอ -เสอ-มะเลิ่ง - - - พู -มะ-เลิ่ง - - - พู - - - เก --- เลาะ - - - เจีย 

****ดนตรีรับ  (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 4 

ดนตรี - - - - - - - ซ - - - - - - - ม - - - - - - - ม - - - - - - - ด 

เนื้อรอง - - - - - - -เลาะ - - - - - - - เนอ - - - - - - -เลาะ - - - - - - - เหอ 
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ดนตรี - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ลฺ - - - ซฺ - - - ม 

เนื้อรอง - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - กู - - - เอ - - - ฮา 

 

ดนตรี - - - - - - - - - - - - - - - - - - - ซ - - - ม - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - - - - - - - - - - - - - - - - - บา - - - อะ ---หยอง - - - - 

 

ดนตรี - ล - ด - - - ร - - - - -ร - ด - - - - - - - - - - - - - - - - 

เนื้อรอง -อะ-หยอง - - -กอง - - - - - มิจ-ฉา - - - - - - - - - - - - - - - - 

****ดนตรีรับ  (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

 

ดนตรี - - - ซ - ซ - ซ - - - ซ - - - - - ม –ร - - - ม - - - ซ - - - - 

เนื้อรอง - - -บา -กอง-มิจ - - - ฉา - - - - -อะ-คู - - - เออ - - - อุย - - - - 

 

ดนตรี - - - ซ - ซ - ล - - - ซ - - - - - - - ลฺ - ซฺ - ด - - - ร - - - ด 

เนื้อรอง - - -เฮอ -สะ-มะ - - - พู - - - - --- เมลงิ -พู-โบว --- ไน - - - อิง 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    
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วรรคที่ 5 

ดนตรี - - - ล - ซ - ดํ - - - ม - - - ร - - - ลฺ - - - ซ ฺ - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - มู - หา-คูว - - - ไบ - - - นี่ - - - ก ุ ---เกลียว - - - - - - - - 

 

ดนตรี - - - - - - - ม - - - ม - - - ซ - - - - - ร - ม - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - - - - - ซอง - - - ซา ---เกลาะ - - - - -เลอ-เยาะ ---หลอง - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 6 

ดนตรี - - - ม - ม - ม - - - ซ - - - - - - - ด - - - ลฺ - - - ซ ฺ - - - - 

เนื้อรอง ---เฮกอ -เสาะ-นัก - - - ขะ - - - - ---ฮกอง - - - กู - - - เชอ - - - - 

 

ดนตรี - - - ม - - - ม - - - ม - - - - - - - - - ซ - ม - - - - - - - ด 

เนื้อรอง - - -โลง - - - ตะ - - -เราะ - - - - - - - - -โดว-ละ - - - - - - - เผ่ิง 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    
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วรรคที่ 7 

ดนตรี - - - ม - - - - - ร - ม - - - ซ - - - ร - - - ม - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - อา - - - - -เหลอ-ซี - - -เลอ - - - ลือ - - เพีย อุย - - - - 

 

ดนตรี - - - - - - - ม - - - - - ม - ซ - - - ม - ร - ม - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - - - - -ออง - - - - -หยา-เฮาะ ---เราะ -โดง-  โลว - - - กี ่ - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 8 

ดนตรี - - - - - - - - - - - - - - - ม - - - - - ด - ม - - - ซ - - - ด 

เนื้อรอง - - - - - - - - - - - - - - - เน - - - - -หลอ- โอง - - -เตาะ - - -เรอะ 

 

ดนตรี - - - ซ ฺ - - - ด - - - - - - - - - - - ซ - - - - - ม - ซ - - - - 

เนื้อรอง - - -เดอะ - - - ไป - - - - - - - - - - - เลอ - - - - -ฮุย-โถโถ - - - - 

 

ดนตรี - - - - - ลฺ - ซ - - - - - - - ด ฺ - - - - - - - - - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - - -เคอ-ลอง - - - - ไจย - - - - - - - - - - - - - - - - 
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****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

วรรคที่ 9 

ดนตรี - - - ซ ฺ - ด - ด - - - ม - - - ซ - - - ม - - - ร - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - -เอ - ถง - เอ - - - คา - - - เปอ - - - เอ - - - บา - - - ไถ - - - - 

 

ดนตรี - - - ม - ล - ซ - - - ด - - - - - - - ม - ร - ร - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - กะ -โรง -บา - - - ไถ - - - - - - -เปยว -เยอว-ไค - - - - - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

 

ดนตรี - - - ซ - ซ - ล - - - ซ - - - - - - - ซ - ม - ร - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - -ออง -ยา-หลา - - -นอง - - - - - - -เปอ - ลู - อ้ี - - - ไอ - - - - 

 

ดนตรี - - - ลฺ - ซฺ - ด - - - ม - - - ซ - - - - - ม - ด - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - ชู - เด -  จี่ - - - ทง - - -เลอ - - - - - ยู - ไถ - - - - - - - - 

 

 

 

 



 144 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

 

ดนตรี - - - ล - - - ซ - - - ซ - - - ม - - - ซ - - - - - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - -ไถ - - - เล - - - เล - - - เล - - - เก - - - - - - - เปอ - - - - 

 

ดนตรี - - - ซ ฺ - - - - - - - ด ฺ - - - - - - - ซ - - - - - ม - ด - - - - 

เนื้อรอง - - -เปอ - - - - - - - ส ู - - - - - - - มวย - - - - - ซ้ี- ลา - - - - 

วรรคที่ 10  

ดนตรี - - - ซ ฺ - - - ด - - -ด - - - ม - - - ซ - - - ม - - - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - ไจ - - - กู --- เหลียว ---พยา - - - ธ ิ ---เจีย ---เรีย - - - 

 

ดนตรี - - - ม - ล – ซ - - - ด - - - - - - - ม - ร - ร - - - - - - - - 

เนื้อรอง ---เปอ -บา-โจ ---หลอง - - - - - - - เราะ - กา - ยา - - - - - - - - 

****ดนตรีรับ(ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    
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ดนตรี - - - ซ - ซ - ล - - - ซ - - - - - - - ม - ร - ด - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - เปอ -โม - ทอง - - - ไถ - - - - - - - เพีย -เหว่ีย-เน่ียะ - - - - - - - - 

 

ดนตรี - - - ซ ฺ - ด - ด - - - ม - - - ซ - - - - - ม - ด - - - - - - - - 

เนื้อรอง - - - ไถ -เก - เปอ - - - ส ู - - - มวย - - - - - ซ้ี - ลา - - - - - - - - 

****ดนตรีรับ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    

 

ดนตรี - - - ล - - - ซ - - - ซ - - - ม - - - ซ - - - - - - - ด ฺ - - - - 

เนื้อรอง - - - ไถ - - - เล - - - เล - - - เล - - - เก - - - - - - - เปอ - - - - 

 

ดนตรี - - - ซ ฺ - - - ด - - - ม - - - - - - - ซ - - - - - ม - ด - - - - 

เนื้อรอง - - - เปอ - - - เปอ - - - ส ู - - - - - - - มวย - - - - - ซ้ี - ลา - - - - 

****ดนตรีรับ  (ไมมีรอง) 

 - - - ล - ซ - ซ - ม –ม - ร - ร - ด - ท ฺ - ลฺ - ด - ซฺ -ลฺ - ซฺ - ด 

 - - - ลฺ - ซฺ – ล - ดฺ – รฺ - ดฺ - ซ    
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8.3 เพลงประกอบรําอะเยย 

        รําอะเยยนั้นชาวกะเหรี่ยงได รับอิทธิพลมาจากชาวพมา  ซึ่ง เปนกลุมชาติพันธุที่มี                  

ความใกลชิดกัน ไมใชการแสดงของชาวกะเหรี่ยงโดยแท แตยังนิยมเลนในหมูชาวกะเหรี่ยง การแตง

กายก็คลายกับการแสดงของชาวมอญ เพลงที่ใชบรรเลงประกอบในรําอะเยยนั้น มักจะนําเพลงที่

บรรเลงประกอบการแสดงรําตงนํามาบรรเลงประกอบในรําอะเยยดวยและยังสามารถนําเพลงที่บรรเลง 

ในรําอะเยยไปบรรเลงในกวยเจาะไดดวย  
 

   8.3.1 เพลงโพวเจี่ย โพวเจี่ยเปนภาษากะเหรี่ยง โพว แปลวา ดอกไม เจีย 

แปลวา ชีวิตที่เกิดมาในหนึ่งชาติ เนื้อหาของเพลงจึงเกี่ยวกับการเปรียบเทียบถึงสัจธรรมของชีวิตมนุษย

โดยใชดอกไมเปนสื่อเปรียบเทียบในเนื้อเพลงและไดแฝงคติเตือนใจในการใชชีวิตใหมีความสุข 

นักแสดงสามารถรําเดี่ยว รําคู หรือสามารถแสดงเปนหมูคณะไดและสามารถนําเพลงไปบรรเลง 

ในกวยเจาะได  

 

ก. เนื้อรองเพลงโพวเจี่ย    
 

ทอนที่ 1 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  โพว     เส อา  ลยุ    ได    นีเออ  เลอ  เนอ   บาสา 

คําแปลภาษาไทย ดอกไม  มาก     เลือก  เสียบ    เอา     ที ่     เธอ     ตองการ 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง กุเกลี่ยง  คูดา   ผา   ทอง   อาเมี๊ยะ 

คําแปลภาษาไทย โลก          บน    บาน   ข้ึน      มากมาย 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง สะหนี่โถ  สะหนี่ลา  เออไกกง เนอ   บาซ่ียา 

คําแปลภาษาไทย ทาเรือ                         คดงอ      เธอ     นาจะรู 
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เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เออคี่   ไถ   เนอ  เลอซี่ยา  โพว      เออเจี่ย  บา   หลอง  ยัว 

คําแปลภาษาไทย ปลาย    ตน    เธอ    ไมรู         ดอกไม   ชาตินี้       ตอง   ลง      ไหล   

 
 

หมายถึง ดอกไมที่หลากหลายเผาพันธุเหมือนกับมนุษยที่ดีชั่วตางกัน เราควรรูจักเลือกคบคนที่ดี 

  เหมือนกับเลือกดอกไมที่สวยและสมบูรณถาไมพิจารณาเลือกคบคนที่ดีชีวิตก็จะไรคาเหมือน 

  ดังดอกไมที่ลอยกลางลําธารที่เปลาประโยชน หากสาวเจาจะรักและเลือกคูครองก็ควรจะ      

  เลือกคนดี 

 

ทอนที่ 2 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เว  โหลว เชอไคล   เลอเออคองไถ พือ   โย    เน   มา 

คําแปลภาษาไทย พี่    บอก    คาํพูด              เร่ิมตน       นอง   นี ้     เชื่อ   ดวย 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  ที ซู    เลอปา นองกา หลอง   ยัว   เปยวเมย  เออเจี่ย ซองซา    กลา 

คําแปลภาษาไทย  เพื่อนๆ   ไมม ี   สักคน       ลง     ไหล     ตามไป     ชาตินี้   สังสารวตั  ทามกลาง 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง มาเชอไม   โหลวโป  ดู    กลา  หลอง  เบอ  ทอง  โพว   เออ บลอง บลอง 

คําแปลภาษาไทย มหาสมุทร   คลื่น  ใหญ   ทามกลาง   ลง   จม   ข้ึน    ลอย     คร้ังแลวครั้งเลา 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง พือ  เชวไถ  ค่ี      สุ        เนอ    เออเจี่ย 

คําแปลภาษาไทย นอง  หญาในน้ํา  ปลาย   เหมือน  เธอ     ชาติหนา 

 

หมายถึง พี่นี้พูดเตือนนองแลว แตก็ไมมีใครเชื่อฟง ขาดสติที่จะทําความดี ชีวิตไรคา  

  ลองลอยไรจุดหมายปลายทาง  
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ข. เนื้อรอง ทํานองเพลงโพวเจีย่    

ทอนนํา (ไมมีรอง) 

 - - - ล - - - ฟ - - - ล - - - ฟ - - - ม - - - ร - - - ด  - - - ฟ 

 -ลซฟ ซลซฟ  ซลซฟ ซลซด  -ลซฟ - ด - ร - ล - ด - ร – ฟ 

ทอน 1 

ดนตรี - - - ล - - - ซ - - -ล - - - ซ - ล - ด ํ - ล - ซ - ฟ - ซ ฟ ม - ร 

เนื้อรอง - - โพว - - - เส  - - -อา - - -ลุย - ได - น ี - เออ -เลอ - เนอ - บา - - - สา 

 

ดนตรี - - - ล - ด – ม - ร – ด - ฟ - -  - - -ซ  - ล – ด ํ - ล – ม - ร - - 

เนื้อรอง - - - กุ - เกลีย่ง - - - คู  - - - ดา - - - ผา -ทอง  - อา - - - - เมี๊ยะ 

 

ดนตรี - ซ – ซ  - ซ – ล - ฟ – ซ - ล - - - ฟ – ล - ซ – ฟ  - ซ – ม   - ร - ด 

เนื้อรอง - สะ-หนี ่ - โถ- -  -สะ -หนี ่ - ลา - - -เออ - ไก - กง - เนอ -บา -ซ่ี - ยา - - 

 

ดนตรี - ดํ –ล  ซ ฟ – ร - ฟ –ซ - ฟ - - - - - ม ํ - รํ – รํ - ดํ – ท - ล - -  

เนื้อรอง - - - -  - - - - - - - - - - - - - - -เออ - ค่ี- ไถ -เนอ- เลอ - ซ่ียา -- 

  

ดนตรี - ล –ซ    - ล – ด ํ - ท – ล  - ซ - ฟ     

เนื้อรอง - - โพว - เออ- เจี่ย   -บา-หลอง  - ยัว - -     

 

บรรเลงรับดวยทอนนาํ 1 รอบ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - - - ฟ - - - ล - - - ฟ - - - ม - - - ร - - - ด  - - - ฟ 

 -ลซฟ ซลซฟ  ซลซฟ ซลซด  -ลซฟ - ด - ร - ล - ด - ร – ฟ 
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 ทอน 2 

ดนตรี - - - ซ - - - ล - - - ฟ - - - ซ - ล - ท - ล - ม - ร - ด - ฟ - - 

เนื้อรอง - - -เว - - -โหลว - - - เชอ - - - ไคล -เลอ-เออ -คอง-ไถ -พือ-โย -เน-มา 

 

ดนตรี - ร - ร - ม - ร - ด - ท - ล - ท  - ด  - ม  - ท - ด - ซ - ล - ซ - - 

เนื้อรอง -ที -ซู -เลอ-ปา -นอง-กา -ลอง-ยัว -เปยว-เมย -เออ-เจี่ย -ซอง-ซา - กลา -- 

 

ดนตรี - - -  ม - ร - ด - ฟ - ซ - ฟ – ซ - ล - ท - ซ – ล  - - -ดํ - - - รํ 

เนื้อรอง - - - มา -เชอ -ไม -โหลว-โป -ดู -กลา -หลอง-เบอ -ทอง-โพว -เออ-บลอง - - -บลอง 

 

ดนตรี - - - - - - - ล - - - -     - - - ดํ - ล – ซ - ฟ – ดํ - - - รํ - - - ด ํ

เนื้อรอง - - - - - - - พือ - - - - - - - เชว - ไถ - ค่ี - สุ - เนอ - - - เออ - - - เจี่ย 
 

 

 

 

 

 

 

บรรเลงรับดวยทอนนาํ 1 รอบ (ไมมีรอง) 

 - - - ล - - - ฟ - - - ล - - - ฟ - - - ม - - - ร - - - ด  - - - ฟ 

 -ลซฟ ซลซฟ  ซลซฟ ซลซด  -ลซฟ - ด - ร - ล - ด - ร – ฟ 

 

ค. ลักษณะของเพลง 

  - เปนเพลง 2 ทอน แบงเปน 3  สวน คือ  ทอนนาํ   ทอน 1  และ ทอน 2  กาํหนดใหทอนนํา 

แทนดวย (A)  Form ของการบรรเลง คือ 

       

ทอนนํา  

ทอน 1 

ทอน 2 

A 

1 

2 

 

  A   1    A    2    A 
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ง. กลุมเสียง 

 

 

 

   

 เพลงโพวเจี่ยเปนเพลงที่ใชกลุม ฟซล ดร เปนกลุมเสียงหลักและมีเสียง ที และ เสียง มี          

เปนเสียงรอง เนื่องจากในบทเพลงมีการใชเสียง ฟซล ดร มากที่สุด โดยมีเสียง ที และมี ปรากฏ                  

ในบางทํานองของเพลงเทานั้น  นอกจากนั้นลูกตกในแตละวรรคก็เปนเสียงที่มีอยูในกลุมเสียง ฟซล ดร  

 

   8.4 เพลงสําหรับประกอบกวยเจาะ 

        เพลงที่ใชบรรเลงประกอบกวยเจาะนั้น มักจะนําเพลงที่บรรเลงประกอบรําอะเยย รําตง              

มาบรรเลงในแตละสวนของกวยเจาะ นอกจากการบรรเลงของวงชะพูชะอูแลวก็ยังมีการบรรเลงเพลง

จากเครื่องดนตรีอ่ืนๆดวย เชน เมตารี่ นาเดงฺ หรืออาจเปนการรองเพลงทั้งหมดรวมเรียกวา กวยเจาะ

เชนกัน 
 

   8.4.1  ถะคู เทอลี ปานามาคองไถ (เพลงรํา ปานามาคองไถ) 

        ถะคู เทอ ลี ปานามาคองไถ เปนเพลงชุดที่บรรเลงประกอบรําอะเยย สวนมากมักจะบรรเลง

เพลงนี้จากเพลงนาโตสอง (เพลงไหวครู) เพลงชุดถะคู เทอลี ปานามาคองไถเปรียบเสมือนการเบิกโรง 

เนื่องจากคําวาปานามา แปลวาเริ่มตน(ถะคู แปลวา เพลง เทอลี แปลวา รํา) เพลงชุดถะคู เทอลี 

ปานามาคองไถนี้ มีทั้งหมด 3 เพลง  

 เพลงที่ 1 คือ ถะคู ตะวอง เหมยลา มี  2  ทอน เนื้อหา กลาวถึงหมูบานกองมองทะที่มี

ธรรมชาติสวยงามรวมถึงการตอนรับ 

 เพลงที่ 2 คือ โพวเตอ จิเตาะ  มี 3 ทอน เนื้อหา กลาวถึงการรักษาประเพณีและวัฒนธรรม  

 เพลงที่ 3 คือ ถะคู อะเหมย อะไข เยาะเมี๊ย หรือเพลงอบายมุข มี 2 ทอน เนื้อหา กลาวถึง 

ใหทุกคนหางไกลจากอบายมุขทั้งหลาย 

ลําดับ 1 2 3 4 5 6 

เสียงหลัก ฟ ซ ล   ด ร  

เสียงรอง    ท   
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        เพลงในชุด ถะคู เทอ ลี ปานามาคองไถเปนเพลงเกาที่มีใชในวัฒนธรรมกะเหรี่ยง มอญ พมา            

แตเรียกชื่อตางกันตามภาษาและเนื้อหา ของบทเพลง กลาวคือ แตละหมูบานในของชาวกะเหรี่ยง            

หรือของชาวมอญและพมาก็ตาม สามารถที่จะประพันธเนื้อเพลงขึ้นมาใหมใหเปนเอกลักษณเฉพาะ           

ของแตละหมูบานก็ได อีกประการหนึ่งเพลงตางๆซึ่งเปนเพลงสําหรับ กวยเจาะในพื้นที่วิจัยนี้ไมมี       

การเรียกชื่อ เพลงแบบเฉพาะเจาะจง  ชื่อ เพลงจึงมักนํามาจากเนื้อรองบางทอนบางตอน                  

เปนสวนมาก  

        สําหรับเพลงถะคูตะวองเหมยลาที่อยูปจจุบันนี้ กะเหรี่ยงบานกองมองทะเรียกทํานองนี้วา               

“เหมยลา” ภาษาพมาเรียกวา “ซวยมันสึตุ” ภาษามอญก็เรียก ซวยมันสึตุ เชนกัน สําหรับเพลง 
 

ก.   เนื้อรองถะคู เออคองไถ “เกอ หลู ทองไจย” หมายถึง การเริ่มตนของเพลงเกอ หลู ทองไจย 

ซึ่งมีความหมายเพื่อกราบไหวพระพุทธ ธรรม  สงฆ กอนจะมีการแสดง  

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง โบว  ดา  ไจย  เดอะ ชา  เกอ  หลู  ยา โควง ทอง  ปา  ผง  ผล ิ

คําแปลภาษาไทย พระพทุธเจา  ขอกราบไหว    คูณ  ขอ ใหพันจากความทุกขยาก  ลําบาก 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ลา  ไส  เชอ  ซอง เชอ ยา ตะเตาว หมวย  เลา ขละ กอง หมอง หมึง  ควา 

คําแปลภาษาไทย ทั้งหมด  ชาวกองมองทะทีม่าถงึ 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เอ  ถอง  บา  ซุง เคลง   หลา เนอ  เมิ่ง   เบ  โพ  สู  ตง  เปา  ตา  บา   

คําแปลภาษาไทย ขอใหรมเย็น มีความสุข ขอใหหอมอบอวนเหมือนดอกไม 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง อู ไจยกะ สา สู ตง เปา  ตา หยา โควงชี้ นอง บา กู  อา2  รอบ ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย พระพทุธเจาเราขออธิฐาน   ขอนับถือพระพุทธคุณ กราบไหวทกุคน 
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เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เลอ ซ้ี เลอ บา เกอ ลอย กู ฮา ออง ยา โลว เฮิง้ มู หมอง หมวย เลา 

คลา****ดนตรีรับ  

 เอ มา เอ  ปงเปล  เตว  ลา ไส  โกว  ลอย  ยา  ทะเนี่ย    ****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย  ถึงจะรําไมดีในกลุมเราทกุคนนัน้  ขอให  ผูชมทุกคน  ถาผิดพลาดไป  ขอใหอภัย

กลุมเราดวย 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เฮ  ถง  บา  ซู เคลง  หลากู  ฮา  เนอง  เมอง  ลา  เบ  โพว สะวา  

2 รอบ****ดนตรีรับ   

คําแปลภาษาไทย มาถงึขอใหจิตใจเย็นสบายทกุคน   หอมอบอวนเหมือนดอกไม 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง บึง เว มู หมอง กู เอ ฮา บอง เผล ลา ไส 

คําแปลภาษาไทย พอ แมทุกคนถามีความทุกขขอใหหาย 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ซา รา สะ มา ผึง เว ม ูมอง กู เว ฮา เดอ ไป ลา ไส 

ซา รา สะ มา พอง เพล ลา ไส เดอ ไป ลา ไส  เปอ โกง ลอย สูตอง เปอะ 

ตา บา   

คําแปลภาษาไทย ขอใหพนจากภัย  ขอใหเพียบพรอมไปดวย     ขออวยพรใหทุกทาน 

 

หมายถึง ชาวกองมองทะทัง้หมดทีม่าถงึขอกราบนมัสการพระพทุธ พระธรรม  พระสงฆ 

   ขอ ใหเราทั้งหมดพนจากความทุกขยากลําบากขอใหรมเย็น มีความสุข  

   ขอใหสดชืน่เหมือนดอกไม  เรารําใหผูชมทุกคนด ู ถาในกลุมเรารําผดิพลาดไป   

   ขอใหอภัยกลุมเราดวย หากมาถงึแลวขอใหจิตใจเย็นสบายทุกคน สดชื่นเหมือนดอกไม 

   พอ แมทกุคนถามีความทกุขขอใหหาย ขอใหพนจากภัย  ขอใหเพียบพรอมไปดวย  

   ขออวยพรใหทกุทาน 
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 (****ดนตรีรับ  เรียกวา เปยวโด) เมื่อดนตรีรับแลวตอจากนัน้  เปนการบรรเลงนาโตสองไมมี    

  เนื้อรอง มีแตทํานอง เลน  3 รอบ แลวเลนอีก 3 เพลง  เชน  
 

เพลงที ่1  ถะคูเตอวองเหมงลา 

ทอนที่ 1   
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เหมง ลา เตอ วอง คุ ลุง คอง ไถ ซู เมอะ ระ ยา 

คําแปลภาษาไทย หมูบานปา อยูเชิงเขา    อยูสุขสบาย 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เลอ ตะ วอง ไหน   ที่  คล ุ หลอง  ยัว่  เนอ  เมิ่ง  ทอง  โพ มือ ซา ผา 

คําแปลภาษาไทย มีแมน้ํา ไหล  หอมดอกกลวยไมบาน 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง คุ  หลอง ดุ โท ดิ  เสย ดี กวา โพ ล ิ

คําแปลภาษาไทย ภูเขา สูง ใหญ  ทัง้ตน ไผ  ดอกไม 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง โอ เสาะ เปยะ เฮ เอ  ถง พิ พู เออ หลอง  ดา 

คําแปลภาษาไทย ดอกไม  นานา ชนิด  ถาเธอมาถงึ    ที่อยูปจจุบันของปยูา ตา ยาย 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง มะ  ออง  ฮา  จู  เด  มี  หนิง เอง  อ่ัว ****ดนตรีรบั   

คําแปลภาษาไทย จะขอตอนรับดวยรอยยิ้มใส สะอาด 

 

หมายถึง  หมูบานปาอยูเชงิเขา สุขสบาย มีแมน้ําไหลผาน หอมดอกกลวยไมบาน มภูีเขาสูงใหญ   

    มทีั้งตน ไผ  ดอกไมนานาชนิด ถาเธอมาถึงทีน่ี่ที่อยูปจจุบันของปยูา ตา ยาย 

    เราขอตอนรับดวยรอยยิม้ที่สดใส และจริงใจ 
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ทอนที่ 2 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เฮ  เอ ถง กอง หมอง ตะวอง  เนิง่  เมิง่  โพ  ผา  ทอง 

คําแปลภาษาไทย มาถงึหมูบานกองมองทะ หอมดอกไมบาน 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ที่  ซู หลอง โผลวงฺ เชอะ คึย หลา เด โผลวง สา บอง มะออง ฮา จูง หลอง 

กู ฮา โฮ   ( 2 รอบ)  

คําแปลภาษาไทย มีน้ําไหลลงน้ําตก   การละเลนของชาวกะเหรี่ยงรุนหลงั  ขอตอนรับทุกเวลา 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เหนอ  เอ  เฮ ทอง  เลอ  กอง  หมอง  ตะวอง 

คําแปลภาษาไทย  ถาเธอมาถึงบานกองมองทะ 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เด  คู  หลอง เปอ ยา อะ  โส  โท 

คําแปลภาษาไทย เทือก เขาสูง สลับ ซับซอน 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เหนอ  เมอ ดา  จู เซง เด  วา โผล  สะโม  เด  หลี  อู 

คําแปลภาษาไทย  เธอจะมองเหน็ ปาไมที่ไป    มีลมพัดพริ้ว 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เกอ  เลียว  โพ ทู  ดอง  ผา  เสง  ไถ  โท 

คําแปลภาษาไทย ดอกกลวยไมบาน  ถงึไมสูง 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เด  สอง  โหว  พ ู ฮวง  ออง  ฮา  หลอง   * 2 รอบ 

คําแปลภาษาไทย  มีนกรองทกั 
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เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เฮ  เอ  ถง  กอง  หมอง  ตะวอง  เมอ  ออง ฮา  หลอง เด  ม ิ นี้  เอง บอง 

คําแปลภาษาไทย มาถงึกองมองทะ  ยนิดีตอนรับดวยรอยยิม้ 

 

หมายถึง หมูบานกองมองทะ มีแมน้ําไหลผาน หอมดอกไมบาน 

   เราขอตอนรับดวยการละเลนของชาวกะเหรี่ยงรุนหลงั    

   ถาเธอมาถงึบานกองมองทะ หมูบานที่มีเทอืกเขาสูงสลับซับซอน ดอกกลวยไม  

   มีเสียงนกรองทัก เธอจะมองเหน็ปาไมที่มลีมพัดพลิว้   

   ชาวกองมองทะยินดีตอนรับ  

 

เพลงที ่2 : โพ  เตอ จิ  เตาะ  (รักษวฒันธรรม)  ดอก  ไม  หลัก  ธนาคาร 

ทอนที่ 1   
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  โผลวง ฺ สอง  พุ  กู  หฮา  ปา  เหลอ   วี  ไถ  ลา  ไล 

คําแปลภาษาไทย  โผลวงฺ  สอง  ทุกคน  ด ูแลรักษาหนงัสือ 

 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เด เผี่ย สา  เชอะฮิ้ง  หลา เปอ สา  บอง  หลอง  บา  อ ตา 

คําแปลภาษาไทย  ภาษา  วัฒนธรรม   กลุม  เยาวชนตองเร่ิมรักษา 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เวิ้ง  เหลอ  ฮี  หนอ  เชอ  กะ ได  ไถ  หลา กู ฮกา  ฮา****ดนตรีรับ   

คําแปลภาษาไทย อยา ข้ี  เกยีจ  คิด ถึง ยอนกลับทุกคน 

 

หมายถึง กลุมเยาวชนชาวกะเหรีย่งทุกคนตองดูแลภาษาวฒันธรรม 

  ทุกคนอยาขี้เกียจใหคิดยอนถงึผลที่จะมตีอไป 
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ทอนที่ 2   
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง โผลวงฺ พลู  กู ฮกา  สอง  พู  กู  ฮกา  โผลวงฺ  สือ  พู 

คําแปลภาษาไทย โผลวง ฺ ทุกคน สองทุกคน  เชื้อชาติ กะเหรีย่ง 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เหมี่ย  เสย  อะตา  เฮ  (เหนอ  เหยอ  เปอ  เส  กู  ฮาเบ  เมอ  ทอง  โท  

เลอ  ยา)  (2  รอบ) 

คําแปลภาษาไทย  ประวัติศาสตร ของ  เรา  ทกุคน ขอ  ให   เจริญไปขางหนา 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เบ  เมอ  ถง  โพ  เตอ  เกล  สี  เถา  ไถ  เปย****ดนตรีรับ   

คําแปลภาษาไทย ขอใหถึงหลักชยั  ชวยกันใชความสามารถ 

 

หมายถึง โผลวงฺสองทุกคนเชื้อชาติกะเหรีย่ง เราทกุคนชวยกนัใชความสามารถสืบสานใหเผาของเรา 

  เจริญไปขางหนาถงึหลกัชยั     

     

ทอนที่ 3  
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  โผลวง ฺ สง  พุ  กู  ฮกา  เปอ  ไล  เล  เด  เชอ  ค่ึยลา 

คําแปลภาษาไทย โผลวง ฺ สองทกุคน      ภาษา  วัฒนธรรมของเรา 

     
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ทู รู  เมอ  เปย  เส  เลา  ขลา  พิ่ง  พูง  พลู  โถ  หลอง 

คําแปลภาษาไทย ประเพณีทัง้หมด  ปู ยา ตา ยาย สืบทอดให 
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เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง คง  เอ  เปอ  บา  หมา 

คําแปลภาษาไทย เปนมรดกที่เราตองรับ 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  (ไล  ดิ  เพีย  ซา เด  เชอะ ฮิ้ง หลา )  *** 2  รอบ 

คําแปลภาษาไทย  หนังสือ ภาษา  วัฒนธรรม  ชวยกัน 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เกอ  บู  หมา  เชอ  ลา****ดนตรีรับ 

คําแปลภาษาไทย  เถิด  หนา 

 

หมายถึง  ภาษา วัฒนธรรมประเพณี ของเราทัง้หมดนี้ป ูยา ตา ยาย สืบทอดใหเปนมรดก                    

   ที่ชาวกะเหรีย่งทุกคนตองชวยกนัอนุรักษ 

 

เพลงที ่3   ถะคูอะเหมย อะไปเยาะเหมี่ย   ( สะด๋ึย  หลา  = สวยงาม)  เพลงอบายมุข 

 

ทอนที่ 1   
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง เผง เพียง  สรุา  หมวย  เชอ  เลอ  ฮ ี อ่ัว  เอ  เหนงิ  ทอง  หยู 

คําแปลภาษาไทย  ฝน  กัญชา  สุรา  ไมใช  ของดี      ถาเมามนั 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง สา  เออ  ไข    มือ  หา  เส  อา  ดู  เผล  เกว  จี  ซา 

คําแปลภาษาไทย ใจจะมืดบอด    ดมหะ  มากขึ้น     เลนไพ  เลนเงนิ 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เส  หมวย  เชอ  เลอ  ฮ ีอ่ัว  เผง  เพยีง  สุรา  อะ ไป  เยาะ  เมีย 

คําแปลภาษาไทย  ไมใช  ส่ิง ดงีาม  ฝน กัญชา  สุรา  เปนอบายมุข 
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เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง ดึง  โสง  เวียง  ปวย  ลา****ดนตรีรับ   

คําแปลภาษาไทย ควร  เวน  หางไกล 

 

หมายถึง  ฝน กัญชา สุรา เปนอบายมุข เปนของไมดี  ถามัวเมาจะเกดิเปนภัยตอชวีิต 

   การพนันไมใชส่ิงดีงามควรละเวนและหางไกล  
  

ทอนที่ 2  
 

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เก ทอง  เมอ  นิ้ง ก ู  ฮกา อา  จา  โด  เบ  เมอ  ค่ึย  หลา 

คําแปลภาษาไทย  เกิดมาเปนมนุษยทุกคน    ชีวิตที่จะงดงาม 

    
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เสอ  เลอ  มี เอิง ไถ  เส  เลอ  พา  ดึง  โสง 

คําแปลภาษาไทย  ส่ิงที่มืดบอด     ควรหลีกเลีย่ง  หางไกลทกุคน 

     

เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เวียง  ปวย  หลากู ฮา กอง หมอง  สะค่ึย  หลา 

คําแปลภาษาไทย  หางไกล  ทุกคน         กองมองทะสวยงาม 

 
เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  ไฮ  เปย  สะ  บอง  มืง ควา   เอ  มิต ตา  เสงิ  สะ  เสาะ  เถีย 

คําแปลภาษาไทย  เร่ียวแรงของเยาวชน ชาย  หญิง        รัก  จิต  ใจศรัทธา  ความเชื่อ 
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เนื้อรองภาษากะเหรี่ยง  เมอ  โหลว  โช  โปว  พิ  สะ  ไต  กู ฮา****ดนตรีรบั 

คําแปลภาษาไทย  จะพยายามบอก  สอน  เตือน  สติ 

 

หมายถึง เกิดมาเปนมนษุยทุกคนชีวิตจะงดงามควรหลกีเลี่ยงอบายมขุ 

  เยาวชนชายหญิงของกองมองทะจะเปนคนดี   
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ตอนที่ 3 บทบาทและหนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

 วงชะพูชะอู  เปนดนตรี  ที่ ใชประกอบการแสดงของชาวกะเหรี่ ยงในตําบลไล โว                         

อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี อยางนอย 50-60 ที่ผานมา ความเปนไปไดทางหนึ่งก็คือ                

การแพรกระจายทางวัฒนธรรมทางดานดนตรี มาสูวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงโดยมอญ และพมา        

ที่อยูใกลชิดกัน เมื่อป พ.ศ.2492 กลุมชาวมอญพลัดถิ่นจากฝงประเภทพมา ไดอพยพยายถิ่นฐาน            

มาฝงไทยที่อําเภอสังขละบุรีโดยการชักชวน และนํามาของหลวงพออุตตมะ ซึ่งเปนพระที่ชาวมอญ   

และชาวกะเหรี่ยงนับถือ การอพยพโยกยายของชาวมอญในครั้งนี้ ดูเหมือนวาจะไมใชเพียงการอพยพ

ผูคนเทานั้น แตยังไดนําวัฒนธรรมประเพณีของชาวมอญ ที่อยูในสายเลือดอยางเขมขนติดตัวมาดวย 

เมื่อเร่ิมอยูอยางสงบสุข  และมีความสุขมากขึ้นจึงมีเวลาที่จะสรางสรรคประเพณีทั้งหลายของตนเอง     

ใหสมบูรณเหมือนครั้งที่อยูในฝงประเทศพมามากขึ้น ดนตรีก็เชนกัน ชาวกะเหรี่ยงในตําบลโลโวนั้น

สวนหนึ่งไดอาศัยอยูในปาเขาตนน้ํา ลําหวยตางๆ บริเวณปาทุงใหญนเรศวร เชนบริเวณแมน้ํารันตี 

แมน้ําบีคลี่ และแมน้ําซองกาเรีย และมีดนตรีของชนเผาอยูมากอนตอมาจึงไดรับอิทธิพลดนตรีของ  

ชาวมอญมาในที่สุด  

         พุทธศาสนา ภาษาและดนตรีของชาวมอญเริ่มแพรสูวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงกลุมนี้ มากขึ้น 

กะเหรี่ยงกลุมนี้จึงมีชื่อเรียกอีกอยางหนึ่งวา “กะเหรี่ยงมอญ” นั่นหมายถึง บทบาทหนาที่ของดนตรี             

ที่ชาวกะเหรี่ยงมีอยูในปจจุบันสวนหนึ่งไดแบบมาจากดนตรีของมอญ ซึ่งเปนชนชาติที่มีวัฒนธรรม

รุงเรืองมากอนแตอดีต 

         ดนตรีของชาวมอญ อําเภอสังขละบุรี  เรียกวา  กวนกวาน  เปนวงดนตรีที่ใชประกอบ                 

การรําโบราณของมอญ คือ รําหงส ซึ่งมีมาตั้งแตคร้ังหงสาวดีเปนเมืองหลวง  รวมทั้งบรรเลง

ประกอบการรําชุดตางๆของมอญอีกหลายชุด ชนชาติพมาก็มีดนตรีลักษณะคลายคลึงกันเรียกวา         

วงปาตาลา ซึ่งทั้งสามชนชาตินี้ มีลักษณะของเครื่องดนตรีที่ใชประกอบการแสดงคลายคลึงกันมาก 

รวมทั้งบทบาทและหนาที่ของดนตรีก็เชนกัน    

      ปพาทยมอญ  เรียกกวา กวนกวาน   ใชประกอบการแสดง 

 ปพาทยพมา  เรียกวา  วงปาตาลาหรือซาวาย ใชประกอบการแสดง 

 ปพาทยกะเหรี่ยง  เรียกวา  วงชะพูชะอู  ใชประกอบการแสดง 
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1.บทบาทในประเพณีสําคัญประจําปของชาวกะเหรี่ยง 

  1.1 งานทาํบญุขาวใหม (โบวบือสองคู) 
 

         งานบุญขาวใหมหรือโบวบือสองคู หมายถึง งานบุญที่ทําบุญเพื่อจะเริ่มตนในการทําไรใหม          

บางทานก็วาถือเปนการทําบุญถวายขาวใหมแดพระพุทธเจาดวย ซึ่งในงานบุญนี้จะมีพิธีกรรมที่สําคัญ 

คือ พิธีบูชาแมโพสพและผูกขอมือผูมารวมในงาน งานบุญขาวใหมนี้ ชาวกะเหรี่ยงจะจัดในชวงเดือน

มกราคมเปนธรรมเนียมของชาวกะเหรี่ยงในตําบลวาถาหมูบานใดจัดประเพณีฟาดขาวก็จะตองจัดทํา

บุญขาวใหมดวย ในงานจะมีประรําพิธีบูชาแมโพสพเปนสถานที่สําคัญของงาน นอกจากนั้น             

จะมีการสรางยุงขาว (บือพองฉองหลอง) เพื่อใหชาวบานไดนําขาวเปลือกมาทําบุญในยุงขาว                  

เพื่อถวายวัดเมื่องานบุญเสร็จ 

         เรียกวันแรกเริ่มงานวา วันโบวหลอง หรือวันงานลง ชวงเชายังไมมีกิจกรรมใดๆแตชาวบาน        

ก็จะมาชวยกันจัดสถานที่ดูแลความเรียบรอยของประรําพิธีบูชาแมโพสพ(พิบือโหยว)              

         เมื่อเร่ิมเปดงาน พระสงฆจะใหศีล ผูนําจะอาราธนาพระปริตร จากนั้นพระสงฆเจริญ              

พระพุทธมนต ชาวบานจะนําขันใสน้ํามาวางในประรําพิธี เพื่อใหน้ําเปนน้ําพระพุทธมนตและ                  

เกิดสิริมงคล เมื่อพระสงฆเจริญพระพุทธมนตแลวสามารถนําไปประพรมที่บานได ในการเจริญ      

พระพุทธมนตก็จะมีบทสําหรับสวดโดยเฉพาะ ไมมีปรากฎทั่วไป และถือเปนการเชิญแมโพสพใหลงมา

ในประรําพิธี พระสงฆสวดมนตดวยทํานองมอญ เมื่อเสร็จพิธีจะมีการแสดง เชน วงชะพูชะอู นาเดงฺ           

เมตารี่ รําตง รําอะเยยของชาวบานเพื่อใหผูมารวมงานไดชมตลอดคืน   

         สําหรับวันที่ 2 ชาวบานจะทยอยมาที่วัดเพื่อรับศีล และตักบาตรทําบุญในชวงเชา จากนั้น          

ก็จะมีการถวายขาวพระพุทธ และถวายภัตตาหารเชาแดพระสงฆ เวลาประมาณ 09.00 น. ก็จะเริ่มพิธี

บูชาแมโพสพ และพิธีผูกขอมือ โดยประรําพิธีจะทําเปนรูปส่ีเหลี่ยมจัตุรัส โดยการสานไมไผเปนเขตกั้น           

มีทางเขา 4 ทาง จะมีการประดับตรงประตูดวยตนกลวย ตนออย ดอกหงอนไกสีเหลือง และแดงจากไร 

และกานระกําปกฉัตรทางเขาทั้ง 4 คู สวนดานในนั้นจะมีการสรางรานไมไผข้ึนตรงกลางไววางอุปกรณ

ตางๆที่ใชในการประกอบพิธี เชน บาตรน้ํามนตสําหรับพระสงฆเจริญพระพุทธมนตในตอนคืน           

วันแรก,แมขาง (บือมู) จากที่ใชในงานประเพณีฟาดขาว,ตระกราสําหรับตวงขาว(ดอง) นอกจากนั้น       

จะมีมะพราว,กลวย,หวี,ซิ่นกะเหรี่ยง,เสื้อผูหญิง,เสนผมผูหญิง,กําไล,กระจก,ตุมหู 1 คู,เงินแท 1 บาท 

กลองปูน,ปนปกผม วางอยูในรานตรงกลางที่ทําขึ้น ซึ่งถือวาเปนของใชของผูหญิงถือเปนการแทน          
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แมโพสพเชนเดียวกัน สวนรอบๆของรานที่ยกขึ้นก็จะถะเดิ่ง 108 ชิ้น (รูปรางคลาย หอก ทําจากการตัด

ตนระกําเปนทรงกรวยมีปลายแหลมปกตรงปลายไมไผเล็กๆ) และสะนู 108 ชิ้น (รูปรางเหมือนธงเล็กๆ 

ที่ใชปกเจดียทราย) ซึ่งทั้งสองอยางนี้เปรียบเสมือนอาวุธเพื่อปองกันสิ่งชั่วรายตางๆมิใหเขามา           

ในบริเวณประรําพิธีนั้น นอกจากนั้นจะวางอุปกรณที่ใชในการทํามาหากินวางอยูดวยเชน เสียม มีด 

เคียว เปนตน 

 

 

 

 

ภาพประกอบ   85   ถะเดิ่ง 
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ภาพประกอบ  86   สะน ู

 
 

         เมื่อไดเวลาอันสมควรแลวชาวบานก็จะมารวมตัวกันที่บริเวณวัด จะมีการเชิญคูสามีภรรยา            

ที่ไดรับการยอมรับในหมูบานวาเปนผูมีศีลธรรม ปจจุบันไมมีลูกดวยกันแลว โดยจะตองสวมชุด

กะเหรี่ยงเทานั้นจึงจะสามารถเขาในประรําพิธีได โดยทั้ง 4 คูจะเขาแตละประตูและปดประตูในระหวาง   

ประกอบพิธี โดยจะมีกระดงสําหรับทั้ง 4 คู ซึ่งเปนอุปกรณที่ใชสําหรับผูกขอมือ ซึ่งจะมีดาย น้ํา            

ขาวเหนียวหอ กลวย งาดํา ออย ใบเถาลอเภา (ทูไกคู) ดอกไม ไมพายสําหรับเคาะขอบกระดง            

ใบมีดโกน ระหวางทําพิธีนั้นจะปดประตูร้ัวที่สานจากไมไผตลอดไมใหอะไรเขาไป หลังจากนั้นผูชาย         

ทั้ง 4 ที่อยู ในประรําพิธีทานก็จะเดินออกมาจากประรําพิธีพรอมไมขนาดเล็กๆยาวพอประมาณออกมา

เคาะพื้นดินดานนอกของประรําพิธีโดยจะไปกันคนละทิศตามประตูทางออกเพื่อเปนการบอกกลาว          

แมโพสพใหรับรูวาจะเริ่มพิธีเรียกขวัญแมโพสพแลว หลังจากนั้นกลุมนักดนตรีและหนุมสาวตลอดจน         

ผูมารวมงานก็จะรองเพลงเชิญและสรรเสริญขอบคุณแมโพสพ และลงมาเพื่อใหผูกขอมือแกแมโพสพ
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และผูรวมงานถือเปนการขอบคุณแมโพสพที่ไดคอยดูแลอยูตลอดเวลาในระหวางการทํามาหากิน         

และจากนั้นผูรวมงานทุกทานก็จะมาจับตอกันจากประรําพิธีตอๆกัน เพื่อรวมกันเรียกขวัญใหแมโพสพ 

โดยผูชาย ในประรําพิธีก็จะเคาะขอบกระดงดวยไมพายหรือเศษไมไผเปนจังหวะๆสวนภรรยาจะแตะ

ขอบกระดงไว ระหวางนั้นจะมีทานผูหนึ่งอานการเรียกขวัญเปนภาษากะเหรี่ยง มีเนื้อหาใหขวัญ              

ไดกลับมาอยูกับเนื้อกับตัว อยาไดไปไหน อยาไปหลงเชื่อภูตผี ใหกลับมากินของที่เตรียมไว เมื่อจบคํา

สวดเรียกขวัญแลวก็จะถามวา ขวัญไดกลับมายังทุกคนหรือยัง ผูมารวมงานก็จะตอบพรอมกันวาขวัญ

ไดกลับมาอยูกับตัวเรียบรอยแลว จากนั้นผูชาย 4 ทาน ในประรําพิธีก็จะผูกขอมือใหภรรยากอนถือเปน

ตัวแทนแมโพสพ จากนั้นภรรยาก็ผูกขอมือใหสามีตอ โดยจะตัดดายเกาทิ้ง นําดายขาวใหมมาจุมน้ํา

เล็กนอยนํามาผูกขอมือ 2–3 รอบ ใหเหลือเศษดายไวเพื่อตัดออก จากนั้นจะนําเศษดายเกาและใหมมา

มวนผสมกับเศษพืชตางๆอยางละเล็กนอยที่มีอยูในกระดงนั้น แลวจุมน้ําอีกแลวรวมมือทั้งสองขาง         

เขาดวยกันลูบกวาดขึ้นไปยังไหลทั้ งสองขางแลววางไวบนบา  เพื่อใหขวัญไดกลับมากิน                     

จากนั้นก็สามารถนําไปเก็บไวที่อ่ืนได ตอจากนั้น สามีภรรยาทั้ง 4 คูก็จะเปดร้ัวประรําพิธีเพื่อผูกขอมือ

ใหกับผูมารวมงานทุกทาน จนครบทุกคนก็เสร็จพิธีในการบูชาแมโพสพ (พระไทร  ไทรสังขชวาลลิน. 

2549: 105)   
 

  1.2 งานบุญวนัสงกรานต (โบวตา) 
 

        งานบุญสงกรานตชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว จะจัดโดยไมนับวันตามปฏิทินสากล                  

แตชาวบานจะนับตามจันทรคติ คือ เร่ิมจากขึ้น 13 ค่ําถึงแรม 1 ค่ํา แตจะจัดเหลื่อมกันไปตาม              

ความสะดวกของแตละหมูบาน เพื่อใหหมูบานอื่นๆไดมารวมงาน หรือบางหมูบานก็จัดพรอมกัน                

แตจะจัดในเดือนเมษายนเหมือนกัน โดยปกติงานบุญสงกรานตจะจัด 3 วัน 4 คืน ซึ่งในแตละวันก็จะ              

มีกิจกรรมแตกตางกันตามความเชื่อทางพุทธศาสนาพิธีที่มีความสําคัญ คือ พิธีค้ําโพธิ์ (บุงโคลง)                  

พิธีไหวสะพาน (บุงถุง) และพิธีไหวเจดียทราย(บุงกลุงปะตี๋)ซึ่งจะทําในวันเดียวกัน   

        ตอนเย็นวันแรก (วันโบวหลอง ในวันขึ้น 13 ค่ํา) งานบุญจะเริ่มจัดขึ้นในตอนเย็น จะตีเกราะ 

(ขลุ) เปนสัญญาณเพื่อใหชาวบานทราบวาไดเวลามาที่วัดเพื่อเร่ิมงานบุญวันแรก เวลา ประมาณ 

17.00 น. จะตีเกราะ 3 คร้ังเปนชวงๆ เพื่อใหชาวบานทราบ หลังจากตีเกราะครั้งที่ 3 นั้นก็เร่ิมประกอบ

พิธีเจริญพระพุทธมนต (โทวมะหงือ) ชาวบานจะนําขันใสน้ําหรือกระติกน้ําเพื่อทําน้ํามนตมาที่วัด         

โดยจะมีน้ําสมปอยหรือแปงน้ําใสลงไปก็ได และจะมีกิ่งดอกไมลงไปดวย เมื่อมาถึงวัดแลวก็จะนําไป
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รวมกันในสวนที่พระสงฆเจริญพระพุทธมนต เมื่อเ ร่ิมพิธีชาวบานก็จะรับศีลและฟงพระสงฆ                         

เจริญพระพุทธมนตเปนภาษามอญ ภาษาบาลี ซึ่งภาษาบาลีจะมีสําเนียงตางจากที่พระสงฆไทยสวด 

เมื่อฟงพระเจริญพระพุทธมนตเรียบรอย ชาวบานจะไปรับขันน้ํามนตของตนเองคืน โดยทุกคนสามารถ

พรมน้ํามนตใหกับตนเองและผูอ่ืนได จากนั้นนําน้ํากลับไปพรมที่บานเพื่อใหเกิดความเปนสิริมงคล          

ในงานบุญสงกรานตนี้ก็สามารถบรรพชาสามเณรไดในคืนแรกหลังจากมีการเจริญพระพุทธมนต          

เสร็จแลว และกิจกรรมหลังจากนี้ก็จะเปนการละเลนตางๆ  

        วันแรกของงาน (วันขึ้น 14 ค่ํา)ในเชาตรูวันแรกของงาน เวลาตั้งแต 05.00 น. ชาวบาน                 

นําขาวตมพรอมกับขนมตางๆที่ทําจากบานมาถวายพระสงฆ สามเณร และแมชี การที่ถวายภัตตาหาร

แตเชานั้น เนื่องจากพระสงฆจะไดฉันภัตตาหารรองทองไปกอนในชวงสายจะมีการประกอบพิธี               

อีกหลายขั้นตอน และเปนความเชื่ออยางหนึ่งวาชวงรอยตอระหวางความมืดกับความสวาง ตองถวาย

ภัตตาหารแดพระสงฆและเทพยดาเบื้องบน (สองกรอง) เพื่อเปนการทําบุญรับงานบุญ นอกจากนี้

ชาวบานยังปกไมไผที่ผาปลายเปนซี่ ตั้งไวหนาบาน ที่ซี่ไมไผนั้นสําหรับวางขัน ในขันมีลูกสมปอย             

ซึ่งไดตําจนละเอียดผสมลงในน้ํา  แปงน้ํา  น้ําอบ ผสมใสลงไปและประดับดวยดอกไมตางๆ                     

ถือเปนการเชิญเทพ  

 

ภาพประกอบ   87   กิจกรรมนันทนาการ เลนสะบาที่ลานวัด 
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ภาพประกอบ   88   กิจกรรมนันทนาการ เลนวงชะพูชะอู ที่ลานวัด 

 

        ในชวงสายจะตีเกราะอีกครั้งหนึ่งเปนสัญญาณใหชาวบานมาที่วัดอีกครั้งหลังจากไดถวาย

ขาวตมและขนมตางๆแลว กอนทําพิธีทางสงฆ ชาวบานตองไปที่ศาลเจาพอประจําหมูบานกอน             

เพื่อไปไหวและถวายอาหารในงานบุญตางๆทุกครั้ง แลวจึงไปวัด เพื่อทําบุญตักบาตรตอไป และจะ

ถวายอาหารเพล ใหพระสงฆ ก็เปนอันเสร็จพิธี หลังจากนั้นก็จะชวยกันทําความสะอาดลานวัด              

ลางจานชาม และรวมกันเลนสะบาในชวงกลางวัน ในชวงเย็นชาวบานจะขึ้นวัดเพื่อรับศีล สวดมนต              

ทําวัตรพรอมกับพระสงฆ ตอจากนั้นเปนกิจกรรมนันทนาการ เชน รําตง เลนชะพูชะอู บางก็เลนสะบา    

ที่ลานวัด 
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ภาพประกอบ   89   พระแกว และงาชาง 1 คู ทีว่ัดสะเนพอง 

 

        วันกลางของงาน (วันพระขึ้น 15 ค่ํา) ในวันที่สองของงานบุญจะตรงกับวนัพระ วนัขึน้ 15 ค่าํ 

(หลาเขว) เสมอทุกงานบุญที่จัดขึ้นสามวัน ในวันนี้กิจกรรมชวงเชาจะเปนการรับศีลตักบาตร         

ถวายภัตตาหารเพล เชนเคย สวนชวงบายจะมีการตีเกราะอีกครั้งเปนสัญญาณวาใหชาวบาน             

มารวมตัวกันอีกเพื่อสรงน้ําพระตอไป โดยจะมีการนําพระพุทธรูปองคเล็กมาจํานวนหนึ่งที่มีบนวัด             

มาวางบนโตะที่ไดเตรียมไวหรือนําพระพุทธรูปสําคัญๆมารวมพิธี เชนที่หมูบานสะเนพองนั้นจะนํา          

พระแกว ซึ่งเปนพระพุทธรูปที่ชาวกะเหรี่ยงเคารพนับถือและภาคภูมิใจมาก พรอมทั้งงาชางที่แกะสลัก

อยางสวยงามเปนของมีคาคูบานคูเมืองที่ชาวกะเหรี่ยงหวงแหนมากนํามาตั้งที่โตะเพื่อใหชาวบาน      

ไดสรงน้ํา ชาวบานจะนําขันหรือกระติกน้ําที่ใสแปงหอม น้ําขมิ้นหรือน้ําสมปอยมาพรอมกับกิ่งดอกไม         

มาประพรมพระพุทธรูป (ถือเปนการสรงน้ําพระพุทธรูป) โดยเริ่มตนที่พระสงฆเปนผูประพรมกอน            

ตามดวยสามเณร แมชี ตอจากนั้นจึงเปนชาวบาน หลังจากที่สรงน้ําพระพุทธรูปเสร็จ ก็จะเปนการ          

สรงน้ําพระสงฆ สามเณร แมชี ตามลําดับ ตลอดจนผูอาวุโสในหมูบาน น้ําที่ชาวบานสรงพระพุทธรูป      

จะไหลผานพระพุทธรูปและไหลลงถังและขันน้ําที่ชาวบานเตรียมไวสําหรับรองน้ําเพื่อจะไดนําน้ํานั้น 
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ไปประพรมที่บานถือเปนน้ํามนตหรือน้ําศักดิ์ สิทธิ์ แสดงใหเห็นถึงความเชื่อและความศรัทธา                 

ในพระพุทธศาสนาอยางแทจริง 

 

ภาพประกอบ   90   ชาวกะเหรี่ยงเทน้ําใสรางไมไผเพื่อสรงน้าํพระสงฆ 

 

ภาพประกอบ   91   ที่สําหรบัสรงน้ําพระสงฆ 
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ภาพประกอบ   92   ชาวบานจะกมตัวตอๆกันทาํเปนสะพานใหพระสงฆเหยยีบเดินขึน้วัด 

 

        สําหรับการสรงน้ําพระสงฆ ชาวบานจะทําที่สรงน้ํา โดยนําผามากั้นเปนสี่เหลี่ยมและ                

นําไมไผ 2 -3 ปลองเจาะทะลุแตละลําปลองทําเปนรางน้ําเพื่อใหน้ําไหลผานไดวางตอกันมาจนถึง             

ที่สรงน้ํา เมื่อไดเวลาชาวบานจะนิมนตพระสงฆลงจากศาลาเพื่อสรงน้ํา  โดยจะใหพระสงฆลางหนา 

ลางตา ลางตัวกอน กอนที่จะสรงน้ําทั้งตัว ชาวบานจะนําน้ําที่เตรียมไวเทใสในรางไมไผ เมื่อพระสงฆ

สรงน้ําเสร็จชาวบานก็จะนําแปงมาโรยหรือทาที่พระสงฆได เปนอันเสร็จพิธีสรงน้ําพระสงฆ 

        หลังจากนั้นชาวบานจะกมตัวตอๆกันทําเปนสะพาน หากเปนพระสงฆรูปที่สนิทสนมกันก็จะ

หยอกลอกันโดยยกตัวสูงขึ้นใหเดินลําบากขึ้นหรือไมก็ทําสะพานในยาวคดเคี้ยวไกลออกไป การทํา

สะพานสามารถทําไดทั้งผูหญิงผูชาย เด็กและผูใหญ หลายๆคนตอกันยาวจนถึงศาลาวัด พระก็จะ

เหยียบที่หลังทุกคนเดินไปจนถึงศาลาวัดมีผูชายสองคนคอยจับแขนพระสงฆและพยุงเวลาเดิน            

โดยที่เทาพระสงฆไมเปอนดินเลยหลังจากสรงน้ําเสร็จ เมื่อพระสงฆถึงที่ศาลาวัดแลวทุกคนก็จะกลาว 

“สาธุ” ดังๆพรอมกัน ทําเชนนี้กับพระสงฆทุกรูป ซึ่งชาวกะเหรี่ยงเชื่อไดบุญมาก 
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ภาพประกอบ   93   การรดน้าํขอพรผูอาวโุส 
 

        สวนการสรงน้ําขอพรผูอาวุโสนั้นก็จะทําที่วัดเชนกันแตจะเชิญผูอาวุโสในหมูบานทุกคน           

มานั่งที่เกาอี้ ซึ่งทางวัดไดจัดไวครบตามจํานวนเรียงตามความอาวุโสผูนําก็จะมอบของที่ระลึก                 

คือ ผาขนหนูหรืออาจจะเปนของอยางอื่นก็ได ใหกับผูอาวุโส เมื่อเสร็จเรียบรอยผูนําก็จะสวดบทขอขมา

ผูอาวุโสเปนภาษากะเหรี่ยง แลวนําสรงน้ําขอพรผูอาวุโส ชวงเย็นชาวบานก็จะมารับศีล ทําวัตรสวด

มนต  

 

ภาพประกอบ   94   การค้ําโพธิ ์และการไหวเจดยีทราย 
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        วันสุดทายของงาน (วันโบวเว วันแรม 1 ค่ํา) ชวงเชามีการรับศีล ตักบาตร ถวายภัตตาหาร 

เพลตามปกติ ชวงสายจะมีพิธีค้ําโพธิ์ การไหวเจดีย ลางสะพาน หลังจากทําบุญชวงเชาเรียบรอยแลว         

ชาวจะกลับไปเตรียมอุปกรณในพิธีค้ําโพธิ์ เมื่อตีเกราะอีกครั้งชาวบานจะมารวมกันที่ลานวัดใตตนโพธิ์

ที่วัดอุปกรณที่ชาวบานเตรียมนั้นมีไมไผลําเล็กๆยาวพอประมาณคนละ 1 ลํา กรวยดอกไมและเทียน

ข้ีผ้ึง คนละ 2- 3  ชุด กระบอกไมไผตัดสั้น ลําเล็กๆสามารถใสนําได คนละ 1 ลํา ถังน้ําซึ่งมีแปงน้ําหอม

ผสมเรียบรอยแลว เมื่อมาถึงที่วัดผูนําจะนําสวดเปนภาษากะเหรี่ยง เนื้อหาเกี่ยวกับการขอขมาตนโพธิ์ 

และขอใหตนโพธิ์อยูนานๆหลังจากนั้นทุกคนจะนําน้ําที่อยูในกระบอกไมไผไปลางที่ตนและโคนตนโพธิ์ 

ที่ เหลือก็จะนําไปตั้งที่ โคนตนโพธิ์สวนไมไผที่ยาวจะนําไปค้ําที่กิ่งตนโพธิ์ที่ โนมลงมาจากตน                

การค้ําตนโพธิ์ไมจําเปนจะตองเปนตนโพธิ์ที่อยูที่วัด สามารถค้ําตนใดก็ไดในปาก็ได หรือที่ใกลบานก็ได          

ตามความเชื่อของชาวกะเหรี่ยงนั้นเชื่อวาเปนการสรางความรมเย็นเหมือนน้ําที่หลอเลี้ยงตนโพธิ์           

ใหชุมช่ําอยูเสมอหรือเปนนัยวาหนารอนตนโพธิ์จะขาดน้ําแตเมื่อไดน้ําที่อยูในกระบอกไมไผก็จะทําให

ตนโพธิ์สามารถหลอเลี้ยงตน ใบ ใหอยูผานหนารอนนี้ไปไดเพราะชาวกะเหรี่ยงเชื่อวาตนโพธิ์เปนตนไม

ศักดิ์สิทธิ์จึงตองดูแลบรรพบุรุษจึงสรางความเชื่อนี้ข้ึน เมื่อเสร็จจากการค้ําโพธิ์แลวก็จะเปนการไหว

เจดียทราย ชาวบานจะนําทรายใสถังมาโรยเปนกองทรายขางตนโพธิ์ เมื่อพรอมผูประกอบพิธี (โบวคู)  

ก็จะสวดเปนภาษากะเหรี่ยงแลวนํากรวยดอกไม เทียนขี้ผ้ึง ปกที่เจดียทรายนั้นๆจะมีหลายกองก็ได 

หากมีคนรวมพิธีจํานวนมาก ตอจากนั้นก็นํากรวยดอกไมอีกชุดวางที่โคนตนโพธิ์ เปนอันเสร็จพิธี 

        หลังจากที่ทําพิธีค้ําโพธิ์และไหวเจดียทรายที่วัดเรียบรอยแลวนั้น ชาวบานก็จะเดินไปที่ทาน้ํา

หลังวัดที่มีสะพานขามแมน้ํารันตี เปนสะพานเล็กๆ เปนแคไมพาดขาม ชาวบานจะเดินแหไปที่สะพาน

พรอมๆกัน มีกลองยาว ฉาบ เกราะ ตีเปนจังหวะไปพรอมกับการเดินไป เมื่อไปถึงที่สะพานผูนําพิธี              

ก็จะสวดเปนภาษากะเหรี่ยงหลังจากนั้นก็จุดเทียนขี้ผ้ึงที่เตรียมมาแลวนําไปวางใกลๆสะพาน ชาวบาน             

สวนหนึ่งก็จะทําการลางสะพาน แลวกลาว “สาธุ” ดังๆพรอมกัน เปนอันเสร็จพิธี ตอจากนั้นก็แยกยาย

กันกลับบาน แตก็มีชาวบานสวนหนึ่งที่เดินเรี่ยไรเงินทําบุญตามบาน และเลนสาดน้ําสงกรานตไปดวย 

        การลางสะพานก็ไมจําเปนที่ตองเปนสะพานหลังวัด หากชาวกะเหรี่ยงคนใดใชสะพานใด                 

เปนประจําก็มักจะไปทําพิธีลางสะพานนั้น เพื่อเปนการขอขมาหรือเปนนัยวา เม่ือใชก็ตองดูแลรักษาสะพานนั้น

ดวย 
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ภาพประกอบ   95   เครื่องหอมเพื่อขอขมาพอแม 

 

ภาพประกอบ   96   พธิีขอขมาพอแมลวงลับไปแลว 
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ภาพประกอบ   97   พธิีขอขมาพอแมที่ยงัมีชีวิตอยู 
 

        ในชวงนี้บางครอบครัวก็จะทําพิธีขอขมาพอ แม โดยเตรียมดอกไม เทียนขี้ผ้ึง น้ําสะอาด           

ขมิ้นผง น้ําหอม เมื่อทุกคนในครอบครัวมาพรอมกันที่บานพอกับแมแลว ลูกชายคนโตจะนําสวด          

ขอขมาผีบานผีเรือนกอนหรือพอแมที่เสียชีวิตไปแลว โดยสวดขอขมาเปนภาษากะเหรี่ยงและจุดเทียน

ข้ีผ้ึงไวที่ขางฝาบาน ประพรมน้ําหอมที่ฝาบาน และรอจนเทียนขี้ผ้ึงดับ แลวจึงมาขอขมาพอแมที่ยังมี

ชีวิตอยู โดยปฏิบัติเชนเดียวกันสวดขอขมาเปนภาษากะเหรี่ยงจุดเทียนขี้ผ้ึงตั้งไวใกลๆตอจากนั้นเทน้ํา

ที่หลังมือแม แมใหพร เปนอันเสร็จพิธี และหลังจากนั้นใครที่เปนลูกในครอบครัวนั้นก็จะเทน้ําที่หลังมือ

พอแมเพื่อเปนการขอพรกับพอแมตนเองเชนกัน 

        ในตอนค่ําของวันสุดทาย เมื่อมีการตีเกราะเปนสัญญาณใหมาวัดแลว ชาวบานจะมีพิธี

ถวายตนผาปา โดยบานที่มีจิตศรัทธาจะหาของมาถวายพระ 4-5 หรือมากกวานั้นก็ได ทํารวมกันก็ได              

โดยจะเรียกวา “กะเตาะปวย” เปนเหมือนสังฆทาน จะมีการจัดของตางๆ ที่จะถวายพระโดยจะนํากาน

ไมไผมาเหลา แลวนําเงิน ขนม ลูกอม เทียน ลูกมะพราว กลวยเปนหวี ผา สมุด ปากกา ฯลฯ                

และของใชสอยที่เหมาะกับพระสงฆ มัดติดกับไมไผใหเปนชอรวมกัน แลววางลงในกะละมังหรือถาด

และเมื่อมาถึงวัดแลวชาวบานก็จะนําตนผาปาตามที่ไดรวบรวมกันมาเพื่อมาแหรอบวัด 3 รอบ          

และขณะเดียวกันก็จะมีการทําบุญดวยการนําเงินไปใสในบาตร (สโรไดย) จะมีผูอาวุโสคอยอนุโมทนา

ทานหนึ่ง และเมื่อมีใครมาใสก็จะตีกังสดาลอันเล็กและใหพร คนที่เห็นวามีคนมาทําบุญใสเงินลงไป         

ในบาตรก็จะพูดเสียงดังพรอมกันวา “สาธุ” โดยตามความเชื่อของชาวกะเหรี่ยงนิยมนําเหรียญ                   
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หรือธนบัตรของตนไปแตะคนรูจักตามที่ตองการ โดยความเชื่อวาชาติหนาจะมีโอกาสไดพบกันอีก    

เมื่อไดเวลามีการรวมตัวกันแลวก็จะมีการเดินเวียนรอบวัดทางขวามือ 3 รอบ โดยผูที่มีจิตศรัทธาที่ทํา

ตนผาปามานั้นจะทูนไวบนหัวจะเดินนําหนาขบวน สวนผูรวมงานก็จะเดินตาม ในชวงเดินแหรอบวัด   

3 รอบ วงชะพูชะอูก็จะเดินบรรเลงแหรอบวัดดวยเชนกัน โดยมีขะนวยเปนเครื่องดนตรีหลัก                

พรอมโหมงวายซึ่งนํามาเพียง 1 แผงขวามือ ทําเปนเชือกคลองคอ เจง จี วาเละเคาะ จี และตะโพว         

ทําเปนเชือกคลองคอ บรรเลงตลอด 3 รอบ 

 

 1.3 งานบุญเขาพรรษา (เกอหลุตะเคอว) 
 

         งานบุญเขาพรรษาถวายเทียนและสังฆทาน (โบวปะไนเตอ และ ชะอองชะโอ)พิธีกรรม             

ที่สําคัญคือ พระสงฆและชาวบานจะทําพิธีขอขมาและปวารณาเขาพรรษา และนําตนเทียนถวาย

พระสงฆในงานบุญเขาพรรษานั้นถือวามีความสําคัญสําหรับชาวกะเหรี่ยงที่นับถือพระพุทธศาสนา          

จะเริ่มจัดงานตั้งแต 13 ค่ํา ถึงแรม 1 ค่ํา เดือน 8 ตามปฏิทินสากลเชนกัน โดยพิธีกรรมสําคัญ                 

พิธีปวารณาเขาพรรษารวมกับพระสงฆ(เกอหลุตะเคอ)โดยวันเริ่มงานในชวงตอนค่ํา พิธีเจริญพระพุทธ

มนต ชาวบานแตละครอบครัวจะนําน้ํา 1 ขัน กอนหินสีขาว 7 ลูก ใบมะพราว 3 ใบ น้ําหอมจากไมจันท        

หรือแปงหอม ประพรมบานเรือน กอนหินวางไวบนหัวนอนและหิ้งบูชา ในโองน้ํารอบๆ บานในสวน               

เพื่อสะเดาะเคราะหพนจากการเจ็บปวย  และปองกันภัยอันตรายจากสิ่งตางๆ เชน ผีรายได                 

แตบางครอบครัวก็ไมเครงครัดมากไมทําก็ได หากบานใดมีผูเฒาผูแกก็จะมีการเตรียมอุปกรณเหลานี้

ครบตามความเชื่อ ครอบครัวใดเปนครอบครัวยุคใหมก็จะไมเครงครัดมาก แตจะเขารวมพิธีที่วัด

ตามปกติ 



 175 

        สวนกิจกรรมในตอนเชาจะมีการทําบุญตักบาตร รับศีล กรวดน้ํา ชวงบายชาวบานโดยเฉพาะ             

ผูมีอายุทําความสะอาดรอบๆ วัด  

 

 

ภาพประกอบ   98   ดอกขาวโพดสาํหรับไหวพระ (โพว เคอว) 
 

         ในชวงค่ํา จะมีพิธีที่สําคัญคือการทําพิธีปวารณาเขาพรรษา (เกอหลุตะเคอ) ซึ่งประกอบดวย       

หอดอกไม หมากพลู ยาเสน ไมไผชิ้นเล็กๆ 3 ชิ้น เทียน 3 เลม ดอกไม เชน ดอกขาวโพด(บือเคโพ)           

หรือดอกมะระกอ (โกวจี่โพ) เพื่อขอขมาพระพุทธ พระธรรม พระสงฆ พรอมกับการนําขี้ ผ้ึง(ขุว)                  

มาถวายพระสงฆเพื่อใหไดใชตลอดพรรษา การทําพิธีขอขมาพระรัตนตรัยกอนเขาพรรษานี้ผูอาวุโส 

หรือมัคทายก (โบวคู) จะเปนผูนําสวด โดยทุกคนจะจุดเทียนขณะสวดคําปวารณา เมื่อเสร็จแลวก็จะ

รวบรวมมาถวายพระสงฆเพื่อนําไปบูชาพระพุทธเจาที่ฐานบูชาพระพุทธรูปอีกครั้ง หลังจากนั้น           

มีการแสดง รําตง รําอะเยย  และเลนชะพูชะอู 
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ภาพประกอบ  99   รําอะเยยที่ลานวัด หลงัจากพิธทีี่วัดเสร็จเรียบรอยแลว 
 

         ชวงเชาอีกวันก็จะทําบุญตักบาตร กรวดน้ํา ผูนําหมูบานทั้งหมดจะมีขันในขันประกอบดวย

ดอกไมและเทียนขี้ผ้ึง ทําพิธีสวดมนตเปนภาษากะเหรี่ยง ภาษามอญ และบาลีบางสลับกับพระสงฆ 

เสร็จแลวแมบานก็เตรียมตักบาตร เร่ิมจากแมชี ผูนําชุมชน ผูอาวุโสตามลําดับ เปนอันเสร็จพิธีชวงเชา 

  

 ภาพประกอบ   100   การตักบาตรขาว (โลงหมี่) ชวงเชาของงานเขาพรรษา 2551 
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         งานบุญเขาพรรษานี้ จะมีคนนอกผูบานมารวมทําบุญและรวมถวายตนเทียนที่วัดดวย             

สวนชาวบานจะมีหนาที่คอยตอนรับคณะที่มาทําบุญ พรอมจัดการแสดง รําตง และวงชะพูชะอู            

ในงานทําบุญนี้และจัดวงชะพูชะอูแหเทียนรอบวัดกอนนําเทียนถวายพระสงฆที่วัด ชาวบานจะนํา

ส่ิงของมาถวายพระสงฆเพื่อใชสอยในชวงเขาพรรษาดวย 
 

 

ภาพประกอบ   101   การแหตนเทียน (ไกย เพีย) รอบวดั 3 รอบ กอนนําเทียนขึ้นถวายบนวัด 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ   102   การบรรเลงวงชะพชูะอูในขบวนแหเทียนรอบวัด 
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         วันที่สาม ชวงเชา รับศีล ตักบาตร สวดมนตในชวงค่ํา มีกิจกรรมเวียนรอบวัด โดยเวียน

ทางขวา  3 รอบมีการทูนตนผาปาหรือสังฆทานที่จะถวายพระไวบนศีรษะ แลวแตวาครอบครัวใด            

จะรวมทําบุญและจะมีการเลนดนตรีแหจนครบ 3 รอบแลวคอยขึ้นวัดกรวดน้ํา ในตอนเย็นมีการทําบุญ                  

โดยใหชาวบานรวมกันทําบุญดวยเงินใสบาตรที่ตั้งไว (สโรไดย) ใหชาวบานไดมาใสพรอมใหพรแกผูให

และผูที่จะนําเงินมาใสบาตรนั้นสามารถแตะกับทุกคนที่ตองการ โดยมีความเชื่อวาชาติหนาหรือภพ

ตอๆ ไปจะไดมาเจอกันอีก จากนั้นชาวบานก็จะขึ้นวัดเพื่อทําพิธีถวายตนผาปาใหพระสงฆตอไป             

แลวกรวดน้ํารวมกัน   

 

1.4 พิธีผูกขอมือเดือนเกา (ไขจูหลาเขาะวฺ) 
 

        เปนประเพณีผูกขอมือเพื่อเรียกขวัญใหกําลังใจ เปนพิธีที่มีความสําคัญและมีความหมาย              

ตอชาวกะเหรี่ยงมาก เพราะถือเปนการเรียกขวัญของชาวกะเหรี่ยงใหกลับมาอยูกับเนื้อกับตัว             

ความเชื่อเร่ืองขวัญหรือวีหลาเขาะวฺนี้ ชาวกะเหรี่ยงเชื่อวาขวัญสามารถออกจากรางกายเราไดหลาย

กรณี เชน เจอเหตุการณตกใจ หรือพบกับส่ิงอันตราย ทําใหจิต ขวัญหรือ วีหลาเขาะวฺนั้น ออกจาก

รางกายไปอยูในที่ตางๆ ทําใหเจาของขวัญนั้นเจ็บปวยดังนั้นในหนึ่งรอบปจะมีการทําพิธีเรียกขวัญ

กลับมาอยูกับเจาของขวัญ เพื่อใหมีกําลังใจในการที่จะดําเนินชีวิตตอไป ในอดีตทุกคนในครอบครัว

จะตองทําพิธีและทํากันในเฉพาะครอบครัวเทานั้น โดยมีหัวหนาครอบครัวเปนผูทําพิธีและสมาชิก            

ที่เปนผูหญิงตองกลับมาบานเพื่อรวมพิธีกรรมนี้เพราะผูหญิงมีบทบาทสําคัญในการสืบทอดพิธีกรรมนี้  

  

 ตํานานเรื่องพิธีผูกขอมือ 

        ผูกขอมือเดือนเกานั้นมีประวัติความเปนมาวา แตเดิมสมัยบรรพบุรุษชาวโผลง(ซู) มีเชื้อสาย

จากชาวมองโกเลีย ซึ่งอาศัยอยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของเทือกเขาปารมีย (อยูในประเทศจีน

ปจจุบัน) ตอมาประชาชน จึงไดอพยพมาทางใตของทะเลทรายโกบีจนถึงลุมแมน้ําแยงซีเกียงประมาณ                

กอนศักราชสองพันหกรอยกวาป  

        บรรพบุรุษของโผลวงฺ ไดอพยพขามทะเลทรายโกบี ตอนนั้นไดรับความทุกขทรมานมากจาก

ความอดอยากหิวโหย และโรคภัยไขเจ็บทั้งกายและใจจากธรรมชาติอยางแสนสาหัสทําใหขวัญหนีดีฝอ      

ผูนําชนเผาตอนนั้นชื่อวา “พูปงถูกอ” แปลวาบานเต็มโลก จึงไดรวบรวมเอาลูกหลานทําการเรียกขวัญ
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ผูกขอมือดวยดายขาว ซึ่งตรงกับฤดูฝนในเวลานั้น โดยมีจุดประสงคใหขวัญและกําลังใจกลับคืนมาอยู

กับเนื้อกับตัว และใหพนจากโรคภัยไขเจ็บ ตลอดจนดายที่ผูกขอมือนั้นเปนสัญลักษณใหรูวา จงมีความ

สามัคคีกัน จึงทําใหเกิดประเพณีผูกขอมือเดือนเกาของชนเผาและยึดถือปฏิบัติสืบตอกันมาทุกป                

(เบญจมาศ  ชุมวรฐายี และคณะ. 2546: 92) ความอีกประการหนึ่งที่ทําใหเกิดพิธีเรียกวีหลานั้นก็คือ 

ในชวงเดือนสิงหาคม มักเกิดน้ําหลากทวมพื้นที่ลุมตางๆ ทําใหการเดินทางไปมาไมสะดวก ซึ่งมีสภาพ

คลายคลึงกับเหตุการณอุทกภัยที่เกิดขึ้นกับบรรพบุรุษของชาวกะเหรี่ยง และยังมีความหมายในฐานะ

ของพิธีกรรมที่เกี่ยวของกับชีวิตคน ซึ่งผานเหตุการณยากลําบากที่สุดในรอบปของการทํามาหากิน         

คร้ังสุดทาย (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542: 93 )  

        ซึ่งคลายกับอีกตํานานหนึ่งที่กลาวถึง การเริ่มมีการผูกขอมือวามีมาแตครั้งที่ชาวกะเหรี่ยง

อพยพมาจากดินแดน”ดินแดนใตกลุมดาวชาง(ซาเกอชองพองพองลา)” หรือเรียกกันอีกอยางหนึ่งวา                

“ที่ฉิมีหยั่ว (Htee Hset Met Ywa:ลําน้ําทรายไหล)” ในการอพยพครั้งนั้นชาวกะเหรี่ยงไดอพยพลงมา

ทางใตตามลําน้ําสายตางๆ และประสบกับอุทกภัยอยางหนักน้ําไดพัดพาชาวกะเหรี่ยงกระจัดกระจาย

ไปตามที่ตางๆ และในระหวางการอพยพนั้นตายายคูหนึ่งเห็นวาบรรดาลูกหลานที่อพยพตามกันมานั้น

ตางประสบกับความทุกขยากลําบากแสนสาหัสไมอยากอพยพตอไปบางก็แยกยายกันอพยพไป

เสนทางอื่น จึงคิดหาวิธีใหบรรดาลูกหลานที่พลัดหลงกันนั้นไดรับรูความเปนเครือญาติและเผาพันธุ 

ของกะเหรี่ยง ซึ่งภาวะเชนนั้นมีสมบัติติดตัวก็เพียงดายดิบที่ใชสําหรับทอผา ตากับยายจงึนาํดายดบิมา          

ผูกขอมือบรรดาลูกหลานทุกคนเผื่อวาเมื่อพลัดหลงกันจะไดตระหนักถึงความเปนเครือญาติ            

และเผาพันธุ กะเหรี่ยงที่อพยพมาพรอมกันนั้นไดเห็นตากับยายผูกขอมือลูกหลานก็เอาอยาง จึงนําเอา            

ดายดิบมาผูกขอมือใหกับสมาชิกในสายตระกูลของตนเอง โดยแตละสายตระกูลมีสีดายที่แตกตางกัน 

ปจจุบันชาวกะเหรี่ยงจึงตองผูกขอมือเพื่อแสดงความเปนญาติแสดงความเปนเผาพันธุกะเหรี่ยง               

(พระไทร ไทรสังขชวาลิน.  2549: 110 – 111)  

        ตํานานนี้ตรงกับปจจุบันที่แตละครอบครัวจะผูกขอมือใหสมาชิกที่อยูในครอบครัวเดียวกัน              

ซึ่งปจจุบันนี้ก็มีการผูกขอมือ 2 แบบ คือ  

 

 1. ผูกขอมือแบบดั้งเดิม คือผูกกันเองในครอบครัว ลูกอยูที่ไหนก็กลับมาใหพอแมผูกให          

แตตองอยูในชวงเดือนเกาจะไดกลับมาเจอหนากัน หมูบานกองมองทะหรือหมูบานอื่นก็ยังทําแบบนี้อยู 
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2. เนื่องจากการจัดระบบการปกครองทองถิ่นเขาไปมีสวนรวม การอนุรักษประเพณีดั้งเดิม              

จึงสรางงานขึ้นมาใหเปนพิธีที่ใหญข้ึนมีศูนยกลางในการจัดงาน พิธีการแลวก็เปนเรื่องดี และนําดนตรี

เขาไปรวมในงานอยางเหมาะสม 

 

ภาพประกอบ   103   พิธีผูกขอมือประจําป จัดโดยวัดศรีสุวรรณ อําเภอสังขละบุรีเปนเจาภาพ 
 

        ประเพณีผูกขอมือนั้นไดมีการเติบโตขยายตัวขึ้นตามสังคมเพื่อใหประเพณีคงอยู                 

โดยหมุนเวียนกันไป แตละหมูบานเพื่อเปนเจาภาพ ซึ่งชาวบานก็ไมรองานใหญผูกในครอบครัวกันเอง  

       พิธีกรรมเรียกขวัญประจําป (หลาเขาะคัยจู) อยางเปนทางการนี้มีจุดมุงหมายเชนเดียวกับ

พิธีกรรมเรียกขวัญที่ไมเปนทางการ การจัดพิธีผูกขอมือนี้จะใชเวลาดวยกัน 2 วัน แตกิจกรรมหลัก คือ 

พิธีกรรมผูกขอมือเจาของขวัญมี พระภิกษุ สามเณร และคนในชุมชนทั่วไปรวมงาน ใชวัดเปนสถานที่

ประกอบพิธีกรรม อุปกรณที่ใชในการประกอบพิธีกรรมไดแก 

 1. อุปกรณเรียกขวัญประกอบดวยไมพาย บันได ขาไฟ ภาชนะใสอุปกรณผูกขอมือ  

 2. อุปกรณสําหรับผูกขอมือประกอบดวยดายดิบ และมดี 

 3. อุปกรณสําหรับใหขวัญประกอบดวย ออย  กลวย มะพราว ขาวแดง ขางเหนียวหอ      

ขาวสุก น้ํา เงิน ดอกไม ฯลฯ 



 181 

 

ภาพประกอบ   104   อุปกรณสําหรับผูกขอมือ 

 

 ส่ิงที่นํามาใชประกอบในพิธีนั้นลวนมีความหมาย ซึ่งสิ่งที่สําคัญมีอยู 7 อยางคือ  

 - กลวยน้ําหวา  (ซากุยซา) มีความหมายวา  ชาวกะเหรี่ยงตองอยูอยางกลวย                  

เกาะกลุมกันใหดีเรียบรอยเรียงรายเหมือนเครือกลวยเปนที่นาสนใจ ใครเห็นก็อยากรักใครชื่นชม 

 - ขาวเหนียว (หมี่อาย) มีความหมายวาชาวกะเหรี่ยงตองอยูอยางขาวเหนียวหอ            

เกาะกลุมกันใหเหนียวแนน เหนียวเหมือนขาวเหนียวจะอยูที่ไหนก็ไมแตกแยก 

 - ขาวสวยปน (หมี่ทองดู)มีความหมายวา ชาวกะเหรี่ยงตองอยูอยางขาวสวยปน         

มีประโยชนตอมวลมนุษยเมื่อไดทานก็อ่ิมมีแรง ซื้อสัตย บริสุทธิ์ ขาวสะอาด อยูกันอยางมีความสามัคคี

เหมือนขาวปนเปนกอนเดียวกัน 

 - ดอกเข็มลาย (โพววี่)มีความหมายวาดอกเข็มลายเปนพืชตระกูลที่มีรากแข็งแรง 

ทนทานตอแดดและฝน  ๆ ไมวาจะปลูกที่ใดก็ ข้ึนไดทุกที่ ตายยาก  มีกิ่งกานแผกระจายไปทั่ว              

สมแกการเปนพืชตระกูลสูง 

 - ดายขาว (ลูอ่ัว) มีความหมายวา ชาวกะเหรี่ยงตองอยูอยางดาย เปนคนออนชอย             

อายุมั่นขวัญยืน อายุยืนยาวเหมือนดาย ดานเสนเดียวเราสามารถดึงขาดได แตถามารวมกันหลายๆ 

เสนแลวไมสามารถดึงขาดได ดังเสนดายที่พันกันอยูเปนกลุมเปนกอน 
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 - น้ํา (ที่) มีความหมายวา ชีวิตชาวกะเหรี่ยงตองอยูอยางน้ํา ใสสะอาด บริสุทธิ์ ซื่อสัตย 

เยือกเย็น เปนสิ่งที่ใคร ไดดื่มแลวชื่นใจ 

 - ออย (ชีพู) มีความหมายวา ความเจริญกาวหนา ตองทําอยางออย จากปลองหนึ่งขึ้น

ไปอีกปลองหนึ่งจนกวาจะสูงสุด และเปนแบบอยางในการพัฒนาชีวิต ตองพัฒนาไปตามขั้นตอน           

(พระไทร ไทรสังขชวาลลิน.  2549:  112) 

 

ภาพประกอบ   105   พิธีผูกขอมือ เดือนเกา ที่วัดศรีสุวรรณ 

 

        ผูประกอบพิธีกรรมคือ มัคทายกหรือตะกาเกีย โดยแบงหนาที่เปนผูนําพิธีกรรม คือ โบวคู                

ซึ่งเปนผูทําหนาที่เคาะขอบกระดงสําหรับใสอุปกรณผูกขอมือ ผูเขารวมพิธีเปนสมาชิกในชุมชน         

จะแตงกายโดยสวมชุดประจําเผา คือ ผูชายสวมเสื้อกะเหรี่ยงสีแดงทับเสื้อเชิ้ตสีขาวแขนยาง นุงโสรง 

สวนผูหญิงที่ยังไมไดแตงงานสวมชุดกะเหรี่ยงสีขาว ผูหญิงที่แตงงานแลวสวมเสื้อกะเหรี่ยงหลากสี           

นุงผาถุงทอดวยผาลายกะเหรี่ยง 

        แตกิจกรรมนั้นไดเร่ิมต้ังแตกอนวันงาน โดยเวลากลางวันของวันแรก มีการแบงหนาที่กัน          

เพื่อเตรียมอุปกรณตางๆที่ตองใชในพิธีกรรม เชน คนหนุมสาวในชุมชนไปตัดหญาใบไผแลวมาชวยกัน

หอขาวเหนียวเพื่อนําไปตมเปนขาวหอ ในขณะที่บางสวนนึ่งขาวเหนียว คั่วงา แลวเอามาตํา                     
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ดวยครกกระเดื่องใหเปนขาวแดกงาสําหรับใชในพิธีกรรม เมื่อถึงรุงขึ้นพิธีกรรมเริ่มข้ึนในชวงเชา

หลังจากทุกคนรับประทานอาหารเชาแลว คนในชุมชนเริ่มทยอยขึ้นบนศาลาวัด และนําอุปกรณที่ใช         

ในพิธีกรรมมาวาง เมื่อถึงเวลาที่เหมาะสมผูนําพิธีกรรม(โบวคู) เร่ิมสวดปรูหลา (คําเรียกขวัญ)               

พรอมกับผูประกอบพิธีเร่ิมดุทูหลา (เคาะขอบกระดงอยางเปนจังหวะ) และขณะเดียวกันพระภิกษุ             

และสามเณรนั่งเอามือแตะ ขอบกระดง สวนนักดนตรีและนักรองเริ่มรองเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับ           

การผูกขอมือควบคูกันไป เมื่อดุทูหลาเสร็จแลวผูประกอบพิธีกรรมก็ชวยกันผูกขอมือใหแกพระภิกษุ 

สามเณร ดวยการหยิบดายดิบจุมน้ํากอนผูกใชดายดิบกวาดขอมือยอนขึ้นไปทางแขนสามครั้ง               

พรอมทั้งสวดคําเรียกขวัญที่มีชื่อของพระภิกษุและสามเณร เอาดายดิบพันขอมือสามรอบแลวผูก                         

เมื่อผูกขอมือแลวผูนําพิธีหยิบของกินและดอกไมอยางละเล็กละนอยวางบนศรีษะหรือบนไหล              

หรือใสมือตามแตกรณี (สําหรับพระภิกษุ สามเณร จะวางไวบนมือ) เพื่อใหขวัญกินตอจากนั้นผูนํา

พิธีกรรมเร่ิมผูกขอมือใหกับผูประกอบพิธีกรรมและผูเขารวมพิธีกรรมคนอื่นๆผูรับการผูกขอมือเรียบรอย

แลวก็ชวยกันผูกขอมือใหแกผูเขารวมพิธีกรรมคนอื่นๆตอไป(โกวิท  แกวสุวรรณ, 2542: 98 – 99)          

มีคําเรียกขวัญดังนี้ 

    “ปรูฯหลาเงไถยเงไถยเงไถย เงไถยโอเดพา เงไถยโอเดภี่ เงไถยโอเดผูโอโคลวไชหมี่ โอจะ

มองฆ่ีย   โอซวัคูฆี่ย โอหลุงไทฆี่ย เนพรอืสุฆี่ย เนเหฆอะสุฆี่ย เนนองโลฆี่ย เนนองโคลฆี่ย 

    ปรูฯหลาเงไถยเงไถยเงไถย โอเลอเกงยเผอโหย เงไถยโอเลอหฆองเผอโหย เงไถยยอองชี่พุ เง

ไถยออกสะกุย เงไถยอองหมี ่เงไถยอองไอย เงไถยอองโผลซา เงไถยอองคูถี่ย เงไถยอองเนถี่ย                   

เงไถยอองหมีสิ่ เงไถยอองหมี่ถุง ปรูฯ หลา เงไถย เงไถย เงไถย” มีความหมายดงันี ้

        “ปรูฯ ขวัญกลับมา กลับมา กลับมา อยูกับแม กลับมาอยูกับพอ กลับมาอยูกับยาย กลับมา

อยูกับตาอยาไปอยูที่ตนโคลวไช อยาไปอยูที่ตนจะมอง อยาไปอยูที่ปาชา อยาไปอยูที่เก็บกระดูก         

ปรูฯขวัญกลับมา กลับมา กลับมา กลับมา อยูบนบานนี้ กลับมาอยูที่บันไดบานนี้ กลับมากินออย 

กลับมา กินกลวย กลับมากินขาว กลับมากินขาวเหนียว กลับมากินมะพราว กลับมากินเผือก กลับมา

กินมัน กลับมากินขาวแดกงา กลับมากินขาวหอ ปรู ฯ ขวัญ กลับมา กลับมา กลับมาฯ” 

 

        คําเรียกขวัญนี้ เปนตัวอยางคําเรียกขวัญที่ใชในพิธีกรรมแตความจริงแลว คําเรียกขวัญนี้        

ยังมีบทที่ใชเฉพาะงาน หากเปนเรียกขวัญในบุคคลก็เอยชื่อเจาของขวัญอยูในคําสวดดวยหรือ               
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หากเรียกขวัญเปนหมูคณะก็ใชคําสวดแบบกลางๆไม เจาะจงชื่อผู ใด  แตจะบอกใหมารวม                         

ใ น ง านหลั ง จ า ก เ ส ร็ จ พิ ธี เ รี ย ก ข วัญแล ว  นั ก ดนต รี ก็ ผ ลั ด เ ปลี่ ย น กั น เ ล น ดนต รี ต อ ไ ป                         

(จรัญ  กาญจณประดิษฐ.  2547: 248 - 219) 

        สวนคําวา ปรูฯที่ชาวกะเหรี่ยงใช ข้ึนตนเรียกขวัญนั้น กลาวกันวาเปนคําที่ “ตมิภิกษุ             

(ผูตาไมย)” ซึ่งเปนพระภิกษุรูปแรกที่มีเชื้อสายกะเหรี่ยงเปนผูวิสัชชนาขอปุจฉาคาถา “พฺรูหิ มงฺคล

มุตฺตมํ”อานเปนสําเนียงสวดตามแบบกะเหรี่ยง คือ “ปรือระไฮย มองเกี่ยเหลียะเมาะวฺตะมุง” ซึ่งเปน     

บทขัดคาถา (คาถานํา) มูลเหตุของบทสวดมงคลสูตรในพระไตยปฎก เมื่อครั้งที่ผูตาไมยขอบวช             

เปนภิกษุในพระพุทธศาสนาและจัดวิธีการเรียกวีหลา (ขวัญ) ใหเปนระเบียบแบบแผนดวยการนําคาถา                  

พฺรูหิ มงฺคลมุตฺตม) ซึ่งบทคาถานําในวรรคที่ 4 ของบทสวดมูลเหตุของมงคลสูตร หมายถึง ”จงกลาว

มงคลสูงสุดที่ยังความเจริญงอกงามใหเกิดแกมนุษยทั้งปวงเถิด”โดยยอแตเพียงคําวา“ปรู”ที่หมายถึง

ความงอกงามเทานั้น (โกวิท  แกวสุวรรณ. 2542: 117) 

        หลังจากพิธีกรรมบนศาลาวัดเสร็จเรียบรอย ก็จะเปนการแสดงดนตรีกะเหรี่ยง ทั้ง นาเดงฺ     

เมตารี่ และวงชะพูชะอู งานผูกขอมือที่วัดศรีสุวรรณนี้ มีการแสดงรําอะเยยหลายชุด แสดงโดยเด็ก         

และผูใหญ และรวบรวมนักดนตรีจากตําบลไลโวมารวมบรรเลงในงานบุญครั้งนี้ดวย 
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ภาพประกอบ   106  วงชะพชูะอูและรําอะเยยจากสามแยกดานเจดีย ณ วัดศรีสุวรรณ ในงานผกูขอมือ 
 

 

 1.5 งานบุญออกพรรษา (ตะเคอวเปอะว) 
 

        งานบุญออกพรรษาเปนงานบุญที่มีความสําคัญอีกงานหนึ่งของชาวกะเหรี่ยง ในงานบุญ         

ออกพรรษานี้ ชาวบานจะเตรียมงานตอนรับคณะกฐินที่มาทําบุญทอดกฐินที่วัดกองมองทะ ซึ่งในป 

2551 นี้ คุณยายนวลจันทร  นวลสุวรรณ มีจิตศรัทธาถวายผากฐินที่วัดกองมองทะในวันเสารที่              

25 ตุลาคม 2551 
 

 

ภาพประกอบ   107    การเตรียมงานกฐนิ 
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ภาพประกอบ   108   อุปกรณในงานกฐนิที่ทางวัดกองมองทะเตรียม 
 

        กอนวันงานชาวบานจะชวยกันจัดสถานที่เพื่อประกอบพิธีที่ศาลาวัด และอุปกรณตางๆ

พรอมทั้งกฐินสงเคราะห และผาปาหางกฐิน นอกจากนั้นชาวบานจะเตรียมเวทีสําหรับการแสดงตางๆ          

เพื่อแสดงในวันงาน 

        พิธีกรรมที่สําคัญคือ การไหวเจดียไฟ (กลุงมี) ซึ่งถือเปนการไหวเพื่อสะเดาะเคราะห                  

ในตอนกลางคืน ในชวงกลางวันมีการตักบาตร ทําบุญ แลวเพิ่มการทําแพใสขนมตม  กลวย  ออย 

แตงโม ผลไม ดอกไม ลอยไปในน้ํา (บุงสะกุงที่) แพไปติดที่ไหนผูคนก็กินขนมพืชพรรณหรืออาหารนั้น

ไดเปนการบังสุกุลเพื่อบูชาเทพแหงสายน้ําผูมีพระคุณดวย  สวนแพอีกอันหนึ่งจะวางบนดิน                 

ถวายแก ซงทะรีหรือพระธรณี (บุงสะกุงคุง)  

        วันแรกของงาน ข้ึน 13 ค่ํา ชวงเชา ชาวบานทุกคนชวยทําความสะอาดวัด แลวกั้นเสาไมไผ

รอบๆศาลาวัด ทั้งหมด 8 เสา สําหรับ 8 ทิศ มีชื่อเรียกวา สะนะสะรอยเทิ้ง เพื่อใหเปนบริเวณสําหรับ                

พระเทศน เสาประกอบดวยตนกลวย ตนออย ดอกไม ไมไผสานเปนแผนมัดติดกับทุกเสา ทําเพื่อ

ปองกันสิ่งรายผีรายเขามารบกวนพื้นที่ฟงเทศน รอบๆศาลาจะปกประดับดวยใบสะนูลา 1,000 ใบ           

ใบสะเด่ิงลา 1,000 ใบ ดอกไม 1,000 ดอก เทียน 1,000 เลม ใบพลูมวน 1,000 มวน โดยมีขันน้ํามนต

ประกอบดวย น้ํา กอนหินเล็กๆ 7 กอน น้ําหอม  ฝนจากไม หรือแปงหอมขมิ้นผง ฝกสมปอย                  

ยอดมะพราว กิ่งยอดไม ดอกไมตั้งไวบูชาพระสงฆ 
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        ชวงค่ํา รับศีล สวดมนต นําน้ํามนตกลับบาน นํากอนหินใสยุงขาวสาร ซึ่งชาวกะเหรีย่งเชือ่วา

จะทําใหเกิดความอุดมสมบูรณ มีโชคลาภ และปองกันผีราย  

        วันที่สอง รับศีล พระสวดภาษาบาลี แตออกเสียงสําเนียงภาษากะเหรี่ยงเมื่อฟงพระสวด

เสร็จเจาอาวาสนัดหมายเวลาและการประกอบพิธีพรุงนี้เชา หลังจากนั้นชมการแสดงของชาวกะเหรี่ยง            

เชน รําตง รําอะเยย การบรรเลงนาเดงฺ กวยเจาะ 

        วันที่สาม รับศีล ใสบาตร ชวงสายตั้งขบวนแหกฐินรอบศาลาวัด 3 รอบกอนเขาประกอบพิธี

ถวายผากฐินในศาลา ขบวนแหนําดวยกลองยาวจากทางเจาภาพ ตอดวยผากฐิน และขบวน                      

ชะพูชะอูรวมในขบวนแห พรอมทั้งชาวบานกองมองทะ 

 

 

ภาพประกอบ   109    ขบวนแหในงานทอดกฐิน 
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ภาพประกอบ   110  ขบวนวงชะพูชะอูในงานทอดกฐนิ 

 

        เมื่อเสร็จในชวงแหแลว ทุกคนเขาในศาลาเพื่อประกอบพิธีทางศาสนาตอไป ไหวพระ              

และกรวดน้ํา เปนอันเสร็จพิธี 
 

2. หนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

        บทบาทหนาที่ของวงชะพูชะอู ชาวกะเหรี่ยงที่มีในปจจุบัน สามารถ สรุปได 2 บทบาท คือ  

 2.1 หนาที่ในการประกอบการแสดงเปนหนาที่หลักของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรม               

ของชาวกะเหรี่ยง ซึ่งจะมีการบรรเลงวงชะพูชะอูประกอบการแสดงชาวกะเหรี่ยง เชน การรําตง            

การรําอะเยย และกวยเจาะ  
 

2.1.1  รําตง 
ก. ประวัติความเปนมา 
        รําตง หรือภาษากะเหรี่ยงเรียกวา เทอ ลี โตว เปนนาฏศิลปที่เปนเอกลักษณทางชาติพันธุ             

ของชาวกะเหรี่ยง ในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงนั้นมีหลายตงหรือหลายชุด แตตงมูหละนี้ เปนรําตงเฉพาะ

ของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว 
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        “ตง” หรือ “โตว” หมายถึง การรํา ชาวกะเหรี่ยงมีการรําหลายตง นั่นหมายถึงมีหลายชุด              

เชน ตงมูหละ ตงมิซา ตงกะแชะ การรําตงมูหละของชาวกะเหรี่ยงมีมาแตดั้งเดิมเชื่อกันวามีมานานกวา 

200 ป คําวา ตงมูหละ เปนคําโบราณ สวนคําวา ตงมิซา เปนคําใหม แตหมายถึง การแสดงชุดเดียวกัน 

ตงมิซามักใชผูอาวุโสแสดงแตการแสดงทั้งสองใชคนรําเปนหญิงลวนเชนกัน  

        ตงมูหละ คือ รําที่เปนมรดกของชาวบานกองมองทะที่ไดสืบทอดกันมาหลายชั่วอายุคน            

มูหละ หรือ “มูละ” หมายถึง ดั้งเดิม รากฐาน (นายอภิชาติ  เสตะพันธ.  2550:  สัมภาษณ) ปจจุบัน

ผูหญิงชาวกะเหรี่ยงยังคงสามารถรําตงมูหละนี้ไดและมักจะแสดงในงานบุญตางๆอยู เสมอ                

รําตงมูหละนี้คนรําจะตองรําไปพรอมกับการรองเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนาความเชื่อรวมถึง

ประเพณีของชาวกะเหรี่ยง เนื้อหาของเพลงเปนของเกาที่ไมทราบประวัติความเปนมา มีหลายวรรค                     

แตดวยการถายทอดแบบมุขปาฐะทําใหเนื้อรองบางสวนสูญหายไป แตปจจุบันชาวบานกองมองทะได

พยายามรักษาและรวบรวมไว  

        ตงมูหละ เปนรําตงของชาวกะเหรี่ยงตําบลไลโวแทๆ ไมปรากฏรําตงมูหละนี้ในตําบลอื่นและ            

เชื่อวาหมูบานกองมองทะเปนผูสืบทอดกันมายาวนานตงมูหละเกิดขึ้นที่ตําบลไลโว เพราะเปน            

ภาษามอญในยุค พุเดโก ซึ่งเปนภาษาโบราณศัพท เกาแกนาจะมีที่มาจากปองผะเล (ปรังเผล)           

มีทํานองเดียวซ้ํากลับไปกลับมา แตมีเนื้อรองสอดแทรกเนื้อหาตางๆ หลายเรื่องหลายตอนเปนมรดก

สืบทอดกันมาหลายชั่วอายุคนมากกวารอยป ปจจุบันผูหญิงชาวกะเหรี่ยงยังคงสามารถรําตงมูหละนี้

และรองไปพรอมกับการรําไดอยางคลองแคลวและชํานาญ นอกจากนี้เนื้อหา เนื้อรองหลายวรรคหลาย

ตอนในปจจุบันที่หมูบานกองมองทะจําไดยังคงมีการถายทอดใหลูกหลานตอไป             
 

ข. รูปแบบการแสดง 

        ในการแสดงจะใชผูแสดง 16 คน หรือนอยกวา 16 ก็ไดแตตองเปนจํานวนคู ตั้งแถว แถวละ                 

4 คน ใชนักแสดงหญิงลวน คนรําตองรองเพลงไปพรอมกับการรําตง โดยจะมีวงชะพูชะอูคอยบรรเลง

รับ - สง ทํานองเพลงเปนชวงๆ และมีการแปลแถวเปนวงกลม เดินสลับกัน จับกลุมกัน การแสดงมักจะ

แสดงที่ลานกวางๆ เชน ลานวัดซึ่งเปนลานกิจกรรม ผูชมจะยืนดูรอบ นักดนตรีตั้งวงหันหนาเขาหาผู

แสดงดังนี้  
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            คนรํา 16 คน  

หันหนาเขาหาวงชะพูชะอู 

 

 

 

 

 

ภาพประกอบ   111   ผัง การรําตงมูหละ 

 

ค. การแตงกาย  

        ผูแสดงรําตง จะแตงกายชุดประจําเผามี 2 แบบ คือ ชุดกะเหรี่ยงที่แตงงานแลว กับแบบที่ยัง

ไมไดแตงงาน สามารถรําดวยกันได แตจะใหคนที่แตงงานแลวหรือผูอาวุโสอยูดานหนา สวนเด็กสาวๆ        

ที่ยังไมไดแตงงานรําอยูดานหลัง   

 

ภาพประกอบ   112   การแสดงรําตงมูหละของชาวกะเหรี่ยง  
 

                 วงชะพูชะอู หันหนาเขาหาคนรํา 
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ง. โอกาสที่ใชแสดง 

        รําตงเปนการแสดงที่ชาวกะเหรี่ยงมีความภาคภูมิใจมาก จึงมักแสดงในงานประเพณี                     

ที่มีจุดประสงคเพื่ออนุรักษวัฒนธรรมเปนหลัก และเพื่อความบันเทิงเปนรอง การแสดงรําตงจะแสดง          

ในโอกาสตางๆที่มีการจัดกิจกรรมตามประเพณีในรอบปของหมูบาน เชน งานเขาพรรษา ออกพรรษา 

สงกรานต ผูกขอมือเดือนเกา เปนตน นอกจากนี้ยังแสดงเมื่อมีแขกมาเยี่ยมชมหมูบาน หรือผูที่มา

ศึกษาวัฒนธรรมประเพณี  
 

จ. ดนตรีที่ใชประกอบการแสดง 

        สมัยโบราณใชเครื่องดนตรีประกอบเพียงไมกี่ชิ้น คือ โปว วาเละเคาะ จี เทานั้นก็แสดงได               

เพราะเนื้อหาสาระของการรําตงอยูที่ เนื้อหาของเพลงรองที่คนรําตองรองไปพรอมกับการรํา                 

ในสมัยปจจุบันมีการคลี่คลายมากขึ้น คือ สามารถนําวงชะพูชะอูวงเล็กมาบรรเลงประกอบการรําตงได

เชนกัน เนื่องจากความสามารถของนักดนตรีที่มีมากขึ้น สามารถบรรเลงดนทํานองไปพรอมกันทํานอง

รองเพลงของการรําตงได จังหวะของการรําตงจะชา รําตามจังหวะการรองเพลง สวนเนื้อหา                 

ของบทเพลงเกี่ยวกับประวัติชนเผา เร่ืองพุทธศาสนา เร่ืองจารีตประเพณี 
 

 2.1.2 รําอะเยย 
 

ก. ประวัติความเปนมา 

         รําอะเยยนั้นชาวกะเหรี่ยงไดรับอิทธิพลมาจากชาวมอญ และพมา ซึ่งเปนกลุมชาติพันธุที่มี

ความใกลชิดกัน มิใชการแสดงของชาวกะเหรี่ยงโดยแท แตยังนิยมเลนในหมูชาวกะเหรี่ยงยังคงการ

แตงกายที่คลายกับการแตงกายของชาวมอญ อีกทั้งอากัปกริยา อาการในการแสดงนั้นคลายกับ               

การแสดงของมอญอีกดวย  
 

ข. รูปแบบการแสดง 

        รําอะเยยมีทั้งรําเดี่ยว รําคู รําเปนหมูคณะ มีจังหวะชาและจังหวะเร็ว โดยปกติจะแสดง              

บนเวที แตหากไมมีเวทีก็แสดงบริเวณลานกวางก็ไดไมมีการแปลแถว นักแสดงชายและหญิงมีทารํา

เหมือนกัน และแตกตางกันบางทารําเทานั้น มีวงชะพูชะอูคอยบรรเลง รับ – สง ทั้งยังมีคนรองคอยรอง

เปนหลักสวนนักแสดงรองไปพรอมกับแสดงทารําดวย  
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                                 ภาพประกอบ   113   การแตงกายรําอะเยย 
 

ค. การแตงกาย  

        การแตงกายของรําอะเยยจะแตงกายมีสีสันสดใส สวยงาม อยางมอญและพมา บางครั้ง            

ก็แตงชุดชนเผากะเหรี่ยงที่มีสีสันตางๆ ก็สามารถรําไดเชนกัน นักแสดงชาย หญิงแตงกายแตกตางกัน

แตเปนไปในแนวทางเดียวกันคือคลายการแสดงของมอญ  
 

                  

                 ภาพประกอบ   114   การแตงกายรําอะเยยของผูหญิง 
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ภาพประกอบ   115   การแตงกายรําอะเยยของผูชาย 

 

ง. โอกาสที่ใชแสดง 

        รําอะเยยมีความหลากหลายในเรื่องเพลง และการแตงกาย ทําใหผูชมเกิดความสนใจ              

จึงนิยมนํามาแสดงในงานตางๆ มากกวารําตง และกวยเจาะ รําอะเยยมักแสดงในงานงานประเพณีที่มี

จุดประสงคเพื่อความบันเทิงเปนหลัก รําอะเยยจะแสดงในโอกาสตางๆที่มีการจัดกิจกรรมตามประเพณี

ในรอบปของหมูบาน เชน งานเขาพรรษา ออกพรรษา สงกรานต ผูกขอมือเดือนเกา เปนตน นอกจากนี้

ยังแสดงเมื่อมีแขกมาเยี่ยมชมหมูบาน หรือผูที่มาศึกษาวัฒนธรรมประเพณี  

 

จ. ดนตรีที่ใชประกอบการแสดง 

        ทํานองเพลงรําอะเยยของแตละหมูบานอาจเหมือนกัน จะแตกตางกันที่เนื้อรองเพราะ

บางครั้งนักดนตรีแตงเนื้อรองใหมใหเขากับสภาพของหมูบานของตน เชน เพลงกองมองทะลาซู                

เปนเพลงที่กะเหรี่ยงรูจักและนิยมเลนในหลายหมูบาน สวนเนื้อรองหมูบานกองมองทะนํามาแตงใหม

เกี่ยวกับภูเขาของบานกองมองทะ สวนหมูบานอื่นๆก็มีเนื้อรองอื่นตามแตนักดนตรีในหมูบานจะคิดขึ้น                

แตเปนทํานองเพลงเดียวกัน นอกจากหมูบานอื่นในฝงประเทศไทยแลวฝงประเทศพมาก็มีทํานองนี้

เชนกัน (ซาราบองกลอง.2552: สัมภาษณ) ลักษณะการแสดงที่มีทํานองเดิมอยูแลวแตแตงเนื้อรองใหม          

คือ ลักษณะของเพลงประกอบรําอะเยยทั้งสิ้น รําอะเยยนั้นนิยมใชวงชะพูชะอู วงเล็กบรรเลง
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ประกอบการแสดงมีนักรองรองเพลงประกอบการแสดงเปนหลัก สวนนักแสดงรองเพลงไปพรอมกับ         

การรําดวย เพลงที่ใชบรรเลงประกอบรําอะเยยนั้น สามารถนําไปบรรเลงประกอบในกวยเจาะได 

 

2.1.3 กวยเจาะ 
 

ก. ประวัติความเปนมา 

        กวยเจาะเปนละครที่ไดแบบอยางมาจากมอญ และพมาเชนกัน วงชะพูชะอูที่ใชบรรเลง

ประกอบนั้นมีความสําคัญที่จะตองบรรเลงอยางตอเนื่องตลอดทั้งเนื้อเร่ืองนิยมใชวงชะพูชะอูวงใหญ

บรรเลงประกอบ สวนเพลงที่ใชบรรเลงในกวยเจาะนั้น มักจะนําเพลงที่บรรเลงประกอบรําอะเยย           

และรําตงมาบรรเลงในแตละสวนของกวยเจาะ นอกจากการบรรเลงของวงชะพูชะอูแลวก็ยังมี                  

การบรรเลงเพลงจากเครื่องดนตรีอ่ืนๆดวย เชน เมตารี่ นาเดงฺ หรืออาจเปนการรองเพลงทั้งหมดรวม

เรียกวา กวยเจาะ  

        นอกจากนี้การเลนหรือการบรรเลงเปนรายการที่ไมมีเร่ืองราวตอเนื่อง เชน การบรรเลงดนตรี

อ่ืนๆ การเลนตลก การเลานิทาน หากนํารายการตางๆมาเรียงแลวเลนรวมที่เวทีเดียวกัน ก็เรียกวา           

กวยเจาะเชนกัน  
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ข. รูปแบบการแสดง 
 

 

 

 

ภาพประกอบ   116   เวทีสําหรับกวยเจาะ 
  

ขั้นตอนในการแสดงกวยเจาะ 
 

ลําดับ รายการ ฉาก ดนตรี หมายเหต ุ

1 เตรียมฉาก - -  

2 เวลาประมาณ 17.00 น. วงชะพูชะอู 

พรอม  ติดหนากลอง  และเตรียม

อุปกรณใหพรอม 

- -  

3 เวลาประมาณ 17.30 น.   

เปานกหวีดใหสัญญาณเริ่มงาน  

 เร่ิมบรรเลง   

เปดวงชะพูชะอู 

 

4 กะหลู  ออ จา  =  ไหวครู  ไหวพร  

ที่วงชะพูชะอูทุกคน   นักแสดงทุกคน

อยูบนเวที  นั่งไหว  กราบ  บนเวที 

โดยจะไหว  3  จบ 

 

เปด บรรเลงดนตรี 

 วงชะพูชะอู 
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ลําดับ รายการ ฉาก ดนตรี หมายเหต ุ

5 (เปยวโด)  บรรเลงเปยวโด 3 คร้ัง   

นักเแสดง นิ่งเฉย 

เตรียมจุดธูปเทียน 

นั่งไหวกะเตาะปวย 

ปด   

 

 6 บรรเลงเพลงไหวครูเพลงนาโตสอง

เพื่อยกครูกะเตาะปวย 

ปด บรรเลงวงชะพชูะ

อู 

 

7 คนรํากลับหลงัฉาก บรรเลงเพลงตอ ปด บรรเลงวงชะพชูะ

อู 

 

8 มีคนถือหนงัสอื (พิธีกร)เดนิมาจาก

หลังฉากเพื่อแนะนําเรื่องราว 

เปด บรรเลงวงชะพชูะ

อู 

 

9 พิธีกรพูดจบ ปด    

 

10 รองกอน  ปานามะ (ยังไมมีรํา) ปด บรรเลงวงชะพชูะ

อู   

 

11 ปานามะ เพลงที่ 1= ตะวองเหมยลา 

ตอดวยปานามะ  กี่ชุดก็ได  แลวแต

ชวงเวลา  

 (ทั้งหมด คือ อะเยย) 

ปด บรรเลงวงชะพชูะ

อู  

เปนชวง 

 

12 โอเปดา = นิทานตัวอยางแสดงไป

ดวยประมาณครึ่งชั่วโมง 

 

 

 

 

ปด บรรเลงวงชะพชูะ

อู  

เปนชวง 
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ลําดับ รายการ ฉาก ดนตรี หมายเหต ุ

13 เปยซา =คิคา หรือเหตุการณปจจุบันเชื่อม

ใหชาวบานสนใจการเมืองก็ไดคือ ชวงที่มี

คนสนใจมากที่สุด ดูเสร็จอาจกลับกอน  

วัยรุนชอบ ปญญาชน ชอบบางคณะแทรก

รําดาบ  มายากล โชวฝมือตางๆได 

ปด - (ละครถามีกะเตาะปวยจะ

เลนเรื่องอะไรก็ได  การ

แสดงแตละครั้ง ตองนัด

หมายกันวา  จะตองเลน

เพลงอะไร  บาง) 

 14 เชอหลองนี้  ชะหลองถือสะคือตลก  

คุยหรือเลนเรือ่งอะไรก็ไดใหตลก          

ใหคนดูสนใจ พูด - รอง - รอง - รํา

หรือเลาเรื่องราว เปนชุดจะเลนหลาย

คน โดยใชเวลาประมาณ   1  ชั่วโมง 

 

ปด -  

15 นีกาเชอลีสง คือ พระเอก นางเอก  

ทุกคนออกมารําจะแสดงรําอะเยยก็

ไดหรือใหคนดูข้ึนมารองเลนเมตารี่ก็

ได เลนนาเดงก็ได และก็จะมีการให

รางวัลไดดวย 

ปด หากมีอะเยยก็

บรรเลงวงชะพชูะ

อู 

 

 

 

16 การแสดงตลกเพื่ อ ให เกิดความ

สนุกสนานเพิ่มมากขึ้น เร่ืองราวอาจ

ลอเลนเรื่องการเมือง หรืออ่ืนๆ 

เปด - ปด   แลวแตมุกที่เลน 

17 การแสดงรําเดี่ยว ตองใหนางเอก

ออกมารํา เปนการคาเวลา เพื่อใหคน

อ่ืนไปเตรียมตัว 
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ลําดับ รายการ ฉาก ดนตรี หมายเหต ุ

18 นักแสดงเริ่มนิทาน  รอง  ไป  ที่ เลน

ตามตัวอยางจนสวาง  เชน 

สุวรรณสาม  พยานความรักแมน้ํา 

รันตี  เสือสมิง       

 ดนตรีรับไป  เปน

ชวงๆ  จะใชวงชะพู

ชะอูเพลงอะไร  กี่

ชนิดอยูที่เร่ืองราววา 

 

19 ถายังไมสวางนักแสดงรํา ลา คนดู  

เพลงอําลา 

   

20 บรรเลงเพลง  ไหว พระพุทธ  พระ

ธรรม  พระสงฆ  พระอกรองนํา ทุก

คนตองรองทั้งคณะ 

 บรรเลงเพลงจบ  

(ไมมีเนื้อรอง) 

 

 

 

ค. การแตงกาย  

      การแตงกายของกวยเจาะนั้นแลวแตชุดที่แสดง คลายกับชุดรําอะเยย คือไดรับอิทธิพลมา

จากมอญและพมา มีสีสันสดใสมีเครื่องประดับหรูหรา กายแตงการของพิธีกรผูดําเนินรายการสวม           

เสื้อยืด นุงโสรงลายกะเหรี่ยงแสดงความเอกลักษณ  

 

ภาพประกอบ   117   การแตงกายของพิธีกร 
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ภาพประกอบ   118   นกัแสดงหญิงกวยเจาะ 

 

 

ภาพประกอบ   119   ชวงการแสดงตลกในกวยเจาะ 

 

ง. โอกาสที่ใชแสดง 

        กวยเจาะที่เก็บขอมูลคร้ังนี้ เปนกวยเจาะที่มีการรวบรวมนักแสดงนักดนตรีของชาวบาน               

ในตําบลไลโว มารวมแสดงในงานบุญทอดกฐินของคุณยายนวลจันทร นวลสุวรรณ ซึ่งมีจิตศรัทธา

ถวายผากฐิน ณ วัดกองมองทะ จึงไดจัดกวยเจาะและการแสดงอื่นๆ เพื่อใหงานเกิดความสมบูรณ          
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มากขึ้น ซึ่งกวยเจาะครั้งนี้แสดงไดไมเต็มรูปแบบมากนัก เนื่องจากตามปกติกวยเจาะจะแสดงในชวง

หลังเก็บเกี่ยวผลผลิตเรียบรอยแลว นั้นหมายถึงจะไมมีอุปสรรคในเรื่องสภาพอากาศ คือ ฝนไมตก           

ในปจจุบันกวยเจาะที่แสดงครบขั้นตอนตองไปดูฝงพมา   

 

จ. ดนตรีที่ใชประกอบการแสดง 

        วงชะพูชะอูจะนั่งบรรเลงหันหนาเขาเวที เพื่อความสะดวกในการบอกเพลงและนัดแนะ           

การแสดงกับนักแสดง ดนตรีจะบรรเลงรับ – สง กับรอง มีนักรองคอยรองเพลงเปนหลัก สวนนักแสดง

รองเพลงไปพรอมการรํา วงชะพูชะอูที่ใชบรรเลงในกวยเจาะประกอบดวยเครื่องดนตรี ดังนี้  

 1. ปาตาลา 

 2. โหมงวาย  

 3. ตะโพว โปว ตาคูว 

 4. เจง จี 

 5. เวหลา เคาะ จี 

 6. ขะนวยป ขะนวยผะดู 

 7. ตะเหลาะ หรือ ขลุย (บรรเลงเปนบางเพลง)  

 
 2.2  บรรเลงในโอกาสพิเศษ 

2.2.1  ตอนรบัแขกสําคัญของหมูบาน                                          

        การแสดงของชาวกะเหรี่ยงเปนการแสดงที่มีความเปนเอกลักษณทางชาติพันธุชาวกะเหรี่ยง           

มีความหวงแหนในศิลปวัฒนธรรมของตนเอง มีการอนุรักษและยังคงสืบทอดใหกับลูกหลาน เมื่อมีแขก

สําคัญมาเยี่ยมบานก็จะเตรียมดนตรีวงชะพูชะอูพรอมการแสดงเพื่อตอนรับแขกที่มาเยี่ยม ชาวบาน

สามารถรวบรวมนักแสดงมาแสดงทันที แสดงใหเห็นถึงความพรอม และความเขมแข็งทางวัฒนธรรม

ในระดับหนึ่ง 

        นอกจากนี้ เมื่อมีโอกาสพิเศษ เชน งานฉลองกฐินในชวงออกพรรษา ป 2551 ชาวกะเหรี่ยง

หมูบานกองมองทะก็ยังสามารถจัดกวยเจาะใหคณะที่ไปทอดกฐินไดชมถึงจะไมใชชวงเวลา                 

ของกวยเจาะก็ตาม 
 

 

 

 



บทที่ 5 
สรุปผล อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 

 การศึกษาวงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี          

ในครั้งนี้ ผูวิจัยใชวิธีการวิจัยทางมานุษยดุริยางควิทยา เปนแนวทางในการศึกษา โดยเริ่มจาก                   

การรวบรวมขอมูลจากงานวิจัย เอกสาร ตําราตางๆที่เกี่ยวของ และการออกปฏิบัติการภาคสนาม            

เพื่อรวบรวมขอมูล ซึ่งไดสํารวจสภาพทั่วไปของชุมชน และวัฒนธรรมดานดนตรีที่ยังคงอยูในปจจุบัน 

จากนั้นจึงนําขอมูลทั้งหมดที่รวบรวมนํามาวิเคราะหเรียบเรียงเปนรายงานการวิจัยในรูปแบบของ         

การบรรยาย ซึ่งสรุปไดดังนี้ 

 

1. วัตถุประสงคของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษา “วงชะพูชะอู” ดนตรีประกอบการแสดงของชาวกะเหรี่ยง หมูบานกองมองทะ                 

ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี  จังหวัดกาญจนบุรี 

 2. เพื่อศึกษาบทบาทและหนาที่ของ “วงชะพูชะอู” ในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง  

หมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี  จังหวัดกาญจนบุรี 

 

2. ความสําคัญของการศึกษาวิจัย 
        วิถีชีวิตชาวกะเหรี่ยงผูกพันอยูกับธรรมชาติ ซึ่งแฝงไปดวยคติความเชื่อเร่ืองจิตวิญญาณ             

และสิ่งศักดิ์สิทธิ์ ทําใหชาวกะเหรี่ยงเชื่อ และนับถือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ดวยความเคารพ จึงเกิดพิธีกรรมตางๆ 

ที่แสดงถึงการเซนสรวง บูชา และวิงวอนใหส่ิงศักดิ์สิทธิ์คุมครองพื้นที่ทํามาหากิน ในพิธีกรรมตางๆ           

จึงมักมีดนตรีเขาไปเกี่ยวของเสมอ โดยเชื่อวาดนตรีเปนสื่อกลางระหวางชาวกะเหรี่ยงและสิ่งศักดิ์สิทธิ์

“วงชะพูชะอู” นั้นก็มีความเกี่ยวพันกับชีวิตชาวกะหรี่ยงเปนอยางมาก ทั้งบทบาทการบรรเลงประกอบ

ในพิธีกรรมและหนาที่บรรเลงประกอบในการแสดง เพื่อผอนคลายหลังจากการเก็บเกี่ยวผลผลิต       

ในการเกษตร ซึ่งบทเพลงที่ใชบรรเลงดังกลาวถายทอดเรื่องราว ทั้งทางประวัติศาสตรชนเผา ความเชื่อ 

ศาสนา  ภาษา โดยมีการสืบทอดกันมาเปนเวลานาน จากรุนสูรุน วัฒนธรรมเหลานี้จึงแสดงใหเห็นถึง

เอกลักษณของชาวกะเหรี่ยงอยางแทจริง อันเปนมรดกที่ถือวาเปนสิ่งที่มีคุณคามหาศาลทางชาติพันธุ 
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3. วิธีดําเนินการวิจัย 
        การศึกษาวงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี 

ผูวิจัยรวบรวมขอมูลจากงานวิจัย เอกสาร ตําราตางๆที่เกี่ยวของ และการออกปฏิบัติการภาคสนาม                

เพื่อรวบรวมขอมูลไดสํารวจสภาพทั่วไปของชุมชน และวัฒนธรรมดานดนตรีที่ยังคงอยูในปจจุบัน 

จากนั้นจึงนําขอมูลทั้งหมดที่รวบรวมนํามาวิเคราะหเรียบเรียงเปนรายงานการวิจัยในรูปแบบ                

ของการบรรยาย โดยใชวิธีการวิจัยทางมานุษยดุริยางควิทยา เปนแนวทางในการศึกษา ซึ่งไดดําเนิน               

การวิจัยตามลําดับข้ันตอนตางๆ และสรุปผลการดําเนินการวิจัย 

 

4. สรุปผลการวิจัย 
        ศึกษาวงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี                

จังหวัดกาญจนบุรี 

 ตอนที่ 1  สํารวจสภาพทั่วไปของหมูบานกองมองทะ 
 

1. ประวัติความเปนมาของชมุชนและการเรียกชื่อกลุมชน 

        กลุมชาติพันธุ “กะเหรี่ยง” คนลานนาและคนทางภาคตะวันตกมักเรียกกะเหรี่ยงวา “ยาง”            

พมาเรียกวา “กะยิ่น” (Kayin) ฝร่ังเรียกวา “กะเรน” (Karen) แตพมาออกเสียง ร เปน ย แตคําวา 

กะเหรี่ยง  กะเรน   กะยิน  ก็เปนคําที่พวกกะเหรี่ยงไมไดใชเรียกตนเอง เปนเพียงคําที่คนภายนอกเรียก

เทานั้น กะเหรี่ยงสะกอ เรียกตนเองวา “ปะกากะญอ”  กะเหรี่ยงโป เรียกตนเองวา “โผลวงฺ” ซึ่งทั้งคําวา 

“ปะกากะญอ” และ “โผลวงฺ” นี้ ถึงจะเปนคนละภาษาแตก็มีความหมายเดียวกัน โดยมีความหมายวา 

“คน”  สําหรับกะเหรี่ยงในตําบลไลโวนี้  เปนกลุมที่เรียกตนเองวา “โผลวงฺ”   

        ประชาชนสวนใหญในตําบลไลโวเปนชาวกะเหรี่ยงโป(โผลวงฺ) ตามหลักฐานพบวา                       

ชาวกะเหรี่ยงไดอาศัยอยูในพื้นที่แหงนี้นานหลายรอยป และตอมาก็ไดมีการอพยพโยกยายมา             

เปนลําดับมากบางนอยบางตามชวงเวลาตางๆ ที่เกี่ยวพันกับสถานการณของทั้งสองฝงคือทั้งประเทศ

พมา และประเทศไทย โดยมีตํานานเลากันวาพระเจาแผนดินไทยไดมอบพื้นที่ตําบลไลโวใหกับ           

ชาวกะเหรี่ยงที่หลบหนีภัยสงครามจากประเทศพมา ใหอาศัยอยูเพื่อประกอบอาชีพและคอยระวัง         

สืบขาวรายงานใหเมืองหลวงทราบมาตั้งแตครั้งสมัยอดีต สวนการตั้งตําบลไลโวข้ึนเปนทางการและ         

มีอาณาเขตชัดเจน คงจะหลังจากการตั้งอําเภอสังขละบุรีข้ึนเปนอําเภอเมื่อ พ.ศ. 2445 ตอมาพ.ศ.

2445–2482  โดยที่มีชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูในพื้นที่มากอนเปนเวลานานแลว 
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        ปจจุบันพื้นที่ทั้ งหมดของตําบลไลโว  อยู ในเขตรักษาพันธุ สัตวปาทุ งใหญนเรศวร                      

โดยมีหมูบานตางๆ กระจัดกระจายอยูตามบริเวณชายแดนและแนวกันชนเขตไทย – พมา ซึ่งกะเหรี่ยง

ในพื้นที่ไดรวมกันสืบทอดอนุรักษวัฒนธรรมและธรรมชาติใหคงอยูอยางอุดมสมบูรณมาถึงปจจุบัน     

ซึ่งปจจุบันนี้หมูบานในตําบลไลโว มีอยู 6 หมูบาน คือ หมู 1 บานสะเนพอง หมู 2 บานกองมองทะ      

หมู 3  บานเกาะสะเดิ่ง  หมู 4 บานไลโว –ซาลาวะ หมู 5 บานทิไลปา และหมู 6 บานจะแก 
 

2. ประวัติชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ 

        หมูบานกองมองทะเปนหมูบานหนึ่ งในตําบลไล โว  ตั้ งอยูหมูที่  2 ซึ่ ง เปนหมูบาน                       

ที่ชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูในพื้นที่ ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยาจนถึงปจจุบัน    

        หมูบานกองมองทะมีชื่อเรียกเปนภาษากะเหรี่ยงแยกศัพทออกไดเปน 2 คํา คือ คําวา                

“กองมอง”  และคําวา  “ทะ”  

        กองมอง หมายถงึ  ชื่อของลําหวย  และเปนลําหวยหนึง่ที่ไหลลงสูแมน้ํารันต ี  

        ทะ หมายถึง  บรรจบหรือปลาย   

          ดังนั้นคําวา “กองมองทะ” จึงมีความหมายวา ลําหวยที่มีน้ําไหลมาบรรจบกันหรือชื่อตนน้ํา         

ลําหวยกองมองที่มาบรรจบกับแมน้ํารันตี หรือแปลวาปลายหวยกองมอง ก็ไดเชนกัน 

        หมูบานกองมองทะ เปนหมูบานของชาวกะเหรี่ยงโปหรือโผลวงฺ จากคําบอกเลาของผูสูงอายุ           

และผูนําทองถิ่นพอจะสรุปไดวา หมูบานกองมองทะนี้เปนหมูบานที่ตั้งขึ้นมาเมื่อประมาณ 160 กวาป              

ราวพุทธศักราช 2383 โดยมีการตั้งถิ่นฐานและอพยพโยกยายมาอยูตามลําดับ จากสาเหตุ ดังนี้ 

 1. มีชาวกะเหรี่ยงอาศัยอยูดั้งเดิมในพื้นที่ทุงใหญนเรศวร และมีบางกลุมที่อาศัยอยู               

ในบริเวณหมูบานกองมองทะในปจจุบัน 

 2. ชาวบานไลโว บานกองมองทะ และบานปรังเผล ตองการที่ทํากินใหมจึงยายเขามา              

ในพื้นที่หมูบานกองมองทะ เพราะพื้นที่นี้มีความอุดมสมบูรณ ซึ่งตอนแรกมีผูอาศัยอยูเพียงประมาณ                 

15 ครัวเรือนเทานั้น ปจจุบันมีผูอาศัยประมาณมากกวา 150 ครัวเรือน 

 3. เดิมในบริเวณทุงใหญนเรศวรมีชาวบานอาศัยอยูกระจัดกระจายกัน หลังจากกําหนด         

อาณาเขตบริเวณชัดเจนแลวจึงใหชาวบานเขามาอยูรวมกันเปนหมู เพื่อสะดวกในการแบงพื้นที่            

การปกครอง 

 4.  การอพยพเขามาของชาวบานในพื้นทีน่้ําทวมบริเวณเหนือเขื่อนเขาแหลม ราวป 2538 
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            3. สภาพภูมิศาสตร 

        หมูบานกองมองทะ ตั้งอยูในเขตพื้นที่ผืนปาทุงใหญนเรศวรดานตะวันตก พื้นที่สวนใหญ 

เปนพื้นที่ที่ลอมรอบดวยภูเขายังคงความอุดมสมบูรณของปาไม พื้นที่ตั้งแตดานตะวันตกเฉียงใต              

เปนหุบเขา และเปนที่ราบติดกับบริเวณเขื่อนวชิราลงกรณ มีแมน้ําที่สําคัญ ไหลผานหมูบาน คือ     

แมน้ํารันตี  ซึ่งมีตนกําเนิดมาจากบริเวณปาทุงใหญนเรศวร ไหลลงผานหมูบานกองมองทะ แลวไหลลง

อางเก็บน้ําเขื่อนวชิราลงกรณ เดิม ชื่อ เข่ือนเขาแหลม ซึ่งเปนเขื่อนที่เก็บกักน้ําจากแมน้ําหลักๆ  3 สาย

คือ  แมน้ําบลีคลี่ แมน้ําซองกาเลีย และแมน้ํารันตี  ไหลลงมารวมกันที่บริเวณ “สามสบ” รวมกันเปน

แมน้ําแควนอย ไหลลงไปสูอําเภอเมืองกาญจนบุรี 

 ทิศเหนือ ติดตอกับหมูบานเกาะสะเดิ่ง 

 ทิศใต  ติดตอกับตําบลปรังเผล 

 ทิศตะวนัออก ติดตอกับอําเภอทองผาภูม ิ   

 ทิศตะวนัตก ติดตอกับหมูบานสะเนพอง  

 

           4. ศาสนาและความเชื่อของชาวกะเหรี่ยง 

         ในปจจุบันชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะ ตําบลไลโว อําเภอสังขละบุรี จังหวัดกาญจนบุรี          

นับถือศาสนาพุทธ ใชหลักธรรมคําสอนทางพุทธศาสนาเปนหลักปฏิบัติและในการดําเนินชีวิต โดยมีวัด

ประจําหมูบาน ที่ เปรียบเสมือนเปนสถานที่ที่ เปนศูนยรวมจิตใจของทุกคนคือ วัดกองมองทะ                

ในการจัดกิจกรรม  ประเพณี หรืองานสําคัญตางๆ ของหมูบาน เจาอาวาส เปนผูที่ชาวบานทุกคน           

ใหความเคารพ นอกจากทานจะเปนผูนําทางจิตใจดานพุทธศาสนาแลว ทานยังมีบทบาทเปนผูนํา

ชุมชนที่สามารถใหคําปรึกษากับชาวบานไดในทุกๆ เร่ือง ในขณะที่ความเชื่อด้ังเดิมคือลัทธิฤาษี        

ความเชื่อเร่ืองขวัญ(วีหลา)  ความเชื่อเกี่ยวกับอองเหฆ (ไมนับถือศาสนาอื่น) และความเชื่อในโพวไจย             

(คลี่คลายมาจากกลุมอองเหฆ)  และความเชื่อในเรื่องจิตวิญญาณในธรรมชาติ โดยที่เปนความเชื่อ            

ที่ไดรับสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ ก็ยังคงสืบทอดและปฏิบัติมาถึงปจจุบันและเปนรากฐานความเชื่อ

ดั้งเดิมที่มีผลตอการดําเนิน ชีวิตของคนกะเหรี่ยงที่ศาสนาพุทธเริ่มเขามาผสมผสานในภายหลัง        

จนไดเปนคลองจิตใจจากชาวบานในที่สุด  พิธีกรรมตางๆ จึงมักมีการผสมผสานพุทธศาสนากับความ

เชื่ออ่ืนๆเขาดวยกันเสมอ ชาวกะเหรี่ยงเชื่อในเรื่องบุญ  และถือวางานบุญ หรือการทําบุญนั้นเปนความ

ดีที่ทุกคนตองสะสมเพื่อใหชีวิตมีความสุขสงบ    
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        ในอีกมิติหนึ่งที่เปนความเชื่อที่บงบอกความเปนตัวตนกะเหรี่ยงที่มีสืบทอดมาตั้งแตสมัย

ปูยา ตายาย นั้นคือ ความชื่อเร่ืองอองเหฆ   เร่ืองโพวไจย   ความเชื่อเร่ืองขวัญ (วีหลา) และความเชื่อ

เร่ืองจิตวิญญาณ ซึ่งเปนความเชื่อที่นับถือส่ิงศักดิ์ตามอุดมคติของชาวกะเหรี่ยงโดยจะตองมีหลัก                 

การประพฤติปฏิบัติแทรกอยูในจังหวะชีวิตของชาวกะเหรี่ยง ไมชวงใดก็ชวงหนึ่ง เชนความเชื่อในเรื่อง

ขวัญ (วีหลา) มีหลักการคือ การมีสติในการใชชีวิต ระลึกรูเกี่ยวกับตนเอง ผสานกับการรูจักคุณคา          

ของสรรพสิ่งที่ธรรมชาติสรางใหไมเบียดเบียนชีวิตอื่น  อันจะนําไปสูการเขาใจสัจธรรมของชีวิต               

ซึ่งจะเห็นไดวาชาวกะเหรี่ยงทุกคนมีอุดมคติและหลักการปฏิบัติของชีวิตที่ลึกซึ้งเปนเหตุเปนผล           

ตามหลักความจริงอยูเสมอ โดยเฉพาะผูอาวุโสและผูเฒา  

          5. ภาษาของชาวกะเหรี่ยง 

         ชาวกะเหรี่ยงในหมูบานกองมองทะมีภาษาเขียนและภาษาพูดที่เปนภาษากะเหรี่ยงเปน         

ของตนเอง กลาวไดวาภาษากะเหรี่ยงนั้น คือ ภาษาแมที่เปนอัตลักษณทางชาติพันธุ การสื่อสาร

ระหวางชาวกะเหรี่ยงดวยกันพูดจะใชภาษากะเหรี่ยง  ในการใชภาษากะเหรี่ยงในวัฒนธรรม                       

ของชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะสามารถสรุปไดดังนี้ 

 1. พูดภาษากะเหรี่ยงได เขียนภาษกะเหรี่ยงไดได อานภาษากะเหรี่ยงได กลุมนี้สวนมาก            

จะเปนกลุมอายุตั้งแตสามสิบปข้ึนไป เนื่องจากไดเรียนการเขียน และการอานจากคนในครอบครัว        

หรือการรวมกลุมของชาวบานสอนหนังสือใหลูกหลานโดยมีวัดเปนศูนยกลาง โดยมากมักจะเปนผูชาย

ที่ไดมีโอกาสบวชเรียนธรรมมะ ไดฝกเขียน  ฝกอานทั้งบาลี-ไทย  บาลี-มอญ  บาลี-กะเหรี่ยง บาลี-พมา    

 2. พูดภาษากะเหรี่ยงได แตเขียนและอานภาษากะเหรี่ยงไมได กลุมนี้ เปนกลุมเด็กรุนใหม            

ที่ใชภาษากะเหรี่ยงพูดเปนภาษาแม ที่พูดอยูในชีวิตประจําวันแตไมสามารถเขียนภาษากะเหรี่ยงได 

กลุมนี้จึงเปนกลุมที่ผูเฒาผูแกเปนหวงและกลัวที่เด็กรุนใหมจะละทิ้งภาษาที่เปนภาษาแมของตนเอง   

จึงพยายามหาโอกาสสอนภาษาใหกับลูกหลานของตนเองในลักษณะตางๆ เพื่อจะไดพูด อาน เขียน

ภาษากะเหรี่ยงได และสืบทอดตอไป 

         สําหรับภาษาไทยนั้นเปรียบเสมือนเปนภาษาราชการ ซึ่งเปนภาษาที่ใชสําหรับติดตอ            

งานราชการอื่นๆ  และสื่อสารกับคนภายนอกชาวบานสวนมากจึงสามารถฟงภาษาไทยได                      

และพูดภาษาไทยไดบาง แตก็ยังมีบางคนที่พูด และฟงภาษาไทยไมไดเลยคนกลุมนี้สวนมาก                  

เปนผูสูงอายุ เพราะไมคอยมีโอกาสไดติดตอส่ือสารกับคนภายนอก และไมไดเรียนหนังสือในระบบ

การศึกษาของไทย                
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         ดวยโครงการฟนฟู อนุรักษวัฒนธรรมและภาษากะเหรี่ยงของมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ            

ในสวนหนึ่งของเงินทุนวิจัยและสนับสนุนของสํานักงานสงเสริมวัฒนธรรมแหงชาติ โดยอาจารย             

สุรศักดิ์  จํานงคสาร  อาจารยจรัญ  กาญจนประดิษฐและคณะไดจัดโครงการและสนับสนุนเงินทุน 

อุปกรณการเรียน อาหารกลางวัน  และขนมสําหรับเด็กที่เรียน โดยรวมกับชาวบานกองมองทะ               

หาเงินทุนสนับสนุนเองจากองคการบริหารสวนตําบล และจากองคกรภายนอก เพื่อจัดโครงการสอน 

ดนตรีและภาษากะเหรี่ยง โดยใหชาวบานที่สามารถอาน เขียนภาษากะเหรี่ยงไดมาเปนครูสอน             

และผูที่มีความรูดานดนตรีกะเหรี่ยงที่อยูในหมูบานมาชวยสอนดนตรีกะเหรี่ยง (นาเดงฺ) เมื่อป 2547 

หลังจากนั้นก็ไดมีโครงการสอนภาษา สอนดนตรี สอนรํา มาอยางตอเนื่องจนพบวาในปจจุบันมีเด็ก

สามารถอานเขียนภาษากะเหรี่ยง และยังสามารถรํา เลนดนตรีกะเหรี่ยงไดอีกดวย 

        โครงการเหลานี้ยังคงมีตอเนื่อง โดยไดรับเงินสนับสนุนจากองคกรตางๆ อาทิเชน โครงการ

อยูดี มีสุขของรัฐบาล เงินสนับสนุนจากโรงเรียนบานกองมองทะ และชาวบานยังคงหาแหลงเงินทุน               

การจัดทําโครงการสอนวัฒนธรรม ภาษา ดนตรี และรํา ตอไป 

 

         6. การแตงกายของชาวกะเหรี่ยง 

        ในภาวะการเปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วของสังคม การถายทอดเรื่องการทอผาที่มีกลวิธี                

ที่สลับซับซอนในการทอนั้นจึงลดนอยลง เกิดสภาพที่กําลังจะเกิดการสูญหายทางภูมิปญญา            

ดานการทอผา และทําใหการแตงกายของชาวกะเหรี่ยงนั้นคอยๆเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา            

และเปลี่ยนแปลงไปตามสังคมที่มีเทคโนโลยีเขามามีบทบาท การสรรหาเครื่องแตงกายที่งายสามารถ

ซื้อไดในราคาถูกก็เปนปจจัยหนึ่งที่ชาวกะเหรี่ยงเริ่มหันมาแตงกายที่ทันสมัยขึ้น สวมใสเสื้อผา

เชนเดียวกับคนพื้นราบ ในหมูบานกองมองทะนี้ยังคงมีกลุมที่ทอผา กลุมนี้รวมตัวกันในหมูบาน               

เพื่อทอผาใชเองบาง ขายบางเพียงเล็กนอย เชน ทอยามแบบของกะเหรี่ยงเพื่อขายใหสําหรับคนที่เขา

มาเยี่ยมหมูบาน และยังคงสืบทอดการทอผาแบบกะเหรี่ยงอยูจนปจจุบัน 

        ปจจุบันนั้นจะเห็นชาวกะเหรี่ยงใสชุดกะเหรี่ยงไดเฉพาะในงานทําบุญ และพิธีสําคัญตางๆ                  

ของหมูบาน และใชในการแสดงรําตงของชาวกะเหรี่ยง หากเปนชุดที่ชาวกะเหรี่ยงใสอยูบานตามปกติ  

จะเปนเสื้อยืดธรรมดากับผานุงที่เปนลายเฉพาะของชาวกะเหรี่ยงทอขึ้นเอง                             
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        การแตงกายของชาวกะเหรี่ยงในปจจุบันนั้นเปลี่ยนแปลงไปตามสังคม โดยชาวกะเหรี่ยง           

ไมเครงครัดมากนักในเรื่องการแตงกาย แตยังคงรักษาเอกลักษณในเรื่องการแตงกายของชนเผาเอาไว

ในยามที่ไปรวมการประกอบพิธีกรรมและการทําบุญ โดยการนุงโสรงและผานุงลายกะเหรี่ยง 
 

               7. การประกอบอาชีพของชาวกะเหรีย่ง 

        อาชีพดั้งเดิมของชาวกะเหรี่ยงคือ การปลูกขาวไร(ทําไรหมุนเวียน) ปลูกผัก ผลไมเพื่อใหมกีนิ           

ในครอบครัวตลอดทั้งป รวมถึงการหาของปาเล็กๆ นอยๆ เพื่อดํารงชีวิตอยางพอเพียง แตปจจุบันนี้

สังคมคนกะเหรี่ยงกองมองทะ เร่ิมมีการติดตอเชื่อมโยงกับคนเมืองภายนอกมากขึ้น วิถีชีวิตแบบดั้งเดิม

จึงเริ่มเปลี่ยนแปลงไปตามกระแสของสังคม อาชีพในการทํามาหากินจากเดิมที่ทําไรหมุนเวียน             

ปลูกขาวไร และหาของปาเพื่อยังชีพนั้นคอยๆ ลดนอยลง ผูที่มีครอบครัวแลวมักอยูในพื้นที่ทําไร           

ปลูกขาว หนุมสาวที่ไดจบชั้นประถม หรือมัธยมศึกษาบางคนก็ออกไปทํางานในเมือง  

        จากขอมูลที่มีการสงเสริมดานการทองเที่ยวเชิงอนุรักษจากการปกครองสวนทองถิ่น             

ทําใหชาวบานกําลังเกิดอาชีพใหม แตยังอยูในชวงทดลองและประเมินผลในเรื่องผลกระทบ                

ดานสิ่งแวดลอม ผลที่ไดกับผลเสียที่จะเกิดขึ้นมากนอยเพียงไร จะมีการแกปญหาอยางไรบาง กําลังอยู

ในขั้นทดลอง โดยชาวบานเองไดรวมกลุมจัด HOME STAY ลองแกง เที่ยวปา ที่เปนโครงการจาก          

การรวมกลุมของชาวบานเอง  เนื่องจากไมสามารถทานกระแสการทองเที่ยวดานธรรมชาติได                    

ซึ่งแตเดิมมีการจัดลองแพ ข่ีชางของบริษัทภายนอกทําใหมีผลกระทบตางๆ ที่ชาวบานไมสามารถ

ปองกันและแกไขได เชน การใชชางรากแพทวนน้ําขึ้นมาเพื่อใชลองแพลงไป มีผลทําใหแพที่มีน้ําหนัก

มากเปลี่ยนลองน้ําในบางแหง และทําใหกอนหินในน้ําขึ้นมากีดขวางทางเรือเปนจํานวนมาก กจิกรรมที่

ชาวบานรวมตัวกันเพื่อรองรับนักทองเที่ยวที่ชอบธรรมชาติและผจญภัย  คือ เดินปา พักคางคืนในปา  

1 คืน ลองเรือยางจากตนน้ําลงมาถึงหมูบาน ซึ่งชาวบานไดเชาเรือยางจากภายนอกมาใหบริการ                 

และนักทองเที่ยวจะไดพักคางคืนกับชาวบาน เรียนรูการดํารงชีวิตแบบกะเหรี่ยง โดยเนนเรื่อง

วัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง และจัดเปนการทองเที่ยวเชิงอนุรักษที่สมบูรณมากขึ้นในอนาคต                     

       การทองเที่ยวเชิงอนุรักษนี้ ยังไมไดเปดใหบริการอยางเต็มรูปแบบยังอยูในชวงการทดลอง            

มีนักทองเที่ยวไดเขามาทดลองเปนบางกลุม ดังนั้นชาวบานยังคงมีอาชีพหลักคือการเกษตร ทําสวน      

ทําไรเชนเดิม ซึ่งเปนอาชีพที่ชาวถนัดมากที่สุด 
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               8. การศกึษาของชาวกะเหรี่ยง 

        การศึกษาของชาวบานกองมองทะไดแบงเปนการศึกษาออกเปน การศึกษาในระบบ               

และการศึกษาตามภูมิปญญา การศึกษาในระบบมีโรงเรียนบานกองมองทะโดยกรมประชาสงเคราะห   

เปดการเรียนการสอนตั้ งแตระดับอนุบาลจนถึงมัธยมศึกษาปที่  3  เ ร่ือยมาจนถึงปจจุบัน                  

สวนการศึกษาตามภูมิปญญาเปนการสืบทอดความรูตางๆ ของชุมชน เชน การทอผา ยาสมุนไพร  

รวมถึงวงชะพูชะอู  
  

 ตอนที่ 2 วงชะพูชะอ ูชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ 

  1. ประวัติความเปนมาของวงชะพูชะอู 

        วงชะพูชะอู คือ วงดนตรีชนิดหนึ่งที่ปรากฏอยูในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว       

เพื่อบรรเลงประกอบการแสดงนาฏศิลปของชาวกะเหรี่ยง คําวา  “ชะพู” หรือ “เชอพู” ภาษากะเหรี่ยง 

แปลวา  เครื่องตี   คําวา “ชะอู” หรือ “เชออู” แปลวาเครื่องเปา  วงชะพูชะอู จึงหมายความวา “วงดนตรี

ที่ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปาของชาวกะเหรี่ยง” หรือหากเชื่อมโยงความหมายของคําวา                

วงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงมาเทียบเคียงกับการประสมวงดนตรีไทยที่เปนดนตรีประจําชาติ ลักษณะ               

วงดนตรีที่ประกอบดวย เครื่องตี และเครื่องเปานี้ ตามหลักการประสมวงดนตรีของไทย เราเรียกวา           

“วงปพาทย” กลาวคือ เราสามารถที่จะเรียก  วงชะพูชะอู นี้วา  วงปพาทยกะเหรี่ยง  ก็นาจะใหความ

ชัดเจนในการสื่อความหมายไดดีระดับหนึ่ง ในขณะที่ คําวา “วงชะพูชะอู” เปนคํากลางที่ชาวกะเหรี่ยง

ทุกคนรูจัก และเรียกวงดนตรีประเภทนี้มาชานาน เพราะภาษากะเหรี่ยงไมมีคําศัพท คําวา ดนตรี            

เปนคํากลางเรียกอยางชัดเจน ฉะนั้นเครื่องดนตรีและวงดนตรีของชาวกะเหรี่ยงจึงมีชื่อเฉพาะที่เปน

ภาษาของชนเผา วงชะพูชะอูนี้ มีลักษณะคลายกับ วงจาดไต ของชาวไทใหญ และ วงซายวาย            

ซึ่งเปนปวงพาทยในราชสํานักของพมา 

   

2. พิธกีรรมและขั้นตอนในการไหวคร ู

        กะเตาะปวย เปนถาดหรืออุปกรณที่ใชสําหรับใสเครื่องบูชาครู ประกอบดวย ลูกมะพราว          

มีข้ัว1ลูก กลวย 1 หวี,น้ําสมปอย 1 แกว, ธูป, เทียน, ดอกไม, และเงินจํานวนหนึ่ง เปรียบเสมือน

ตัวแทนของสิ่งศักดิ์สิทธิ์หรือครูที่เปนจิตวิญญาณ ที่คอยปกปองดูแลสมาชิกคณะดนตรีและคณะละคร         
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กะเตาะปวย  เปนสิ่งจําเปนที่คณะวงชะพูชะอูจะตองมีและบูชาทุกครั้งกอนการแสดง โดยหัวหนาคณะ

จะตองเปนผูรับผิดชอบประกอบพิธีบูชากะเตาะปวยที่บานของเจาของคณะเองเปนประจํา  
   

3. เครื่องดนตรีประเภทตางๆในวงชะพูชะอู 

           คําวา  “ชะพู” หรือ “เชอพู” ภาษากะเหรี่ยง แปลวา เครื่องตี คําวา “ชะอู” หรือ “เชออู” 

แปลวาเครื่องเปา วงชะพูชะอูตามความหมายของชาวกะเหรี่ยง จึงหมายความวา “วงดนตรีที่

ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปาเปนหลัก”  จึงแบงไดเปนกลุมเครื่องตี ประกอบดวย ตะโพว ตาคูว

โปว  ปาตาลา โหมงวาย วาเละเคาะ จี และเจง จี  กลุมเครื่องเปา ประกอบดวย ขะนวยผะดู ขะนวยป 

และตะเหลาะ  
 

4. วธิีการบรรเลงของวงชะพูชะอู 

         การบรรเลงเครื่องดนตรีในวงชะพูชะอู ใชวิธีการบรรเลงดวยอาการตีและเปาตามลักษณะ            

ของเครื่องดนตรี ระเบียบและขั้นตอนของการบรรเลงมีความยากงายแตกตางกันตามแตละเครื่องมือ            

และความเชี่ยวชาญของแตละคน 

        โหมงวาย และจีวาย  เปนฆองแผง และวางเรียงลูกตามกรอบไมส่ีเหลียม สามชุดฉะนั้น            

การจัดระบบมือในการตีจึงเปนเอกลักษณเฉพาะ เชน ตีคูแปด  คูเกา  คูสาม  คูส่ีและตีสลับมือ เปนตน 

        ปาตาลา หรือระนาดเหล็ก มีเทคนิคการบรรเลงหลากหลาย เชน ตีคูแปด  คูเกา  คูสาม คูส่ี 

คูสอง  ตีเปดเสียง  ตีกดเสียง เปนตน 

        กลองหกใบ (ตะโพว  ตาคูว  โปว) เปนเครื่องหนัง กลองแตละใบมีเสียงกําหนดที่ตองตั้ง         

ใหตรงกับเสียงของจีวาย และปาตาลา คนตีกลองจะตองเปนผูควบคุมวงตองรูเพลง รูวรรค ตีหนาทับ

กลองตามทํานองหลักๆ ของเพลง และสามารถปรับเปลี่ยนหนาทับไปไดหลายรูปแบบ 

        วาเละเคาะ จี  เปนเกราะ ไม ติดดวยฉิ่งฝาเดียว เปนเครื่องดนตรีสําคัญที่สุดของวงที่คอย

ควบคุม และกํากับจังหวะ ผูตีตองรูเพลง ตองรูจังหวะวา ตอนไหนชา ตอนไหนเร็ว และสามารถตี

รูปแบบจังหวะไดมากกวา หนึ่งรูปแบบปรับเปลี่ยนไปตามทํานองเพลง 

        เจง จี หรือ ฉาบใหญ มีหนาที่ควบคุมจังหวะ แตเนนจังหวะที่หยอกลอกับวงและเคาะ        

ในบางชวงบางตอน 

        ขะนวยผะดูและขะนวยป เปนเครื่องเปาที่ดําเนินทํานอง ลอยบาง เก็บบางซึ่งเปนไป                     

ตามเอกลักษณของเครื่องเปา สวนตะเหลาะเปาทํานองตามเครื่องดนตรีดําเนินทํานองอื่น เครื่องเปา 
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ทั้ง 3 ชิ้นนั้น นักดนตรีจะเลือกใชเปนบางเพลง หากมีเพลงที่ตองเปาขะนวยก็จะไมมีการเปาตะเหลาะ 

และขะนวยป นั้น หมายถึงเลือกใชอยางใดอยางหนึ่งในการบรรเลงแตละเพลง 
 

5. การประสมวงของวงชะพูชะอู 

         การประสมวง วงชะพูชะอู ประกอบดวยเครื่องดนตรี 2 กลุมหลักๆ คือ กลุมที่บรรเลง                    

โดยการตีและกลุมที่บรรเลงโดยการเปา  เนื่องจากคําวา  “วงชะพูชะอู” เปนภาษากะเหรี่ยง                         

มีความหมายดังนี้ 

 ชะพู แปลวา เครื่องตี ประกอบดวย ปาตาลา โหมงวาย,จี วาย เวหลาเคาะ จี เจงจี 

 ชะอู แปลวา เครื่องเปา ประกอบดวย ขะนวย 

         ฉะนั้นชื่อวงจึงเปนสิ่งที่บงบอกถึงการนําเครื่องดนตรีมาประสมวง หากเชื่อมโยงกับทฤษฎี        

ทางดนตรีไทย วงที่ประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปาประสมอยูในวง คือ วงปพาทย  วงชะพูชะอู 

สามารถเรียกไดอีกชื่อหนึ่งเพื่อส่ือสารใหนักดนตรีเขาใจกันงายขึ้นก็นาจะได คือ  วงปพาทยกะเหรี่ยง   

         ลักษณะการประสมวง ของชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงในตําบลไลโว มีรูปแบบการประสมวง

โดยใชนักดนตรีบรรเลง 6 คน มีเครื่องดนตรีหลัก ๆ คือ   

1. ตะโพว – ตาคูว - โปว (กลอง 6 ใบ)  

2. โหมงวาย,จีวาย(ฆองแผง)  

3. ปาตาลา (ระนาดเหล็ก) 

4. ขะนวย(ป)  

5. เวหลาเคาะ จี  (เกราะไม ติดฉาบเล็ก) 

6. เจง จี (ฉาบใหญ) 

  6. นักดนตรขีองวงชะพูชะอูในหมูบานกองมองทะ 

1.  ชื่อ นายบองกลอง(วันชัย)    นามสกุล   - 

2.  ชื่อ นายโหลง    นามสกุล  เกียรติกองกูล 

3.  ชื่อ นายคองเจิ่ง    นามสกุล  - 

4.  ชื่อ นายมะโซทู   นามสกุล -    

5.  ชื่อ นายทองไข   นามสกุล   - 

6.  ชื่อ นายพูโจวโปว     นามสกุล   - 

7.  ชื่อ นายสวยละเยอว นามสกุล   ไทรสังขละทัศนีย 
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7. การสืบทอดวงชะพูชะอู 

         ภาพรวมการสืบทอดวงชะพูชะอู ในตําบลไลโว ปจจุบันนี้ตองอาศัยการแบงอาณาเขต             

ในปจจุบันมาเปนกรอบความคิด โดยใชชื่อหมูบาน ตําบล อําเภอ และประเทศ เปนสวนชวยอธิบาย         

ใหมองเห็นขอบเขตและการเชื่อมโยงติดตอสัมพันธของชาวกะเหรี่ยงในปจจุบัน การสืบทอดวงชะพชูะอ ู                   

ของชาวกะเหรี่ยงเกี่ยวของกับประเทศเพื่อนบาน เนื่องมาจากเขตพื้นที่ชายแดนติดตอกัน บริเวณนี้         

เปนเขตชายแดนไทย-พมาและมีชองทางติดตอกันหลายเสนทาง เสนทางบางเสนทางสามารถเดินเทา

ขามเขตแดนได จุดที่สําคัญคือดานเจดียสามองค  ชาวกะเหรี่ยงฝงไทยหรือชาวกะเหรี่ยงฝงพมายังคง

ใชชีวิตและไปมาหาสูกันเชนที่เคยปฏิบัติมาทําใหภาพของความสัมพันธภายในชาติพันธุกะเหรี่ยง               

ไมเปลี่ยนแปลงมากนัก   

        วัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยง ซาราหรือครูสอน วงชะพูชะอู ในหมูบานนั้นไดรับการสืบทอด

จาก 3 ทาง คือ การสืบทอดวงชะพูชะอู ชาวกะเหรี่ยง ในตําบลไลโว ,การสืบทอดจากครูชาวกะเหรี่ยง           

ในประเทศพมา, การสืบทอดจากครูชาวกะเหรี่ยงในอําเภอสังขละบุรี   

          ซาราหลง จากหมูบานกองมองทะ ไดรับการถายทอดวิชาดนตรี รํา และแสดงละครมาจาก          

ซาราโกไลเสย ชาวกะเหรี่ยงในประเทศพมา จากคําบอกเลาพบวาซาราโกไลเสย เปนคนที่มีชื่อเสียง

ทางดานดนตรีมาก มีลูกศิษยอยูในอําเภอสังขละบุรีหลายคนแสดงใหเห็นวาจุดศูนยกลางทางดนตรี

โดยเฉพาะ วงชะพูชะอูนั้น อยูที่หมูบานชาวกะเหรี่ยงที่อาศัยอยูในฝงประเทศพมาเปนสําคัญ แลวถึง

คอยแผขยายกวางออกมาสูประเทศไทย    

        ปจจุบันเยาวชน และคนทั่วไปในตําบลไลโว จะรูจัก ซาราทั้งสี่คนที่กลาวมา คือ ซาราเปยว            

ซาราบองกลอง  ซาราหลง  และซาราคองเจิ่ง  เพราะทั้งสี่คนนี้ เปนแกนหลักในการถายทอด                        

และสอนเด็กรุนใหม  

8. บทเพลง 

        บทเพลงที่ใชบรรเลงในวงชะพูชะอูนั้น มีมากมายหลายบทเพลง มีมากนอยตามความรู

ความสามารถของครูผูสอน ซึ่งบทเพลงสวนมากมักจะเปนเพลงที่มีเนื้อรอง สําหรับใชบรรเลง

ประกอบการแสดง แตในบางครั้งก็สามารถบรรเลงโดยไมมีขับรองประกอบดวยก็ได เพลงแตละเพลง         

มีสองอัตราจังหวะ คือ ปานกลาง และเร็ว  อาจเทียบเคียงไดกับ สองชั้น และชั้นเดียว ของเพลงไทย 

สําหรับบทเพลงของวงชะพูชะอู ของหมูบานกองมองทะ ไดแบงประเภทของบทเพลงไว 4 ประเภท คือ 
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 8.1 เพลงสําหรับไหวครู หรือเรียกวา “เพลงนาโตสอง” เปนเพลงที่บรรเลงเพื่อไหวครูกอน

การแสดงวงชะพูชะอู อะเยย รวมถึงกวยเจาะดวย เพื่อเปนการบอกกลาวครูบา– อาจารยหลังจากที่ยก            

กะเตาะปวยเรียบรอยแลว เมื่อบรรเลงเพลงนาโตสอง 3 รอบแลวจึงทําการแสดง 

       8.2 เพลงประกอบรําตง รําตง หรือภาษากะเหรี่ยงเรียกวา เทอ ลี โตว เปนนาฏศิลป                   

ที่เปนเอกลักษณทางชาติพันธุของชาวกะเหรี่ยง ในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงนั้นมีหลายตงหรือหลายชุด            

แตตงมูหละนี้เปนรําตงเฉพาะของชาวกะเหรี่ยงหมูบานกองมองทะ ตําบลไลโว  รําตงมูหละ ตงมูหละ 

คือ รําที่ เปนมรดกของชาวบานกองมองทะที่ไดสืบทอดกันมาหลายชั่วอายุคนมากกวารอยป               

มูหละ หรือ “มูล” (มูน , มูนละ)หมายถึง ดั้งเดิม รากฐาน (อภิชาติ   เสตะพันธ : สัมภาษณ.2550) 

ปจจุบันผูหญิงชาวกะเหรี่ยงยังคงสามารถรําตงมูหละนี้ไดและมักจะแสดงในงานบุญตางๆอยูเสมอ           

รําตงมูหละนี้คนรําจะตองรําไปพรอมกับการรองเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนาความเชื่อรวมถึง

ประเพณีของชาวกะเหรี่ยง เนื้อหาของเพลงเปนของเกาที่ไมทราบประวัติความเปนมา มีหลายวรรค           

แตดวยการถายทอดแบบมุขปาฐะ นั้นทําใหเนื้อรองบางสวนสูญหายไป แตปจจุบันชาวบานกองมอง

ทะไดพยายามรักษาและรวบรวมไวไดอยูเพียง 11 วรรคเทานั้น เนื้อรองรําตงมูหละนี้เปนเนื้อรองที่ใช

รองรําตงมูหละในปจจุบัน 

 8.3 เพลงประกอบรําอะเยย เชน เปนเพลงที่บรรเลงประกอบรําของพมาและมอญ ซึ่งเปน

ที่นิยมในปจจุบัน ทั้งเพลง และเครื่องแตงกายเปนลักษณะของมอญและพมา มีเพียงภาษารองในเพลง

เทานั้นที่เปนภาษากะเหรี่ยง เพลงประกอบรําอะเยยนี้ อาจกลาวไดวา เปนกลุมเพลงที่เปนสากล              

ในกลุมนักปพาทยขามวัฒนธรรม พมา  มอญ และกะเหรี่ยงเนื่องจากมีทํานองตนแบบมาจาก             

การแสดงของพมา ทั้งมอญ และกะเหรี่ยงก็บรรเลงไดมีทํานองคลายกัน จะแตกตางกันก็ตรงเนื้อรอง 

และเรื่องราวที่ มีอิสระในการแตง เชน เพลงโพวเจีย “โพวเจี่ย” เปนภาษากะเหรี่ยง โพว แปลวา ดอกไม 

เจี่ย แปลวา ชีวิตที่เกิดมาในหนึ่งชาติ เนื้อหาของเพลงจึงเกี่ยวกับการเปรียบเทียบถึงสัจธรรมของชีวิต

มนุษยโดยใชดอกไมเปนสื่อเปรียบเทียบในเนื้อเพลงและไดแฝงคติเตือนใจในการใชชีวิตใหมีความสุข 

นักแสดงสามารถรําเดี่ยว รําคู หรือสามารถแสดงเปนหมูคณะไดและสามารถนําเพลงไปบรรเลง 

ในกวยเจาะได  

 8.4 เพลงประกอบกวยเจาะ เปนเพลงที่มีทั้งบรรเลงและขับรองคลายกับเพลงประกอบ            

รําอะเยย สามารถจัดกลุมเพลงตามโอกาสที่ใชไดเปน สองกลุม คือ เพลงชวงการไหวครู และเพลงที่ใช

บรรเลงประกอบรํา ซึ่งเพลงที่ใชบรรเลงประกอบรํานั้น สามารถใชเพลงบรรเลงประกอบรําอะเยยมา
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บรรเลงในชวงการแสดงกวยเจาะก็ได แลวแตคนรําหรือตัวละครจะเรียกเพลง หรือนักดนตรี                    

และนักแสดงไดนัดหมายตกลงเรื่องเพลงกันกอนการแสดงแลว เชน  ถะคู เทอ ลี ปานามาคองไถ             

เปนเพลงชุดที่บรรเลงประกอบรําอะเยย เพลงชุดถะคู เทอลี ปานามาคองไถเปรียบเสมือนการเบิกโรง 

เนื่องจากคําวาปานามา แปลวา  เร่ิมตน  (ถะคู แปลวา เพลง เทอลี แปลวา รํา)    

        เพลงในชุด ถะคู เทอ ลี ปานามาคองไถเปนเพลงเกาที่มีใชในวัฒนธรรมกะเหรี่ยง มอญ พมา                      

แตเรียกชื่อตางกันตามภาษาและเนื้อหา ของบทเพลง กลาวคือ แตละหมูบานในของชาวกะเหรี่ยง           

หรือของชาวมอญและพมาก็ตาม สามารถที่จะประพันธเนื้อเพลงขึ้นมาใหมใหเปนเอกลักษณเฉพาะ

ของแตละหมูบานก็ได อีกประการหนึ่งเพลงตางๆซึ่งเปนเพลงสําหรับกวยเจาะ ในพื้นที่วิจัยนี้ไมมี      

การเรียกชื่อเพลงแบบเฉพาะเจาะจง ชื่อเพลงจึงมักนํามาจากเนื้อรองบางทอนบางตอน เปนสวนมาก  

 ตอนที่ 3 บทบาทและหนาที่ของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

  1. บทบาทในประเพณีสาํคัญประจําปของชาวกะเหรี่ยง 

     1.1  งานทาํบญุขาวใหม   (โบวบือสองคู) 

     1.2  งานบุญวนัสงกรานต   (โบวตา) 

     1.3  งานบุญเขาพรรษา    (เกอหลุตะเคอว) 

     1.4  พธิีผูกขอมือเดือนเกา   (ไขจูหลาเขาะวฺ) 

     1.5  งานบุญออกพรรษา   (ตะเคอวเปาะว) 

        ในประเพณีสําคัญประจําปของชาวกะเหรี่ยงทั้งหมดที่กลาวมานี้ เปนงานบุญที่ผสมผสาน

ระหวางพิธีสงฆ และพิธีของชุมชน มีเปาหมายก็เพื่อทําบุญ และอุทิศสวนบุญสวนกุศลการจัดงานบุญ 

มีผลทางจิตใจของทุกคนที่จะดําเนินชีวิตดวยความอุนใจ และมั่นใจตลอดระยะเวลาในรอบปหนึ่งๆ  

การจัดงานบุญแตละคร ั้งนั้น วัดจะเปนศูนยกลางในการจัดงาน ชาวบานทุกคนก็จะมาชวยกัน

รับผิดชอบหนาที่ตางๆ จนงานเสร็จส้ินสมบูรณ 

        วงชะพูชะอู นี้มีบทบาท คือ บรรเลงสรางบรรยากาศความเปนงานใหสมบูรณมากขึ้น 

บรรเลงเพื่อสรางความสนุกสนานรื่นเริง หลังจากที่ไดรวมกันทําบุญแลว เมื่อเสร็จสิ้นพิธีสงฆหรือ            

การทําบุญแลวชาวบานก็มักจะมีการละเลนตางๆ รวมถึงการเลนดนตรี และการรําตง เมื่อเสียงเพลง

จากวงชะพูชะอูดังขึ้น  นั่นเปนสัญญาณใหทุกคนทราบวากําลังมีการแสดงที่ทุกคนรอคอย                       

อีกประการหนึ่งนอกจากจะสรางความรื่นเริงใหแลว ยังถือวาเปนการทําบุญดวยเสียงเพลงอีกดวย 
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   2. ศึกษาหนาที่ของวงชะพชูะอูในวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยง 

  2.1 หนาที่ในการประกอบการแสดง เปนหนาที่หลักของวงชะพูชะอูในวัฒนธรรมของ              

ชาวกะเหรี่ยง ซึ่งจะมีการบรรเลงวงชะพูชะอูประกอบการแสดงชาวกะเหรี่ยง เชน  การรําตง                   

การรําอะเยย และกวยเจาะ  

  2.2 หนาที่บรรเลงในโอกาสพิเศษ เปนลักษณะการจัดการแสดงเพื่อจุดประสงคอยางใด              

อยางหนึ่งที่ไมไดอยูในสวนของประเพณีประจําป การบรรเลงวงชะพูชะอูในโอกาสนี้ จะบรรเลงเพียง

ดนตรีอยางเดียวโดยไมตองบรรเลงประกอบรําใดใดก็ได เชน เมื่อแขกสําคัญมาเยี่ยมเยียนหรือเดินทาง

มาในหมูบาน การที่นําวงชะพูชะอู มาบรรเลงนั้นแสดงใหเห็นวาชุมชนใหเกียรติและแสดงความจริงใจ

โดยใชวงดนตรีเปนสื่อกลางในการแสดงน้ําใจ  

    

5. อภิปรายผล 

        วงชะพูชะอู ของชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะ ในปจจุบันนี้นับไดวาเปนวงดนตรีวงหนึ่งที่มี

ความเขมแข็งและสืบทอดตอกันเปนระยะเวลาหลายสิบป และยังคงรักษาสืบทอดมาถึงปจจุบันและ 

ยังกลาวไดวาบานกองมองทะนี้กําลังเปนศูนยกลางทางวัฒนธรรมดนตรีของชาวกะเหรี่ยงในตําบล     

ไลโว เนื่องจากชาวบานกองมองทะเห็นคุณคาและรูสึกวาวัฒนธรรมดนตรีนี้เปนสิ่งที่ดีตอชุมชนโดยรวม

จึงใหความสนใจและสนับสนุนใหลูกหลานและเยาวชนในหมูบานใหเรียนดนตรีและฝกรําตงกันมากขึ้น  

ดวยเหตุนี้เองนอกจากจะทําใหวัฒนธรรมดนตรีของชุมชนเองไดเคลื่อนไหวอยูตลอดแลว ยังไดมี            

การแลกเปลี่ยนความรูทางดนตรีกับภายนอกอยูตลอดเวลาเพื่อการสื่อสารและทําความเขาใจ                 

กับคนนอกวัฒนธรรมไดงายขึ้น ในขณะเดียวกันชาวบานก็พยายามหาครูสอนวงชะพูชะอูที่มีฝมือ                 

เปนที่ ยอมรับของชาวกะเหรี่ ยงในฝ ง ไทยและพมาใหมาสอนดนตรีกับเด็กในหมูบ านจน                   

ประสบความสําเร็จ นับวาเปนหนทางหนึ่งในการพัฒนาดนตรีของชุมชนตามวิถีที่สามัคคี และการที่

สรางวงชะพูชะอู เปนวงดนตรีประจําของหมูบานไดนั้นถือเปนความภาคภูมิใจรวมกันของชาวบาน

กองมองทะ ที่ไดแสดงใหเห็นถึงความสมบูรณทางวัฒนธรรมภายในชุมชน 

        บทบาทของวงชะพูชะอู นอกจากจะใชบรรเลงเพื่อความรื่นเริงสรางบรรยากาศในพิธีกรรม              

หรือประเพณีตางๆ ของชุมชนใหมีความสนุกสนานร่ืนเริงแลว ยังมีผลทางจิตใจโดยทางออม                    

ที่ละเอียดออนตอชาวบานทุกคนอีกดวย บทบาทของวงชะพูชะอูดังกลาวนี้คือ 
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 1. แสดงความเขมแข็งและความพรอมของชุมชน  กลาวคือ การที่สามารถสรางวงชะพูชะอู

เปนวงดนตรีประจําของหมูบานไดนั้นตองมาจากการยอมรับและสนับสนุนจากชุมชนเปนอยางดี              

ในทุกๆ ดาน 

 2. เปรียบเสมือนตัวแทนของชุมชน กลาวคือ ในประเพณีหรือกิจกรรมสําคัญตางๆ                  

ของชาวกะเหรี่ยงหมูบานตางๆ มักจะรวมแรงรวมใจกันจัดงานแบงหนาที่กันทําทุกคนจะมีสวนรวม             

ในการชวยงานไมทางใดก็ทางหนึ่ง และการสงวงชะพูชะอูไปชวยบรรเลงในงาน แสดงใหเห็นความ              

มีน้ําใจ และความรักสามัคคีของชุมชนที่มีตอกัน 

 3. สรางความรักและความสามัคคีในชุมชน กลาวคือ เมื่อชุมชนตกลงวาจะสรางวงชะพูชะอู

และฝกเด็กๆ ในหมูบานใหเลนดนตรี และรําตง ชาวบานที่มีความสามารถดานดนตรีและรําจะชวยกัน

รับผิดชอบหนาที่ตามที่ตนถนัดอยางเต็มใจ ครูที่มีความสามารถดานดนตรีก็รับผิดชอบสอนดนตรี           

ใหเด็กทุกวันตอนเย็น ผูที่สอนรําตงก็สอนรําทุกวันตอนเย็นเชนกัน การเสียสละเวลาและรับผิดชอบ           

ในหนาที่ของแตละคนนี้เองที่แสดงใหเห็นถึงความสามัคคีของชาวบานกองมองทะไดเปนอยางดี 

  

6. ขอเสนอแนะ 

        การศึกษาวงชะพูชะอู ชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะ ในครั้งนี้เปนการศึกษาถึงลักษณะ            

ของวงชะพูชะอู ในฐานะวงดนตรีที่สําคัญของวัฒนธรรมชาวกะเหรี่ยงบานกองมองทะที่ไดรับ            

ความนิยมในปจจุบันและมากขึ้นเปนลําดับ ซึ่งไดมีบทบาทสําคัญในประเพณีหรือพิธีกรรมตางๆ           

ของชุมชน มาบรรเลงประกอบการแสดงรําตง รําอะเยย และกวยเจาะ ซึ่งเปนการแสดงที่ชาวบานรูสึก

วาเปนกิจกรรมที่สําคัญมากที่สุดของวัฒนธรรมชนเผา และพยายามสืบทอดใหลูกหลานไดสืบทอด         

รับใชสังคมตอไป 

        อยางไรก็ดีในการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ เปรียบเสมือนกาวแรกที่ไดศึกษาวงชะพูชะอู                         

ที่อยูในวัฒนธรรมของชาวกะเหรี่ยงในภาพรวมของวัฒนธรรม ซึ่งไดเปนขอมูลพื้นฐานที่สําคัญ                  

ในการที่จะศึกษาเจาะลึก ลงไปในประเด็นตางๆ  ในอนาคตดังนี้ 

 1. การศึกษาและรวบรวมบทเพลงที่บรรเลงในวงชะพชูะอ ู

 2. การวิเคราะหลักษณะตางๆ ของบทเพลงที่บรรเลงในวงชะพูชะอ ู

 3. การศึกษาเทคนิคและวิธีการการบรรเลงของเครื่องดนตรีชนิดตางๆในวงชะพูชะอู              

อยางละเอียด 
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 4. การศึกษาเปรียบเทียบระหวางวงชะพูชะอูของชาวกะเหรี่ยงกับวงซาววายของพมา              

และวงจาดไตของชาวไทใหญ 

 5. การศึกษาความสัมพนัธทางดนตรีของไทย พมา มอญ กะเหรี่ยง ในชวงใดชวงหนึ่งเปนตน 
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1. ทํานองเพลงโพลีซอง มูคลามอง   

- - - ด ร ด ท ล ท ล ซ ด  - - - - - - - - - - - ด - ท – ล  - ฟ – ม 

- ฟ - ซ  - - - ท ด ท ล ซ ล ซ ฟ -          
 

ทอน 1 

    - - - - - - - ด  - ท - ซ - ฟ – ม 

- ท - ด - ซ - ด - - ทด - ซ - - - ท - ด - ซ - ท - ท - ด - ล – ซ 

- ฟ - ม - - - ซ - ฟ - ม  - ฟ - ซ - ฟ – ซ  - ท - ซ - ฟ - ซ  - ท – ฟ 

- - - - - - - - - ซ - ซ - ซ - ฟ - ม - ร - ด - - - ร - ด - ร – ฟ 

- ร - ด - ร - ท - ร – ด  - ซ - ท ฟซท - - - ด - ด - ด - ท - ล – ซ 

- ฟ - ซ - ท - ม - ฟ - ล  - ซ - ร - ด – ม - ฟ - ซ  - ม – ม - ท - ด 

- ซ - ด - - - -     กลับตน      

 2 

- - - - - ด - ซ  - ซ - ล - ท - ด  - ซ - -  - ด - ท  - ล - ซ    - ฟ  - ซ  

- ล - ซ - - ด ซ - ด - ท - ล - ซ - ฟ - - - ด - ท - ซ - ฟ - ม – ฟ 

- ซ - ฟ - - ซ ม - ซ - ฟ - ม - ร - ด - ซ - ม – ฟ  - ร - ด - ม – ฟ 

- ซ - ท - ด - ซ  - ด - ท - ม - ซ - ท - -  - ด - ด - ด - ท - ล – ซ 

- ฟ - ซ - ท - ม - ฟ - ล - ซ - ร - ด - ม - ฟ - ซ - ฟ - ม - ท – ด 

- ซ - ด  - - - ด  - - - ด - - - ด    กลับตน    
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2.ทํานองเพลงเรซีดี ซาบอง ซาคลี่ลา   
ทอนนํา 

- - - ด -  ร - ด - ซ - - - ด - ซ - - - ท - ด - ท - ม - - - ท – ม 

- - - ซ - ล - ซ - ด - - - ซ - ด - - - ซ - - - ฟ - - - ม - - - ร 

- - - ด - - - ม - ซ - ด - - - ม - ซ - ด - - - ด - ด - ด ซ้ํา 

1 

 - - - ด - ม - ท - ด - ล - ซ - - - - - ด - ม - ท - ด – ล  - ซ - - 

- - - ฟ - ซ - ม - ฟ - ร - ด - - - - - ฟ - ซ - ม  - ฟ - ร - ด - - 

- ท – ท  - ท - ท - ท - ด - ซ - - - ด - ด - ซ - ฟ - ม - ฟ - ร – ด 

- - - ด - - - ด - ด - ด      

บรรเลงซํ้าทอนนํา  
2 

 - - - ล - - - ล  - - - ล  - ซ - ฟ  - - - ล  - ล - ด  - ล - ด   - ล - ซ  

- - - ท - ด - ท - ด - ท - ท - ด - - - ซ - ฟ - ม - ร - ม - ร – ด 

- - - ม - ฟ - ซ - ร - ม - ร - ด - - - ด - ท - ด - ม - ซ  - ฟ – ซ 

- ม - - - ซ - ฟ - ซ - ท - ฟ - ซ - ฟ - ม  - - ท ม  - ฟ - ซ - ม – ฟ 

- ร - ด - - - ด - - - ซ - - - - - - - -  - ท - ซ  - ฟ - ซ - ฟ – ม 

- ร - ด - - - ด - - - ด - - - - - - - -  - - - -  - ร - ม - ด – ม 

- ร - ล - - - ท - - - ล - - - ซ - - - ฟ - ม - ซ - ฟ - ม - ร – ด 

- - - - - - - - - - - -  - - - - - - ม - ล - ด - ม - ล - ด  - - - ซ 
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- มรด - ซ - ล - ม - ล - ซ - ด     

 
 
3.ทํานองเพลงกองมองทะ ลาซู 
1 

- - - ด - - - ม - - - ซ - - - ท - - - ด - ท - ล  ซ - ฟ - ม – ร 

- ด - ม - ท - ด - ร - ด - ท - ล - ซ - ด - - ด ด - ด - ด - ท – ล 

- ซ - -  - - - - - ท - ด - ล - ซ  - ฟ - ม - - - ด - ม - ฟ - ล – ซ 

- - - -  - - - ซ - ฟ - ซ - ท - ฟ - ซ - ม - ม - ด - ม - ท - ท – ท 

- - - -  - - - ท - ฟ - ซ - ม - ฟ - ฟ - ซ - ท - -  - ท - ด ท ล - -  

- ท - ด ท ล – ม  - ท - ด - ล - ซ - ท – ฟ  - ซ - ม  - - - ม  - - - ม 

2 

- - - ท - ด - ม - - - - - - - - - - - ม - ฟ - ล - ฟ - ล - ซ - -  

- ม - ท - ด - ด - ท - ล - ซ - ล - ล - ล - ล - ล - ด - ล - ซ – ม 

- ซ - ด  ร ท - ม - ซ - ด  ร ท - - - ด - ซ - ซ - ซ  - - - - - ท – ฟ 

- ฟ - ฟ  - - - - - - - - - ฟ - ฟ - ซ - ฟ - ซ - ฟ - ม - - - ฟ – ม 

- ร – ด  - ม - ท - ท - - - ม - ท - ด - ซ - ท - ฟ - ซ - ม - - - ม 

3 

- - - ด - - - ล - ซ - ด - - - ล - ซ - ซ - ด - ท - - - -  - - - - 

- - - -  -ม - ท - ด - ล - ท - ด - ซ - ดํ - ท – ซ  - ม - ฟ - - - -  

- ฟ - ฟ - ซ - ฟ - ซ - ฟ - ม - -  - ซ - ม - ฟ - ซ - ท - -  - ร – ด 

- - - -  - ฟ - ม - ร - ด - - - - - ม - ท - ล - ซ - - - - - ซ – ด 

- - - ท - - - ล - ซ - -  - ม - ท - ด - ซ - ท - ฟ - ซ - ม - - - - 
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ภาคผนวก ค 

ลายมือบันทึกบทเพลง (ถะคู) 
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ภาคผนวก ง  
ภาษาและชื่อชาวกะเหรี่ยง 
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คําศัพทภาษากะเหรี่ยง 
  
          ภาษากะเหรี่ยง    คําแปลภาษาไทย 

 
กะเตาะปวย หมายถึง ถาดใสเครื่องบูชาครู 

ถะคู   หมายถึง เพลง 

นาเดงฺ หมายถึง เครื่องดนตรีชนิดหนึ่งของชาวกะเหรี่ยง  

  ทําจากไมมีสาย เลนโดยการดีด  

  หรือที่เรียกวา พิณกะเหรี่ยง  

วงปาตาลา  หมายถึง  ชื่อวงดนตรีที่ชาวพมาเรียก  

  ซึ่งประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปา                      

ชะพู  หมายถึง เครื่องตี  

ชะอู  หมายถึง เครื่องเปา 

วงชะพูชะอู หมายถึง ชื่อวงดนตรีที่ชาวกะเหรี่ยงเรียก  

  ซึ่งประกอบดวยเครื่องตีและเครื่องเปา 

ปาตาลา หมายถึง  ระนาดเหล็ก  

โหมงวาย หมายถึง ฆอง (ลูกฆองคลายโหมงของไทย) 

จีวาย หมายถึง ฆอง (ลูกฆองคลายฆองของไทย) 

ตะโพว หมายถึง ตะโพน(ใหญ) 

ตาคูว หมายถึง ตะโพน(เล็ก) 

โปว หมายถึง เปง 4 ใบวางอยูในราง 

วาเละเคาะ จี หมายถึง เกราะไม มีฉ่ิงฝาเดียวตอกติดอยู 

  ที่เกราะดานบน 

เจง จี หมายถึง ฉาบใหญ 

เออ คือ หมายถึง   ไมตี 

ขะนวย หมายถึง ป 

ตะเหลาะ หมายถึง เครื่องดนตรีของชาวกะเหรี่ยง 

  มีลักษณะคลายขลุย 

ผล่ีขะนวย หมายถึง ล้ินป 

เพลงนาโตสอง  หมายถึง เปนเพลงสําหรับไหวครู     
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          ภาษากะเหรี่ยง    คําแปลภาษาไทย 
 

ปานามาคองไถ  หมายถึง  การเบิกโรง   

กวนกวาน หมายถึง ปพาทยมอญใชประกอบการแสดง 

ขะนวย ชา  หมายถึง  นักดนตรีที่เปาป                                                                              

ชา  หมายถึง คําที่แสดงความเปนเจาของและ                                      

  บทบาทหนาที่คน  

มูหละ   หมายถึง  ดั้งเดิม รากฐาน  

ตงมิซา หมายถึง รําตงประเภทหนึ่ง  

  ที่แสดงโดยผูหญิงที่อาวุโส 

  หรือแตงงานแลว 

รําอะเยย หมายถึง รํา ใชเครื่องแตงกายมีสีสันสวยงาม  

กวยเจาะ หมายถึง ละคร ที่มีเร่ืองราว มีตัวละครตามบท  

  หรือการแสดงเปนชุดๆ นํามารอยเรียงกัน 

ผะดู หมายถึง ใหญ 

ป หมายถึง เล็ก  

โปวอี๊ หมายถึง  ข้ีกลอง ใชสําหรับติดหนากลอง 

  เพื่อเทียบเสียง 

ปกากะญอ หมายถึง กะหรี่ยง 

โผลวงฺ หมายถึง คน 

ดูทุหลา หมายถึง พิธีเรียกขวัญ 

วีหลา หมายถึง ขวัญ 

โบวบือสองคู   หมายถึง งานทําบุญขาวใหม 

โบวตา   หมายถึง งานบุญวันสงกรานต 

เกอหลุตะเคอว   หมายถึง งานบุญเขาพรรษา 

ไขจูหลาเขาะวฺ  หมายถึง พิธีผูกขอมือเดือนเกา 

ตะเคอวเปาะว   หมายถึง งานบุญออกพรรษา  

ไลโว   หมายถงึ ผาหนิแดง   

สะเนพอง หมายถงึ ทาแพ 
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ภาษากะเหรีย่ง   คําแปลภาษาไทย 

 

กองมองทะ หมายถงึ ปลายน้ําหวยกองมองลําหวยที่มนี้ําไหล 

  มาบรรจบกันหรือช่ือตนน้าํลําหวยกองมอง 

  ที่มาบรรจบกบัแมน้ํารันตีหรือหมายถึง 

  ปลายหวยกองมอง 

เกาะสะเดิ่ง หมายถงึ ชื่อตนไมเกาะสะเดิ่ง 

ทิ่มูค ี หมายถงึ ชื่อของตนน้าํหวยทิมูคี ่

พุโฉ หมายถงึ ชื่อตนไมชนิดหนึง่คนไทยเรยีกวา 

  ตนทองหลาง 

ไลวาบอง หมายถงึ ตนไผสีเหลือง 

ซาลาวะ หมายถงึ ตนไผที่นาํมาจักตอก เปนเครื่องจักสาน 

ซวยไว หมายถงึ แหลงน้ําที่มีปสีูแดงชุกชุม 

ที่ทาบอง หมายถงึ แหลงน้ําที่มีลูกออดชุกชุม 

ไลเลเก  หมายถงึ ตัวหนังสือโบราณหรือที่ชาวกะเหรีย่ง 

   เรียกวา ไกเขี่ย 

เหมียวไจจุงยุ  หมายถงึ เปนคัมภีรที่กลาวถงึประวัตศิาสตร 

  ของชาวกะเหรี่ยงทีน่ับถือลัทธิฤาษ ี

ฤาษีจุงย ุ หมายถงึ ฤาษทีี่ชาวกะเหรี่ยงนับถือ 

สะกอ หมายถงึ ชื่อเผากะเหรี่ยง  

ซูว หมายถงึ ชื่อเผากะเหรี่ยง 

บีคลี่   หมายถงึ แมน้ําสายหนึง่ที่ไหลมาบรรจบที่สามสบ  

ซองกาเลีย หมายถงึ แมน้ําสายหนึง่ที่ไหลมาบรรจบที่สามสบ  

รันตี หมายถงึ แมน้ําสายหนึง่ที่ไหลมาบรรจบที่สามสบ           

กองมองรี่  หมายถึง  เมืองกาญจนบุรี 

บี่เหลอวโหว  หมายถึง หวยดินแดง 
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ภาษากะเหรี่ยง  คําแปลภาษาไทย 

 

ที่เหลอวโหว          หมายถึง หวยดินแดง 

บี่ หรือที่ หมายถึง  น้ํา, แมน้ํา หรือลําหวย,  

เหลอว  หมายถึง  หิน 

โหว  หมายถึง  สีแดง          

 ไมยกลุง  หมายถึง หวยแมกลอง  

 ไมยจองทา   หมายถึง หวยแมจันทะ         

บานหนองรี่  หมายถึง หมูบานในอําเภอบอพลอย 

บานหนองปรือ  หมายถึง หมูบานในอําเภอบอพลอย 

คี่  หมายถึง ปลายหรือยอดสุด    

ลําหวยดงวา  หมายถึง หวยในปาทุงใหญนเรศวร 

หวยหมองดง  หมายถึง หวยในปาทุงใหญนเรศวร 

เวีย ผะดู หมายถึง              ทุงขนาดใหญ อยูกลางปาชาวกะเหรี่ยง 

  ทุงใหญ 

ลําน้ําบีคลี่ใหญ   หมายถึง  ลําน้ําสายนี้กําเนิดมาจากเทือกเขา 

  ตะนาวศรี บริเวณพรมแดนไทยและพมา 

  ในเขตตําบลปล็อก     

ลําน้ําบีคลี่  หมายถึง  กําเนิดจากเทือกเขาตะนาวศรี 

  บริเวณพรมแดนไทย    

ลําน้ําซองกาเรีย   หมายถึง ลําน้ําสายนี้ไหลจากทิศเหนือสูทิศใตมีตน 

   กําเนิดมาจากเทือกเขาตะนาวศรีที่บริเวณ 

 ดานพระเจดียสามองคและไหลสูแมน้ํา

แควนอยที่ สามสบ  
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          ภาษากะเหรี่ยง    คําแปลภาษาไทย 
 

เน  หมายถึง ชื่อเรียกนําหนาชื่อสําหรับผูที่ผานการ 

  บวชเรียนมาแลวและมีความประพฤติ 

  ที่งดงามหลังจากลาสิกขา 

ยอง หมายถึง ชื่อเรียกนําหนาชื่อสําหรับผูที่ผาน 

  การบวชเรียนมาแลวหลายพรรษา  

  ปจจุบันไมคอยพบ 

แมกะนองแมกหวะ  หมายถึง หมูบานในประเทศพมา  

ตะหละโคว    หมายถึง ผูที่มีคุณสมบัติถือครองความจริงที่ดีที่ชอบ   

ตะหละ  หมายถึง ผูถือครอง   

โคว หมายถึง คุณงามความดี   

อิสิ   หมายถึง  ฤาษีที่ชาวกะเหรี่ยงนับถือ    

อ่ัยสั่ย  หมายถึง  ฤาษีที่ชาวกะเหรี่ยงนับถือ    

กลุมอองเหฆ  หมายถึง กะเหรี่ยงที่นับถือและไมนับถือ 

   พระพุทธศาสนา  

  แตจะนับถือส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่อยูในบาน  

เกย อองเหฆ หมายถึง บานที่จะทําพิธีในความเชื่อของอองเหฆ                 

ไต เหมย ลา หมายถึง ขาวหอที่แมบานทําใหพอบาน 

  ตอนออกไปนอกบาน 

วาคา หมายถึง ตัวอน 

ยาพอง หมายถึง ปลา ที่ใชไหวแทนตัวอน   

โพวไจย   หมายถึง  กลุมที่ไหวบูชาสิ่งศักดิ์ดวยลิ้นมังกร 

บาไจย หมายถึง กลุมโพวไจย  

โพว หมายถึง  ดอกไม 

บา หมายถึง  ไหว 
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ไจย  หมายถงึ พระ แตไมไดหมายถงึพระพุทธรูป  

  หากแตหมายถึง ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ที่อยูที่บาน 

  คอยคุมครองสมาชิกในบาน 

กองคาชา  หมายถงึ เทพที่คุมครองธรรมชาติ หรือเจาปา 

ซงทะรี  หมายถึง เทพเจาผูดูแลแผนดิน หรือเทพยดา 

  แหงผืนดิน  

วีซงทะรี  หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 1 

วีซงทะเรีย  หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 2 

วีซงเยเตาะ  หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 3 

วีเนยากา  หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 4 

วีซงกะรี  หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 5 

วีเนการา              หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 6 

วีสาราถี หมายถึง ชื่อเทพธิดาผูปกปองรักษาดินองคที่ 7 

โปโลกุหรือโพตุกุ   หมายถึง เทพเจาผูดูแลสายน้ํา(แมคงคา)   

เหมยละฉา  หมายถึง เทพเจาที่ดูแลรักษาตนไม  

  หรือเรียกวา รุกขจือ  

พิบือโย  หมายถึง  เทพเจาผูดูแลตนขาว(แมโพสพ)  

เซยผะดู  หมายถึง  ศาลเจาพอประจําหมูบาน  

เซยคู  หมายถึง ผูประกอบพิธีกรรม หมูบานกองมองทะ  

ไชโผลวง ฺ หมายถงึ ชุดผูชายชาวกะเหรี่ยง 

ไชพลู หมายถงึ ชุดผูชายชาวกะเหรี่ยง 

ไชโปวกี   หมายถึง ชุดผูชายชาวกะเหรี่ยง สวมใสเมื่อ 

  ประกอบพิธี 
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คูโหวกงู วีง  หมายถึง  งูคอแดง เปนสวนของเสื้อที่สวนลาง 

  ของตัวเสื้อจะมีจกเปนลายตางๆ  

ไชขูกี หมายถงึ ชุดของผูหญิงที่ยงัไมแตงงาน   

ฉะ  หมายถึง การปก              

ไชโหว หมายถงึ เปนชุดสําหรับผูหญิงที่แตงงานแลว 

ไชอุง  หมายถงึ เปนชุดสําหรับผูหญิงที่แตงงานแลว 

ซารา หมายถึง ครู 

พูไดโก  หมายถึง  ซึ่งเปนอํามาตยหลวงของกษัตริยมอญ  

  ผูที่แปล พระไตรปฎกเปนภาษากะเหรี่ยง    

ทองวะเผอ  หมายถงึ  ดินแดนของละวาคือเมืองไทยในปจจุบัน                             

บาลียุคพุไดโก หมายถงึ  สมัยที่มอญและขอมมีอํานาจอยู 

  ในสุวรรณภูมิ 

บาลียุคพุไตไมย หมายถงึ สมัยทีพ่มาครองเมืองสวุรรณภูมิ                             

     บือพองฉองหลอง  หมายถึง  ยุงขาว 

ดอง หมายถึง ตระกราสําหรับตวงขาว 

ถะเดิ่ง   หมายถึง   อุกปกรณรูปรางคลาย หอก ทําจากการ 

   ตัดตนระกําเปนทรงกรวยมีปลายแหลมปก 

   ตรงปลายไมไผเล็กๆ    

สะนู     หมายถึง  รูปรางเหมือนธงเล็กๆ ที่ใชปกเจดียทราย  

ทูไกคู หมายถึง  ใบเถาลอเภา               

บุงโคลง หมายถึง พิธีค้ําโพธิ์      

บุงถุง หมายถงึ พิธีไหวสะพาน  

บุงกลุงปะตี ๋ หมายถงึ พิธีไหวเจดียทราย 

ขลุ หมายถึง เกราะใชสําหรับตีบอกสัญญาณ 

โทวมะหงือ หมายถึง พิธีเจริญพระพุทธมนต 
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สองกรอง หมายถึง เทพยดาเบื้องบน   

หลาเขว หมายถึง วันขึ้น 15 ค่ํา  

โบวเววัน หมายถึง สุดทายของงาน    

สโรไดย หมายถึง การทําบุญดวยการนําเงินไปใสในบาตร 

โบวปะไนเตอ หมายถงึ งานบุญเขาพรรษาถวายเทียน  

ชะอองชะโอ หมายถงึ สังฆทาน  

เกอหลุตะเคอ หมายถึง พิธีกรรมสําคัญพิธีปวารณาเขาพรรษา 

  รวมกับพระสงฆ  

โพว เคอว หมายถึง ดอกขาวโพดสําหรับไหวพระ 

บือเคโพ หมายถึง ดอกขาวโพด             

โกวจี่โพ หมายถึง ดอกมะระกอ 

ขุว หมายถึง ข้ีผ้ึง 

 โลงหมี่ หมายถึง  การตักบาตรขาว         

ไกย เพีย หมายถงึ การแหตนเทยีน 

พูปงถูกอ  หมายถึง บานเต็มโลก   

 ซาเกอชองพองพองลา หมายถึง ดินแดนใตกลุมดาวชาง  

หลาเขาะคัยจู หมายถึง พิธีกรรมเรียกขวัญประจําป 

 ซากุยซา หมายถึง  กลวยน้ําหวา    

หมี่อาย หมายถึง  ขาวเหนียว   

หมี่ทองดู หมายถึง  ขาวสวยปน   

โพววี่ หมายถึง  ดอกเข็มลาย   

ลูอ่ัว หมายถึง ดายขาว   

ที่ หมายถึง น้ํา   

ชีพู หมายถึง  ออย     

ปรูหลา หมายถึง  คําเรียกขวัญ 
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กลุงมี   หมายถึง  การไหวเจดียไฟ 

บุงสะกุงที่ หมายถึง  แพใสขนมตม ลอยไปในน้ํา   

บุงสะกุงคุง     หมายถึง   พระธรณี   

สะนะสะรอยเทิ้ง  หมายถึง  เสาไมไผรอบๆศาลาวัด  

  ทั้งหมด 8 เสา สําหรับ 8 ทิศ   
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กํานันยงโหว  หมายถึง  กํานันคนที่ 1 ของตําบลไลโว 

กํานันเวียแตะ  หมายถึง  กํานันคนที่ 2 ของตําบลไลโว 

กํานันเทหนง  หมายถึง  กํานันคนที่ 3 ของตําบลไลโว 

กํานันเจี่ยนุ     หมายถึง  กํานันคนที่ 4 ของตําบลไลโว 

กํานันเองมา   หมายถึง  กํานันคนที่ 5 ของตําบลไลโว 

กํานันซาจี    หมายถึง  กํานันคนที่ 6 ของตําบลไลโว 

กํานันแตะเลอะ   หมายถึง  กํานันคนที่ 7 ของตําบลไลโว 

กํานันขะจง   หมายถึง  กํานันคนที่ 8 ของตําบลไลโว 

กํานันไมตรี เสตะพันธ  หมายถึง  กํานันคนที่ 9 ของตําบลไลโว 

กํานันอานนท เสตะพันธ   หมายถึง  กํานันคนที่ 10 ของตําบลไลโว 

ยองโท   หมายถึง  ชื่อลูกศิษยพระฤาษีที่สงไปขอบวชที่พมา  

ยองสตะ  หมายถึง  ชื่อลูกศิษยพระฤาษีที่สงไปขอบวชที่พมา 

ยองเขหมะ   หมายถึง   ชื่อลูกศิษยพระฤาษีที่สงไปขอบวชที่พมา 

ตาไมย(ตมิภิกขุ) หมายถึง  ฉายาของยองสตะหลังจากไดบวชแลว 

     ชาวกะเหรี่ยงเรียกกันวา(ผูไตไมย) 

หมอง โจ  หมายถึง  ชื่อนักดนตรีที่เลนปในอดีต  

พุหมอง  หมายถึง  ชื่อชาวบานในหมูบานกองมองทะ  

     สามารถรําตงได 

ซาราเปยว  หมายถึง  ครูสอนชะพูชะอู อายุ 51 ป  

     มีบานเกิดอยูที่บาน 

     มิวะ โจ โปว   

ซาราบองกลอง หมายถึง  ครูสอนชะพูชะอู ในหมูบานกองมองทะ 

ซาราคองเจิ่ง หมายถึง  ครูสอน ชะพูชะอูของหมูบานกองมองทะ   
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พูโจวปอง  หมายถึง  ชาวบานกองมองทะ สามารถรําตงได   

พุหมองกองมะ               หมายถึง   เปนคนที่เปาขะนวย(ป) พอของ พูโจวปอง   

หลง  เกียรติกองกูล  หมายถึง  อายุ 53 ป สอนเมตารี่และรํา 

โจวไดดี่ พนาพิทักษสกุล หมายถึง   ครูสอนรําอะเยย เมตารี่ที่บานเกาะสะเดิ่ง 

ซาราโซทู   หมายถึง  ครูสอนเมตารี่ 

พูกะบอง  หมายถึง  ผูที่มีความรูและเชี่ยวชาญ  

     การผสมยาสมุนไพร จากหมูบานทิไลปา  

หมองยองมุง  หมายถึง   มีความเชี่ยวชาญดานบทเพลงและแนวคิด 

     ดานพุทธปรัชญา   ที่หมูบานทิมูคี่ 

นายเสงยะ  หมายถึง  บานเก็บรักษาเครื่องดนตรีของกองมองทะ 

บุญโกย ยืนเครือ หมายถึง  คนที่รักษาเครื่องดนตรีชุดใหมที่ไดรับ 

     งบประมาณสนับสนุนจากกองทุน SIP  

   ซึ่ ง เปนองคกรที่ ใหการสนับสนุนดาน

ศิลปวัฒนธรรมทองถิ่น 
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